
        
            
                
            
        

    
	

	James Patterson

	Provinilé manželky

	Abbie a její tři kamarádky vystoupí ze soukromého vrtulníku a ubytují se v nejluxusnějším hotelu, v jakém se kdy ocitly. Po čtyři dny si mohou daleko od svých manželů dosyta užívat všeho, co okázalé a zároveň diskrétní Monte Carlo nabízí. Pak se jednoho rána Abbie probudí obklopená policií.

	Stalo se něco hrozného – všechny čtyři ženy jsou obviněny z vraždy…
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	Vynikající vypravěč James Patterson se řadí k nejčtenějším současným americkým spisovatelům, každým dalším románem jako by opět posunul laťku thrilleru o něco výš. Jeho tituly vycházejí ve vysokých nákladech, některé předlohy byly zdařile zfilmovány. Úspěch slaví stále narůstající série s hlavním hrdinou Alexem Crossem anebo případy detektivky Lindsay Boxerové a Ženského vyšetřovacího klubu, zajímavě očíslované přímo v názvu (První musí zemřít, Druhá šance, Každý třetí den, Čtvrtý v pořadí, Pátý jezdec, Šestý cíl, Sedmé nebe, Osmé doznání, Devátý soud, Desáté výročí, Jedenáctá rozhodne). Právem byl spisovatel v USA před časem vyhlášen nejlepším současným autorem detektivních příběhů. S rodinou žije na Floridě.
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	Říkají mi, že tady zemřu. Tuhle temnou, plesnivou, smrdutou kobku, kde mi nikdo nepřeje nic dobrého a většina lidí mluví jazykem, kterému nerozumím, prý budu do konce života nazývat svým domovem. Tohle mi tvrdí. Je čím dál těžší jim nevěřit.

	Jsou tu lidé, kteří by mě nejraději zabili, někteří za trest, jiní čistě kvůli své povaze. Byla by to jistá cesta ke slávě, zavraždit mě nebo jednu z mých kamarádek, známých jako „Paničky z Monte Carla“. Tato přezdívka se v mezinárodních médiích ujala. Byla důvtipnější než ty předchozí – „Čtyřčlenný gang“, „Bernské krásky“, „Zoufalé manželky“. A neběhal mi z ní mráz po zádech jako z titulku, který otiskl Le Monde den po rozsudku: Mamans Coupables.

	Provinilé matky.

	Takže čekám. Na zázrak. Na nově objevený důkaz. Na doznání skutečného vraha. Na spřízněnou duši při odvolacím řízení. Nebo prostě na to, že se jednoho rána probudím a zjistím, že to celé byl jenom sen. Už tři sta šedesát osm rán otvírám oči s modlitbou, abych byla zpátky v Bernu, nebo ještě lépe v Georgetownu, a chystala se učit americkou literaturu studenty nižších tříd.

	A jsem ve střehu. Za každý roh zahýbám pomalu a širokým obloukem. Spím vsedě. Snažím se vyhnout jakékoli rutině, která by způsobila, že mé činy budou předvídatelné a já zranitelná. Pokud mě tady budou chtít dostat, musejí si to zasloužit.

	Procházela jsem úzkými chodbami křídla G. Když jsem dorazila k velkým písmenům na prosklených dveřích – INFERMERIE –, zastavila jsem se a dala si záležet, abych srovnala prsty u nohou s odlupující se červenou páskou na podlaze, která ukazovala, kde má člověk před vstupem zastavit.

	„Bon jour,“ pozdravila jsem strážnou jménem Cecile na druhé straně hydraulických dveří. Žádná příjmení. Vězeňský personál neměl dovoleno prozradit vězňům nic víc než křestní jména, která byla nejspíš stejně falešná. Důvodem byla anonymita za těmito zdmi: vězni po svém propuštění tak nemohli vypátrat dozorce, kteří se k nim mnohdy nechovali nijak laskavě.

	„Ahoj Abbie.“ Vždycky mi odpovídala svou nejlepší angličtinou, která nebyla špatná. Lepší než moje francouzština. Po hlasitém, rozléhajícím se zabzučení se dveře se zasyčením otevřely.

	Vězeňská ošetřovna byla dlouhá a široká jako americká tělocvična, ale měla jen půldruhého metru vysoký strop. Byl to převážně jeden otevřený prostor se čtyřiadvaceti lůžky. Na jedné straně byla dlouhá klec – „přijímací“ prostor, kde vězeňkyně čekaly, až na ně přijde řada. Na druhé straně se nacházela dobře zabezpečená místnost obsahující zdravotní potřeby a léky. Za tímto skladem byl přísně střežený sál vyhrazený pro nakažlivé choroby, intenzivní péči a nebezpečné vězeňkyně, kam se vešlo pět pacientů.

	Měla jsem ošetřovnu ráda kvůli jasnému osvětlení, které dodávalo trochu útulnosti jinak ponurým prostorám. Také jsem ráda pomáhala lidem a ošetřovna mi připomínala, že jsem stále člověk, jehož život má nějaký smysl. A měla jsem ji ráda i proto, že jsem si tam nemusela hlídat záda.

	Všechno ostatní jsem tam nenáviděla. Třeba zápach – odpornou směs tělesného pachu, moči a silných desinfekčních prostředků –, který mě pokaždé obklopil, když jsem tam přišla. A také je fakt, že ten, kdo přijde na ošetřovnu, nemá většinou dobrý den.

	Já se snažím mít dobré dny. Urputně se o to snažím.

	Toho dne bylo rušno, všechna lůžka byla obsazená a jeden doktor, dvě sestry a čtyři asistentky z řad vězňů běhali od jednoho pacienta ke druhému a v přeneseném smyslu slova lepili náplasti na zející rány. Zrovna řádila chřipka, a když se v JRF objevila, stačilo, aby ji chytil jeden člověk, a rázem ji měl celý blok. Snažili se nemocné izolovat, ale bylo to jako přerovnávat židle v komoře. Prostě tam nebylo dost místa. JRF – L’Institution de Justice et Réformé pour les Femmes – byla naplněná z více než sto padesáti procent. V celách navržených pro čtyři bylo sedm vězeňkyň, které navíc spaly na matracích na podlaze. Ve věznici postavené pro tisíc dvě stě lidí jich bylo skoro dva tisíce. Nacpali nás tam jako sardinky a pak nám nařizovali, abychom si při kýchání zakrývali ústa.

	Uviděla jsem Winnie na opačném konci, jak obvazuje kotník nějaké Arabce. Winnie byla asistentka sester stejně jako já. Ředitel věznice nařídil, že nesmíme komunikovat, takže jsme bydlely každá v jiném bloku a měly odlišné směny na ošetřovně.

	Stáhlo se mi hrdlo jako vždy, když jsem ji spatřila. Winnie byla moje nejbližší přítelkyně od chvíle, kdy jsme se s manželem přestěhovali do švýcarského Bernu, kde dostal práci na americké ambasádě. Pět let jsme bydlely vedle sebe, stěžovaly si na dlouhou pracovní dobu našich manželů-diplomatů a sdílely spolu svá tajemství.

	Tedy úplně všechna ne, jak se ukázalo. Ale už jsem jí odpustila.

	„Ahoj,“ zašeptala svým příjemným britským přízvukem. Svými prsty se dotkla mých. „Slyšela jsem, co se stalo. Jsi v pořádku?“

	„Žiju ve snu,“ odpověděla jsem. „A ty?“

	Neměla náladu na žerty. Winnie byla okouzlující kráska – vysoká a dobře rostlá, s velkýma zářivýma očima, výraznými lícními kostmi a hedvábnými vlasy barvy černého inkoustu –, takže u ní bylo ještě těžší vidět vrásky z únavy kolem očí, shrbená záda, jemný pokles na duchu. Začala se lámat, vzdávat to. Mluvilo se tady o okamžiku, kdy se to stane, kdy člověk ztratí všechnu naději. Říkali tomu la reddition. Kapitulace. Já to ještě nezažila a doufala jsem, že nikdy nezažiju.

	„Večerní promítání,“ zašeptala. „Podržím ti místo. Těším se.“

	„Taky se těším. Odpočiň si trochu.“ Špičky našich prstů se od sebe vzdálily. Její směna skončila.

	Asi o půldruhé hodiny později jsem uslyšela hluk, jak se hydraulické dveře se zabzučením otevřely. Byla jsem obrácená zády ke vchodu. Pomáhala jsem sestře obvázat řeznou ránu na hrudi jedné vězeňkyně, když jedna ze sester vykřikla: „Urgence!“

	Pohotovost. Takových případů byla spousta. V JRF jsme měli jednu sebevraždu týdně. Násilí a nemoci z nedostatečné hygieny byly na vzestupu spolu s narůstajícím přelidněním. Prakticky ani jedna šestihodinová směna neuběhla bez toho, aby člověk aspoň jednou uslyšel slovo urgence.

	Přesto jsem se ohlédla, když dozorkyně a sestra přivezly vězeňkyni na nosítkách.

	„Proboha, to ne.“ Upustila jsem gázové tampony, které jsem držela. Rozběhla jsem se ještě předtím, než mi to celé došlo. Ta kštice černých vlasů visících z nosítek. Výraz ve tváři jedné ze sester, která se odvrátila od toho shonu, aby se na mě podívala a zjistila, zda jsem poznala, kdo ta nová pacientka je. Všichni nás čtyři koneckonců znali jako skupinu.

	„Winnie,“ zašeptala jsem.



	




	
		Dvě



	„Ne. Prosím, to ne.“

	Prudce jsem odstrčila ostatní vězeňkyně, až odlétly stranou, a spěchala k Winnie. Dvě dozorkyně mě viděly blížit se a pohnuly se, aby mě zadržely, zatímco doktor a dvě sestry se skláněli nad Winnie a zoufale pracovali.

	„Nechte mě se na ni podívat. Nechte mě… permettez moi…“ Vše, co jsem viděla mezi dvěma dozorkyněmi, které se mi postavily do cesty, byla záda sestry a neživé tělo mé nejlepší kamarádky. Doktor rychle promluvil – příliš rychle na to, abych mu rozuměla – a jedna ze sester chvatně odběhla pro nějaké léky ze skřínky.

	„Co se stalo?“ zavolala jsem bez účinku a v panice znovu použila špatný jazyk.

	Pokusila jsem se protáhnout mezi dozorkyněmi. Prostě jsem ji chtěla vidět. Chtěla jsem, aby ona viděla mě. Jedna z dozorkyň mě však udeřila předloktím do hrudi a podlomily se mi nohy. Tvrdě jsem dopadla na podlahu a hlavou udeřila o dlaždice. Dozorkyně se sklonily a využily gravitace, aby mě udržely na zemi.

	„Prosím. S’il vous plait,“ vypravila jsem ze sebe. „Winnie…“ Pak jsme mezi dvěma dozorkyněmi zahlédla doktora, muže ve středním věku s dlouhými šedými vlasy, jak se napřímil, uvolnil držení těla a zavrtěl na sestru hlavou. Pověsil si stetoskop kolem krku a otočil se k té, která přinášela léky. „Marian,“ zavolal. „Il n’est pas nécessaire.“

	„Ne!“ zakvílela jsem.

	Podíval se na hodiny na zdi. „Le temps de morts… ah, il est quatorze heures quarante.“

	Čas úmrtí 14.40.

	„Vy… vy… jste ji zabili,“ řekla jsem – poslední slova, která jsem slyšela někoho pronést, než všechno zčernalo.



	




	
		Tři



	Tma, přestože místnost byla osvětlená. Chlad, přestože v místnosti bylo takové vlhko, až se mi košile lepila na hruď a po těle mi stékal pot. V ústech jsem cítila krev, v hrudníku palčivou bolest a do zápěstí se mi zarývala pouta, která mě teď připevňovala ke zdi – to všechno bylo velmi skutečné. Někde v průběhu toho, jak jsem upadala do bezvědomí a znovu se probírala, jsem musela klást odpor. Vybavovaly se mi jednotlivé útržky. Kopala jsem a tloukla kolem sebe. Myslím, že jsem někoho kousla do paže. Ale na tom nezáleželo. Už nezáleželo na ničem.

	Teď jsem viděla to, co spatřila Winnie. La reddition. Kapitulaci. Vzdát se boje a všechno bude snazší. La reddition ke mně natahovala ruku, ale já jí ještě nepotřásla.

	Uběhl nějaký čas. Podle nejlepšího odhadu asi deset hodin od chvíle, kdy má nejlepší kamarádka umřela.

	Dveře cely se otevřely. Boulez, ředitel JRF. Tmavé vlasy ulíznuté dozadu. Dokonalý trojdílný oblek, kravata perfektně uvázaná. Vypadal jako politik, kterým také byl.

	V Americe by Boulez zastával funkci městského radního, plánujícího tažení do Kongresu. Ve Francii byl ředitelem věznice, čekajícím na příležitost postoupit na ministerstvo spravedlnosti.

	„Nebudu marnit čas společenskými frázemi,“ řekl, což se zdálo nevhodné vzhledem k tomu, že jeho zaměstnanci právě zavraždili mou nejlepší kamarádku a mě zbili a spoutali.

	Rozhlédl se po mé cele, velké zhruba jako moje šatna doma ve Státech, než jsme se přestěhovali. Plíseň na zdech a stropě. Tmavé skvrny na betonové podlaze jako fleky od oleje v garáži, jenže tady způsobené lidmi, a ne poškozeným strojem.

	Bylo to le mitard, vezení uvnitř věznice. Pro Američany samotka.

	Boulezovi se tam nelíbilo. Nerad si špinil své pěstěné ruce. Měl však dobrý důvod mě navštívit a chystal se jít rovnou k věci.

	„Povězte mi, jakou drogu jste užila,“ řekl. „Bude snadné provést inventuru zásob léků a zjistit, co chybí. Ale přiznáním nám to usnadníte.“ Jeho angličtina měla sice silný přízvuk, ale byla bezchybná. Většina vzdělaných Francouzů mluví plynule anglicky.

	Zakašlala jsem a na mé hnědé kalhoty stříkla krev.

	„Nebudu se ptát podruhé,“ varoval mě.

	„Dobře. Aspoň vás nebudu muset dál ignorovat.“

	Soustředěně zamrkal. Jeho mozku chvilku trvalo, než zpracoval, co jsem řekla. Pak se ušklíbl. „Nebo to byla sebevražda?“ zeptal se. „Obě jste měly přístup k drogám. Buďto se zabila sama, nebo jste ji otrávila. Tak jak to bylo, Abbie?“

	Bylo evidentní, s jakým potěšením ta slova pronáší. Oba jsme věděli, že ani jedna z těch možností neodpovídá pravdě. Dával však jasně najevo, že jedna z nich se stane oficiální verzí.

	„Winnie by se nikdy nezabila,“ řekla jsem. „To nikdy neříkejte.“

	„Aha.“ Zvedl hlavu. „Takže vražda.“

	Snažil se mě zatlačit do kouta. Tenhle muž zůstane ředitelem věznice navždy. Pro sadistu jako on není lepší vybití.

	„Za svou nepříjemnou situaci budete samozřejmě vinit mě,“ utrousil.

	Opět jsem zakašlala. Stejný výsledek. Utřela jsem si bradu o rameno; ruce jsme použít nemohla.

	„Na to, co se dneska stalo, nikdy nezapomenu,“ řekla jsem. „Někdo vás jednou donutí, abyste za to zaplatil.“

	„Mám lepší nápad.“ Boulez ke mně přišel blíž, díky mým poutům celkem sebevědomě. Zůstal stát pár kroků ode mne, těsně mimo dosah mých nohou pro případ, že bych se ho pokusila kopnout.

	„Přiznejte se ke dvojnásobné vraždě,“ řekl. „A to, co se stalo vaší kamarádce Winnie, bude považováno za sebevraždu.“

	Jistě. Žádná z nás čtyř se při procesu nepřiznala. Boulez chtěl být hrdinou, který ze mě vypáčil doznání, a já měla být mršinou, kterou by mohl předhodit supům z mezinárodních médií. A francouzským voličům, až přijde čas.

	„A když to neudělám?“ zeptala jsem se.

	„No, dvě vraždy jste už spáchala. Tak proč ne třetí? Nemůžeme vás držet ve vězení ještě po smrti, že? Ale jsou i jiné způsoby, jak vás potrestat, Abbie.“ Ustoupil ke dveřím cely. „Dám vám pětačtyřicet dní, abyste si to promyslela.“

	„Myslím, že jste chtěl říct třicet, Boulezi.“ Nedávno byl schválen francouzský zákon omezující čas v le mitard na třicetidenní úseky. Ale všichni v JRF věděli, že se tohle nařízení dá obejít.

	„Opravdu jsem řekl pětačtyřicet? No dobře.“ Koutky jeho úst se zvedly. Zabušil pěstí na dveře. Se zabzučením se otevřely.

	„Boulezi,“ řekla jsem. „Vy nevyhrajete. Jednoho dne se odsud dostanu ven.“

	Přimhouřil oči. Pak se jeho úsměv rozšířil. „Madam, jste nejproslulejší vražedkyně v dějinách Francie. Odsud nikdy nevyjdete.“

	S těmi slovy Boulez zmizel. Světlo ovládané vně cely zhaslo a uvrhlo mě do tmy. Na třicet dní. Nebo možná na pětačtyřicet.

	Anebo na zbytek života.

	To vše pro dvě noci v Monte Carlu.



	




	
		Část první



	O třináct měsíců dříve: červen 2010

	
		Kapitola 1



	Po pouhých zhruba sedmdesáti minutách od startu z bernského letiště dosedl tryskáč na plochu v Nice tak hladce, že jsem měla pocit, jako bychom přistáli v másle. Nebo to možná bylo šampaňským, které mi už otupilo smysly a zbarvilo všechno dorůžova. Růžové bylo to, co jsem měla slíbené. To, co jsme všechny z různých důvodů potřebovaly. Potřebovaly jsme koupat se v luxusu. Potřebovaly jsme čtyřdenní sen.

	„Jsem oficiálně na dovolené!“ oznámila jsem naší skupince a spolkla poslední lok šampaňského.

	„Bylo zatraceně načase, zlato!“ Winnie se natáhla přes uličku a stiskla mi paži.

	Serena sedící proti mně v malé kabině zvedla prázdnou sklenku a pohodila svými dlouhými blond vlasy. „Bon jour, Monte Carlo. A to je celá moje francouzština, vážené dámy.“

	„Nezapomeň na chardonnay a merlot,“ dodala jsem.

	„Touché,“ opáčila.

	„Vidíš, tvoje slovní zásoba se každou vteřinou zlepšuje.“

	Rozhlédla jsem se po svých kamarádkách. Jak jsem mohla mít takové štěstí? Serena Schofieldová, blonďatá amazonka a bývalá olympijská lyžařka, která se umístila pátá ve sjezdu v Lillehammeru. Bryah Gordonová, narozená v Johannesburgu pod útlakem apartheidu, ve svých jednatřiceti nejmladší z naší party a zdaleka nejchytřejší, naše chodící encyklopedie plná zásadních i banálních témat. Kráska s bezchybnou kakaovou pletí a kudrnatým afrem zastřiženým u brady. A samozřejmě Winnie Brookesová, exotická Britka, „Diva“, jak jsme jí říkali, stejně úchvatná jako kdejaká supermodelka, která po většinu času vypadala, jako když si svou krásu vůbec neuvědomuje.

	A pak jsem tam byla já. Abbie Elliotová. Co tam ty zajímavé a úžasné dámy dělaly, mohl každý jen hádat. Stačilo se rozhlédnout po těchto ženách a všechny mé stížnosti na odchod ze Států a přestěhování do Švýcarska se hned zbarvily dorůžova.

	„Myslím, že po zbytek tohohle výletu budu mluvit s britským přízvukem,“ obrátila jsem se k Winnie. „Zatraceně dobrá show, zlato,“ pokusila jsem se o své nejlepší napodobení Monty Pythonů.

	„A já budu Američanka,“ opáčila. „Hej, jak to jde? Není tady nějaká země, kterou bychom mohli napadnout?“

	Vystoupily jsme ze soukromého tryskáče – díky, Sereno – a koupaly se v teplých paprscích zapadajícího slunce. SUV nás dovezlo do části letiště Azurové pobřeží označené „Soukromé lety“, kde na nás venku čekala naše zavazadla.

	„Máme auto?“ zeptala se Winnie.

	„Auta jsou pro spodinu, drahá,“ řekla Serena svým nejlepším snobským tónem a zamrkala na nás. Ani jedna jsme zdaleka nebyly chudé, ale Serena nás několikanásobně převyšovala. Na první pohled by to na ní nikdo nepoznal. Byla milá a přátelská jako mnoho žen, které jsem poznala dříve. Ale tenhle víkend měl být jiný. Měla peníze a zjevně je plánovala utrácet.

	Následovaly jsme Serenu dveřmi ven na rozlehlou přistávací plochu – a k velkému elegantnímu stříbrošedému vrtulníku.

	„No páni, Sereno!“ vydechla Bryah s nádechem nervozity. Bryah se nedostala moc často z domova. Její manžel Colton byl dominantní, pokud to chtěl člověk vyjádřit slušně. Neslušně by se to dalo říct ještě jinak. Tak či tak, Bryah se ještě nikdy nezúčastnila podobné dámské jízdy.

	„Proč se kodrcat autem, když můžeme letět?“ Serena doběhla k vrtulníku a nastoupila. Nemohla jsem tomu uvěřit – ale vlastně mohla. Peníze nebyly problém a Serena chtěla, abychom ty čtyři dny prožily jako ve snu.

	„To jsi nemohla najmout něco většího?“ zeptala jsem se.

	Jakmile jsme se připoutaly, vrtulník se rychle zvedl a způsobil tak menší vzpouru v mém žaludku. Ale brzy jsme se vznášely nad Monakem a já nevnímala nic jiného než kopce francouzské Riviéry, modrou rozlohu Středozemního moře tečkovanou jachtami a plachetnicemi mířícími na večer do přístavu a růžovo-zelenou oblohu, jak se slunce začalo sklánět k obzoru.

	„Věděly jste, že Monako je druhá nejmenší země na světě?“ zeptala se Bryah.

	„Fascinující,“ utrousila Winnie. Podívaly jsme se na sebe a potlačily úsměvy.

	„Bryah, zlato,“ řekla jsem a poplácala ji po stehně, „budeme se bavit. Nebuď nervózní.“

	O pouhých pár minut později jsme dosedli na heliport u pláže. Rozepnuly jsme si pásy a čekaly, až pilot otevře dveře.

	„Moment,“ řekla Serena. Sáhla do kabelky, vyndala tři tlusté obálky a každé z nás jednu podala. Otevřela jsem svoji a našla silný svazek eur.

	„Co to je?“ zeptala se jí Winnie.

	„To je padesát tisíc eur pro každou,“ odpověděla. „Sázejte. Nakupujte. Dělejte, co chcete. Jen mi slibte, že je utratíte.“

	„Můžu si koupit auto?“ otázala jsem se. „Nebo malý ostrov?“

	„A co filmovou hvězdu?“ chtěla vědět Winnie. „Myslíš, že bych si mohla na víkend pronajmout Brada Pitta?“

	„Brada Pitta? Ten je v letech, Winnie,“ řekla jsem. „Radši jednoho z těch mladších. Třeba Zaka Efrona.“

	„A co sportovce,“ navrhla Serena. „Davida Beckhama. Rafyho Nadala.“

	„Možná Rafyho,“ souhlasila Winnie.

	Pohlédla jsem na Bryah, která mlčela. Zamyslela se nad těmi penězi, podívala se na Serenu a dovolila si ironický úsměv. „S takovým balíkem by se člověk mohl dostat do maléru,“ řekla.

	Pohlédly jsme jedna na druhou – rozjařené a přiopilé, uvolněné a dychtivé – a rozesmály se. Venku za okénkem vrtulníku se rozkládalo Monte Carlo, hřiště pro bohaté a slavné. Všechny jsme byly svým způsobem nesvobodné – matky a manželky žijící v cizím švýcarském městě – a tyhle čtyři dny byly naší šancí na únik. Možností žít životem někoho jiného. „Bryah,“ řekla jsem, „myslím, že právě o tohle jde.“
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	Za pár minut jsme už stály před vchodem do hotelu Metropole. Už se stmívalo a zdálo se, jako by někdo trochu ztlumil světlo. Vzduch byl teplý a dusný. Portýři v šedých sakách a čepicích nám vzali zavazadla a rozjařené nás přivítali, nejprve německy – oklamáni vzhledem blonďaté Sereny – a pak anglicky.

	Hotel byl úžasný. Prošly jsme klenutou žulovou branou obrostlou břečťanem, která ve mně vyvolala pocit, že náš příchod brzy ohlásí trubači. Mozaikovou kamennou cestu lemovaly svíčky ve zdobných skleněných svícnech, bonsaje v květináčích a vysoké zastřižené borovice, které měly nejspíš honosná jména, ale mně připadaly jak anorektické jehličnany. Před námi se tyčil hotel zalitý polosvětlem. Pak jsem zničehonic držela v ruce skleničku šampaňského a bublinky mě štípaly v nose, zatímco jsem upíjela za chůze. Někdo z hotelu nám vyprávěl o nedávné přestavbě a jakémsi Jacquesi Garciovi a já důležitě přikývla a řekla „líbí se mi jeho práce“, přestože jsem neměla nejmenší ponětí, o kom je řeč. Winnie si vykračovala v čele naší skupinky, něco si prozpěvovala a mávala rukama a určitě ve svých přiléhavých zelených šatech přitahovala pozornost všech portýrů.

	„To je tak vzrušující!“ Serena mě pevně objala a přiťukly jsme si.

	Velká, vzdušná hala vůní i vzhledem připomínala peníze, od šachovnicové podlahy přes střešní okno a propracované lustry visící ze stropu – představte si mnohoramenný svícen zakrytý stanem – až po hosty: muže ve smokinzích či oblecích za tisíce dolarů a ženy ve večerních róbách s perlami.

	„Na tohle bych si dokázala zvyknout,“ poznamenala jsem.

	„Schofield,“ řekla Serena muži v recepci.

	Muž ťukl na několik kláves a řekl: „Simon?“

	„Simon?“ vyhrkly jsme všechny tři jednohlasně na Serenu. Simon byl její manžel, bohatý a nudný. Byl asi celkem milý, ale nikdy jsem nepochopila, co ty dva k sobě pojí.

	Tak či tak ten víkend šlo o to, uniknout běžné rutině. Čtyři dny jen pro nás – to znamenalo bez manželů. Myslím, že pro každou z nás to představovalo něco jiného, ale každopádně to bylo lákavé.

	„A sakra,“ vydechla Winnie.

	Serena se zasmála. „Rezervovala nám to jeho asistentka a ze zvyku uvedla Simonovo jméno.“

	„Nemůžu se dočkat, až uvidím pokoj,“ řekla Bryah.

	„Na pokoj zapomeň.“ Serena spráskla ruce. „Jdeme do kasina. Nemůžu se dočkat!“

	„Na pokoj zapomeň?“ Znovu všechny tři skoro jednohlasně. Přehlasovaly jsme ji. Chtěly jsme vidět apartmá, o kterém jsme toho tolik slyšely.

	* * *

	„No páni!“ vypravila jsem ze sebe. Prezidentské apartmá, dvojité a na střeše. Říkali mu Carré d‘Or. Znělo to jako parfém. Vypadlo to jako palácové křídlo. Všude čerstvé růže. Šampaňské a mandlové zákusky jako pozornost hotelu. Výhled na polovinu Monte Carla. Jak už jsem se možná zmínila, na tohle bych si dokázala zvyknout.

	Nepocházela jsem z bohaté rodiny a neměla tolik peněz, aby to stálo za řeč, čímž myslím, že Jeffrey a já jsme si žili naprosto pohodlně, jen bez letních vil a soukromých tryskáčů. A mimochodem i bez stížností. Přesto jsem se od svých kamarádek lišila. Winnie vyrostla s penězi v Londýně. Bryah a Serena se do nich provdaly. Podobná střešní apartmá už nejspíš viděly, ačkoli podle toho, jak se rozprchly jako švábi, aby si ho prohlédly, tohle možná přesahovalo všechno, na co byly zvyklé.

	Nic tak opulentního jsme nikdy neviděly. Hala, kde by snad mohl přistát vrtulník, byla pokrytá tmavými parketami s bohatými zlatými a kaštanovými odstíny. Okna od podlahy ke stropu odhalovala Středozemní moře a terasu, která mě lákala ven. Nejprve jsem nahlédla do koupelny – mramor a pískovec, rozkošná vana v barvě slonoviny, sprchový kout dost velký pro menší rodinu. „Jo, tohle půjde,“ usoudila jsem.

	Následovala jedna z ložnic, ta přední, dvakrát tak velká jako moje v Bernu, stěny zdobené světlými odstíny zelené a květinami a v jedné byl průchod do šatny s toaletním stolkem. Požádala jsem hotelového poslíčka, aby tam odložil moje a Winniina zavazadla; měly jsme se dělit o přední ložnici, zatímco Serena s Bryah budou spát v zadní.

	Pak přišla na řadu terasa. Winnie už byla venku a její dokonalá postava se rýsovala proti obloze, když se rozhlížela po kasinu Monte Carlo, Středozemním moři a růžové obloze za ním. Vítr jí odvál hnědé vlasy z krku.

	„Jenom tahle terasa je větší než můj první byt v Georgetownu,“ řekla jsem. „Dvakrát tak velká.“

	„Já vím, kámoško. Je to nádhera.“ Winnie se obrátila a rozpřáhla ruce. „Zdravím, Monte Carlo!“ zvolala.

	Serena vystrčila hlavu ven. „Oblékat, dámy,“ nařídila. „Jde se hrát.“
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	Exteriér kasina Grand se vyznačoval triumfální, zdobnou architekturou královské rodiny, paláce ze zlata. Prošly jsme kolem řady luxusních zahraničních aut zaparkovaných venku a ukázaly ve vchodu své pasy. (Jak nás informovala Bryah, mají obyvatelé Monaka zakázáno hrát v kasinech.)

	Atrium zdobilo zlato s mramorovými sloupy a sochy ve skleněných vitrínách a strop byl ve výši dvou pater. Měla jsem pocit, jako bychom vstoupily do opery, a ne do kasina. (Bryah nás poučila, že člověk, který to kasino navrhoval, byl rovněž autorem pařížské Opery. Bylo jasné, že do ní musíme rychle nalít nějaký alkohol.)

	Zaplatily jsme za vstup do soukromé herny s freskami na stropě, ozdobnými římsami a sochami a obrazy, kam se člověk podíval. Pro muže bylo povinné sako s kravatou, pro ženy večerní šaty nebo koktejlky. Všechny až na Bryah jsme měly černé koktejlky – Serena a Winnie bez ramínek –, zatímco Bryah zvolila cosi zlatého a konzervativnějšího.

	Bryah se vždycky zakrývala víc než my ostatní. Asi jsem věděla proč.

	Každopádně jsme byly mezi elitou Monte Carla, světovou elitou. Kolem se to hemžilo filmovými hvězdami, sportovci, spekulanty a manažery firem z horních příček časopisu Fortune a ti všichni sázeli ohromující sumy peněz, většinou čistě pro radost.

	„Ruleta,“ řekla Serena. „Nemůžete přijet do Monte Carla a nezahrát si evropskou ruletu.“

	Tohle jsem znala. Moc jsem nehrála, ale když už na to přišlo, byla to pokaždé ruleta.

	Kolo evropské rulety má třicet šest jednotlivých důlků od nuly do třiceti šesti. Polovina čísel je červená a polovina černá. Sázející se prostě snaží uhodnout, kde se poskakující kulička zastaví. Sázky se pokládají na desku. Je možné sázet na jednotlivá čísla, na bloky po dvou nebo po čtyřech číslech, na první dvanáctku, druhou dvanáctku nebo třetí dvanáctku, na čísla od jedné do osmnácti nebo od devatenácti do šestatřiceti, na lichá či sudá, na černá nebo červená. Zisk se liší podle výše rizika. Sázka na jednotlivá čísla je pochopitelně nejvýnosnější, v poměru 35:1, zatímco ten, kdo vsadí na červenou nebo černou, může vyhrát jeden dvojnásobek, protože má šanci padesát na padesát.

	Serena se posadila a složila padesát tisíc eur, což upoutalo pozornost ostatních tří hráčů a hloučku za nimi. Každý z hráčů – Ind ve smokingu, podsaditý Ital s bradkou a vlasy do ohonu a mladá žena, která vypadala na Američanku – se na Serenu podíval a snažil se ji otipovat. Filmová hvězda? Bohatá dědička?

	„Je to mezinárodní pašeračka drog,“ prozradila jsem ženě, která tam byla s tím Italem, odbarvené blondýně s dlouhým tělem plným oblin.

	Krupiér dal Sereně padesát žlutých žetonů, každý v hodnotě tisíc eur. Serena položila pět z nich na číslo pět, své pořadí ve sjezdu na zimní olympiádě.

	Přímá sázka. Nejmenší šance na výhru. Ind vsadil na červené. Ital zvolil řadu od jedné do osmnácti. Američanka se rozhodla pro „čtvercovou sázku“ a svým žetonem zakryla střed čtverce tvořený čísly třicet jedna, třicet dva, třicet čtyři a třicet pět.

	Krupiér roztočil kolo rulety ve směru hodinových ručiček. „Konec sázek.“ Vhodil kuličku do kola proti směru otáčení.

	Kulička poskakovala, dokud se kolo otáčelo, a nakonec se zastavila na čísle devatenáct.

	„Devatenáct, červená,“ oznámil krupiér. Ind zdvojnásobil vsazené peníze. Všichni ostatní prohráli. Serena přišla o pět tisíc eur – zhruba pětasedmdesát tisíc amerických dolarů. To představovalo trimestr na soukromé škole v Nové Anglii pro jedno z mých dětí.

	„Drž se trochu zpátky,“ řekla jsem jí. „Sázej na sloupce, na sudé či liché nebo na barvu.“

	„Nu… da.“ Serena položila dalších pět žetonů na pětku.

	„Máš ani ne tříprocentní šanci na. výhru,“ poznamenala Bryah.

	„Ale no tak, nech ji hrát. Do toho, Sereno!“ řekla Winnie.

	„Konec sázek,“ ohlásil krupiér.

	Přinesli nám pití. Každé jeden kosmopolitan. Vodka chutnala lépe než šampaňské. Bubliny mi moc rychle stoupaly do hlavy.

	„Jedenáctka, černá.“ Dobrá zpráva pro všechny kromě Sereny.

	„Nemůžeš pořád jenom sázet pět tisíc na jediné číslo,“ namítla jsem.

	„Máš pravdu.“ Serena na mě zamrkala a pak hodila na pětku deset žetonů.

	„Konec sázek.“

	Serena ke mně zvedla sklenici martini.

	„Dvacet dva, černá.“

	Serena položila na pětku dalších pět žetonů.

	„Konec sázek.“ Kulička poskočila, tančila po kole a nakonec se usadila na čísle šest.

	„Šestka, černá.“

	„Už se blížím,“ řekla Serena. Musela to být velká útěcha poté, co prohrála pětadvacet tisíc eur za pouhých deset minut.

	Ital přidal na pětku své dva žetony a usmál se na ni s roztančeným obočím. Ale pak položil pět žetonů na červenou, aby pojistil svou první hloupou sázku.

	„Konec sázek.“ Krupiér odvedl svou práci a malá kulička zatančila.

	„Třicet čtyři, červená.“

	Kolem stolu se začínali shromažďovat lidé. Blonďatá Američanka, která házela peníze na lichá čísla od sedmatřiceti k jedné, přidala na pětku pět tisíc eur.

	Serena brzy prohrála svých padesát tisíc a složila před krupiéra dalších padesát. Lidé za námi si něco mumlali a nezdálo se, že by to byly lichotivé poznámky.

	Tohle byla typická Serena – soutěživá, vždy připravená se s někým utkat, neuhýbající před žádnou výzvou. Bylo jasné, že přesně tohle si od našeho víkendu slibovala – něco divokého a riskantního.

	Postavila jsem se za ni. Winnie rozmlouvala s mužem, který vypadal na Španěla. Bryah popíjela druhý kosmopolitan, už jí zářily oči a teď Serenu povzbuzovala, místo aby ji od hloupých sázek zrazovala.

	„Takže se držíš pětky,“ řekla jsem s rukou na jejím rameni. Byly to její peníze. Kdo měl právo jí radit, co s nimi má dělat?

	„Držím se pětky.“ Serena sáhla dozadu a poplácala mě po ruce.

	Nijak jí to nepomohlo.

	„Sedmnáct, černá.“

	„Dvacet čtyři, černá.“

	„Sedm, červená.“

	Lidé začali tleskat po každé Serenině sázce. Nevím, jestli pro povzbuzení, nebo podivem, ale přitáhla celkem velký dav.

	„Myslíš si, že jsem cvok,“ ohlédla se na mě.

	Sklonila jsem se a políbila ji na tvář. „Myslím, že jsi úžasná.“

	„Mám tě ráda, zlato.“ Zbývalo jí posledních deset žetonů, posledních deset tisíc eur. Položila pět na pětku.

	„Čtrnáctka, červená.“

	Dav reagoval slyšitelným zklamáním. Zmýlila jsem se. Obdivovali její odvahu, ne strategii. Dělali to samé co my na tomhle výletu, jen to prožívali prostřednictvím druhých, prostřednictvím téhle divoce riskující ženy.

	Posledních pět žetonů. „Mám to změnit?“

	Odmlčela se. „Věřím v nás.“

	Naklonila jsem se k ní. „Tak vsaď na nás. Na nás čtyři.“

	„Madam?“ zeptal se krupiér.

	Serena se na mě usmála. Vsadila posledních pět žetonů.

	Na číslo čtyři.

	Další slyšitelná reakce za mnou. Co to dělá? Proč ta změna?

	Ruleta se roztočila. „Konec sázek.“ Kulička pro nás tančila naposledy.

	Dav propukl v jásot.

	„Čtyřka, černá,“ oznámil krupiér.
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	Druhý den mi bušilo v hlavě a potřebovala jsem se na chvíli namočit do vody. Nejlepší pláž a bazén v Monte Carlu patří k hotelu Monte Carlo Beach, který je vlastně hned za hranicí s Francií, což jsem věděla, aniž by mi to Bryah řekla. Bryah nebyla toho rána ve své obvyklé encyklopedické formě, nejspíš měla s propitými nocemi menší zkušenosti než já. Měly jsme ten den v plánu nakupování, návštěvu královského paláce a hrobu princezny Grace, ale nejdřív jsme se musely zchladit.

	Všechny jsme trpěly a užívaly si to zároveň. Než jsme se dovlekly do plážového klubu, bylo skoro jedenáct. Slunce bylo vysoko a nelítostně pálilo. Vzduch byl průzračný a suchý a obloha bezmračná. Středozemní moře bylo jako nekonečná tmavomodrá pláň. Život byl skvělý.

	Bazén v hotelu Metropole neměl chybu, ale tohle bylo to pravé místo, které nesměl žádný návštěvník Monte Carla minout. Všichni nám to také říkali a ukázalo se, že je to pravda. Bylo tam plno a dalo nám hodně práce sehnat čtyři volná lehátka. V obrovském bazénu se pohybovala spousta plavců a břehy lemovali lidé, kteří seděli a máčeli si nohy. Bylo to jako bar pro nezadané.

	„Jsme nějak zničené, co, holky? Na to je nejlepší se namočit.“ Winnie si svlékla šaty a zůstala jen v černých bikinách. Několik mužů si při tom hnulo krkem. Serena, i když ne tak krásná jako Winnie, byla ještě vyšší a stále měla štíhlé atletické tělo. Její bikiny byly zlaté. Připadala jsem si jako ve světle reflektorů.

	Bryah zůstala oblečená. „Nepotřebuju se opálit,“ zažertovala jako obvykle. Nikdy jsme o tom nemluvily. Po podvrtnutém zápěstí, vykloubeném rameni, zlomených prstech, modřinách na předloktích, stehnech nebo zádech to už přestala být náhoda. Nestávalo se to pravidelně, což znamenalo, že její manžel Colton nebyl sadista. Byl to jen ubohý nenávistný surovec. A nikdy se nedotkl Bryažina obličeje. Vždycky šlo o části těla, které se daly zakrýt. Což znamenalo, že Colton je opatrný. Kvůli tomu jsem jím z nějakého důvodu pohrdala ještě víc.

	Už mnohokrát jsem chtěla Bryah něco povědět, ale my tři jsme se dohodly: Ví, že ji máme rády, že bychom pro ni udělaly cokoli. Až si bude chtít promluvit, vyslechneme ji.

	„No?“ Winnie se po nás ohlédla. Sáhla si na přezku podprsenky plavek. „Když už jsme v Monte Carlu?“

	Většina žen u bazénu byla nahoře bez. Já věděla, že mezi nimi nebudu – červené bikiny pod šaty byly moje maximum.

	„Když jsme v Monte Carlu,“ zopakovala Serena. Byla stále opilá svým výkonem u rulety předchozího večera. Nešlo o peníze jako takové, bylo to její soutěživou povahou. Svou poslední pětitisícovou sázku proměnila na sto šedesát pět tisíc eur, takže měla za večer zisk pětašedesát tisíc. Nějakých sto tisíc amerických dolarů.

	Serena si sundala vršek jako první a Winnie ji rychle následovala. Namazaly se krémem, prsa o něco víc, a posadily se na kraj bazénu, aby si smočily prsty u nohou.

	„Nenávidím je,“ řekla jsem Bryah. Přistoupil k nám číšník. Objednala jsem lahve vody, koktejly se šampaňským a talíř s ovocem pro každou.

	Bryah si lehla na lehátko, nasadila si módní sluneční brýle a blaženě si protáhla údy. Opravdu se zdálo, že se uvolňuje. Serena s Winnie si to také užívaly. Pár vteřin po jejich příchodu k bazénu se tam objevil asi tucet mužů. Ty dvě měly v naší partě na starosti flirtování.

	Někdy to bylo víc než jen flirt. Serena nebyla Simonovi věrná. Jejich manželství bylo už léta bez lásky a sexu. Simon na ni byl hodný, což znamenalo, že Serenu zajistil, ale nemohl stačit jejímu tempu. Serena milovala vzrušení a adrenalin a nestačilo jí seskočit jednou za čas padákem nebo se projet po trati ve vozu formule 1. Potřebovala ve svém milostném životě vášeň. A tu v uplynulých pěti letech při dvou různých příležitostech našla v náručí jiného muže. Pokaždé cítila výčitky svědomí. Měla jsem dokonce podezření, že o tom Simon ví. Moje teorie zněla, že chtěla, aby o tom Simon věděl. Chtěla, aby o ni bojoval. Chtěla, aby ji chtěl.

	Teď se zdálo, že jediné, co má, je Katie Mei, holčička, již adoptovali v Číně po dvou potratech nedlouho před porodem, které zmařily její naděje, že se stane matkou. Katie pro ni byla vším.

	A Winnie? Ta byla vdaná za Jamese Bonda. Christien pracoval léta v britských tajných službách, než vzal práci za stolem na britské ambasádě v Bernu. Christien byl pohledný a záhadný. Přesně Winniin typ. Byli to dva úžasní lidé se dvěma úžasnými dětmi. Ale něco na nich nesedělo a bylo to těžké postihnout. A Winnie si nikdy nestěžovala. Bylo to cítit jen z toho, jak o Christienovi mluvila – bez špetky nadšení. Winnie zbožňovala své děti a vrhala se do charitativní práce, kde sháněla peníze a vystupovala ve prospěch autistických dětí na počest jejího autistického bratra Winstona. (Přesně tak, Winston a Winnie. Její rodiče měli smysl pro humor. Vždycky říkali, že mít ty dvě děti je jistá výhra – „win-win situation“.)

	„Každá žena u bazénu musí teď Winnie a Serenu nenávidět,“ zasmála se Bryah. Nejspíš měla pravdu. Skoro všechny hlavy se otáčely jejich směrem a faktem bylo, že nešlo o bazén plný obyčejných návštěvníků. Většina žen byla ještě víc nalíčená než v kasinu a nejméně polovina z nich si nechala vylepšit aspoň jednu část těla plastickou operací.

	Donesli nám pití a já začala šampaňským. Proč ne? Byla jsem na dovolené. Musím přiznat, že mi Jeffrey vůbec nechyběl. Stýskalo se mi po dětech, ale ty by mi chyběly i v Bernu. Richie a Elena byli v internátní škole v Connecticutu, stejné, do které chodíval Jeffrey. Měla jsem námitky, ale spor jsem prohrála. To se mi většinou stávalo, což byla jedna z věcí, které jsem si nerada připouštěla. Jedna věc byla mít děti v Connecticutu, když jsme byli v Georgetownu – do Farmingtonu to bylo šest hodin autem, půldruhé hodiny letadlem –, ale úplně jiná situace nastala, když jsme odešli do Švýcarska. Nemohla jsem však po Jeffreym žádat, aby odmítl nabídnutý post na americkém velvyslanectví, a nemohla jsem žádat po svých dětech, aby se sebraly a odešly ze školy, kde to znaly a kde byly šťastné.

	„Tak dost,“ okřikla jsem sama sebe. „Jsem na dovolené.“ Dopila jsem šampaňské a rozhodla se vypít i Winniino. Jeden z jejích nových ctitelů jí už stejně objednal další.

	„Skočíme tam taky,“ navrhla jsem Bryah. „Co ty na to?“ Usmála jsem se na ni. Na co jsem čekala? A proč? Na Jeffreyho? Ten byl v té chvíli nejspíš se svou přítelkyní.

	„To zní skvěle,“ řekla.
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	Ne všichni v hotelu Monte Carlo Beach se tak dobře bavili. Na soukromém balkonu stáli čtyři muži, podávali si dalekohled a zachmuřeně pozorovali aktivitu u bazénu.

	„Vidíte, jak jsem to myslel?“ Colton pohlédl na zbývající tři manžele. „Ani se neopalují, co?“

	„Bryah má aspoň pořád ten zatracený vršek od plavek, Coltone.“ To Christien o Winnie říct nemohl.

	„Kvůli tomuhle jsi volal?“ zeptal se Simon. „Proto jsme sem letěli?“

	Colton se obrátil k Simonovi. „Podívej se na ně, člověče. Na svoji Serenu i na ty ostatní. Chovají se, jako by ani nebyly vdané!“

	„No tak, Coltone…“

	„A měli jste je vidět včera večer v kasinu. Chovaly se jako parta šlapek. Vtančily dovnitř, upoutávaly pozornost. Pořádně nestydaté, to vám povím.“

	„Colton má pravdu. Měli bychom něco udělat,“ souhlasil Jeffrey. „Tohle je nepřijatelné.“ Vysoký a hubený s pečlivě učísnutými vlasy vypadal teď víc jako špičkový americký diplomat než jako profesor mezinárodních vztahů na Georgetownské univerzitě, jímž býval v době, kdy se seznámil s Abbie.

	„Tak se mi líbíš, kamaráde.“ Coltonova obvykle bledá pleť byla brunátná vzteky. Z pohledu ostatních se k Bryah vůbec nehodil. Osmačtyřicetiletý zavalitý temperamentní běloch s exotickou mladou černou manželkou. Racionální mladá žena se vzteklým mužem, který dával přednost buldozeru před podáním ruky.

	„A co máte v plánu?“ zeptal se Simon.

	„Nedovolit, aby jim to dál procházelo.“ Colton si vyhrnul béžovou košili a odkryl pistoli zastrčenou za opasek.

	„Zatraceně, Coltone!“ řekl Christien s barytonem a nezaujatým chováním. Ustoupil o krok dozadu.

	Jeffrey také ustoupil, ale nepromluvil.

	„Ty ses pomátl!“ vyhrkl Simon. Předčasně plešatý, ale v pětačtyřiceti stále fyzicky zdatný. Příliš soustředěný, jak by sám přiznal, na rozmnožení majetku, který už několika generacím jeho rodu umožňoval pohodlný život. Adopce holčičky Katie Mei mu prospěla, pomohla mu držet se víc při zemi.

	„Celá tahle záležitost je ztráta času.“ Simon pohlédl na hodinky. „Letadlo mi letí za hodinu. Dnes večer musím být zpátky v Curychu. Připojíte se všichni ke mně?“

	Christien neodpověděl a dál chladně hleděl na Coltonovu zbraň.

	„Připojíte se ke mně?“ zeptal se Simon znovu.

	Jeffrey, ten nudný diplomat, zvedl opět dalekohled. Abbie byla v bazénu a smála se něčemu, co jí řekl nějaký mladík. Ten muž byl mladší, svalnatější, víc vzrušující než Jeffrey. Sklonil dalekohled a pohlédl nejdřív na Coltona a pak na Simona.

	„Chci si poslechnout, co má Colton na mysli,“ řekl.
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	Od bazénu jsme se vrátily do hotelu. Winnie a já jsme v první ložnici drbaly jako školačky o pěkných mladících u bazénu, zatímco jsme se malovaly, vytrhávaly si obočí a pily šampaňské ze sklenic na vysoké nožce. Winnie sáhla po krabici papírových kapesníků, jak její alergie přechodně získala na síle. Mně se dařilo dobře až na trochu vody v uších, se kterou si tamponky nedokázaly poradit. Ale život není procházka rozkvetlým sadem, že?

	Pak následovala večeře v Yoshi, japonské restauraci Joela Robuchona v našem hotelu. Skromná co do velikosti – jen pro pětatřicet hostů –, ale ne co do designu v moderním japonském stylu v tlumených barvách a kameni. Stěny tvořila zrcadla od podlahy ke stropu. Na protějším konci se místnost otevírala do dalšího patra s půldruhého metru vysokým kruhovým lustrem z perel. Za zadní zdí ze skla se rozkládala okrasná japonská zahrada.

	Serena a Winnie se posadily na lavičky potažené oranžovým hedvábím u zdi. Bryah a já jsme si vybraly pohodlná křesílka proti nim. Stůl byl prostřený černým plastovým prostíráním, na němž stály černé a čiré sklenice na vodu a skleněné talíře. Svítila na něm lampička se stínidlem ze zeleného skla. Než jsme stačily říct bonsaj, pily jsme šampaňské Bruno Paillard.

	Jednoduše řečeno úžasně jsme si užívaly. Byly jsme sežehlé sluncem, přiopilé a veselé. Nad sašimi z lososa a první lahví saké jsme se rozhodly vyměnit naše obvyklá témata hovoru – globální oteplování, nukleární hrozbu, nové trhy v Latinské Americe – za popisování výrazů našich manželů při sexu. Bomba: Simon vypadal jako čipmank, když zadržuje dech. Colton jako rodící tuleň. Christien skřípal zuby, jako by se chystal vrhnout kulečníkovou kouli. Můj Jeffrey byl vždycky tichý a pevně zavíral oči, jako by se snažil naučit text písně.

	„Kdy jste to měly naposledy?“ zeptala se Bryah. Nakonec vyhrála – ona a Colton se milovali minulý týden. Winnie s manželem před mnoha týdny. Já před měsíci. Serena před lety.

	„Moment,“ řekla jsem. „Jde o to, kdy měl naposledy sex Jeffrey, nebo kdy měl naposledy sex se mnou?“

	Vtip nepadl na úrodnou půdu. Dokonce i mě moje poznámka překvapila. Winnie věděla o Jeffreyho milence a ostatním jsem to už dříve naznačila.

	„Nemyslím, že mě Simon podvádí,“ konstatovala Serena a šokovala nás tím, jak nezaujatě to pronesla. Nalila si z nové lahve saké doporučené someliérem. „Přitahují ho jenom věci, které se dají koupit nebo prodat.“

	„Upřímně řečeno u Christiena nevím,“ ozvala se Winnie. „Myslím, že ne, ale já se o něm nikdy nic nedozvím. Víte, minulý týden byl trochu nemocný a já to zjistila, teprve když jsem ho slyšela zvracet na záchodě. Pak jsem mu změřila teplotu a on přímo hořel. Ani ne pár minut předtím jsem se ho zeptala, jestli by si nešel zaběhat, a on s tou svojí vážnou tváří odpověděl: ‚Možná.‘ Pak padl na zadek a žaludek se mu obrátil naruby. Má jenom jedno nastavení: záhadný muž. Někdy bych mu ráda připomněla, že si na agenta 007 přestal hrát už před osmi lety.“

	Edamame – sójové lusky vařené ve slané vodě – byly čerstvé a pevné a salát z chobotnic s vařenými brambory byl dokonale ochucený. Podělily jsme se o garnáty v těstíčku, fritovanou zeleninu a grilovanou černou tresku v banánovém listu. Před dezertem dorazil ještě vývar. Po něm bych dala přednost sněhovému vejci s limetkou, ale ostatním se víc zamlouval sorbet z liči.

	Po dalším saké jsme se už nebezpečně přiblížily opilosti – nebo stavu, kdy budeme tak opilé, že si to už neuvědomíme.

	„Colton je tak šíleně nejistý,“ řekla Bryah. „Cokoli jiného – a já vím, co si o něm myslíte – pramení právě z jeho nejistoty.“

	„Já bych ji z něho vymlátila,“ poznamenala Winnie, kterou alkohol připravoval o diskrétnost.

	„Ne, já myslím – ach, tohle je dobrota.“ Bryah poprvé ochutnala nové saké.

	„Tak či tak pij dál, Bryah,“ pobídla ji Serena se svým charakteristickým zamrkáním. Bryah z nás byla nejmenší – promočená mohla vážit tak padesát kilo – a já k ní měla mnohem blíž než naše vysoké nohaté kamarádky na druhé straně stolu. Bez ohledu na to jsme s nimi s Bryah držely krok.

	„Tady je příklad. Před pár týdny jsme byli na večeři a Colton mluvil s číšníkem. Ten číšník byl student posledního ročníku psychologie. Povídal, že píše práci o vztahu mezi psychoterapií a křesťanstvím. Colton poznamenal, že zakladatelem psychoterapie byl Jing. Číšník neřekl nic, ale později si Molton uvědomil, že měl na mysli Freuda. Tak ho trápilo, že před tím číšníkem vypadal jako hlupák, že si zjistil jeho rozpis služeb a šli jsme tam na večeři znovu, jenom aby mohl zavést další hovor s číšníkem a opravit se.“

	„To by vypadalo na nejistotu,“ souhlasila Serena.

	„Mám jednu otázku.“ Jak víkend pokračoval, Bryah čím dál víc vylézala ze své ulity. „Ať zvedne ruku ta, která pořád ještě miluje svého manžela. A chci pravdu.“

	Podívala jsem se na každou z kamarádek. Dohromady jsme měly osm rukou a všechny zůstaly ležet na stole. „Abbie, opravdu?“ podivila se Serena.

	„Ne, mám další otázku,“ řekla jsem. „Proč při dámské jízdě marníme čas hovorem o manželech?“

	„Od teď už o nich ani necekneme,“ navrhla Winnie. „Slibujete?“

	Ruce nás všech se setkaly uprostřed stolu. K čertu s manžely. Měly jsme jedna druhou. A noc, jak se říká, byla ještě mladá.
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	Pozoroval je přes ulici, ve které se nacházel hotel Metropole a ta restaurace Yoshi. Smály se, potácely se a objímaly jedna druhou. Čtyři pohledné dámy. Čtyři obrovské potížistky.

	Strávily celé odpoledne u bazénu, pak se vrátily do apartmá, aby se osprchovaly a připravily. Koktejly na terase, nepochybně, pak večeře v Yoshi v devět. Rušný den. Den, který podle všeho ještě zdaleka neskončil.

	Típl cigaretu, první po deseti letech. Za daných okolností omluvitelné, pomyslel si. Nervozita byla přirozená, dokonce i u někoho, kdo si zakládal na své schopnosti udržet si soustředění za všech okolností.

	Opravdu byl nervózní, to ano, ale pozitivním způsobem. Připadal si nebezpečný a nepředvídatelný – a ten pocit síly se mu zamlouval. Ve střehu a připravený jednat. Utěšovala ho jedna myšlenka: rozhodnutí nebude záviset na něm. Bude to její rozhodnutí. Ne – jejich rozhodnutí, těch čtyř.

	On pouze reagoval. Odstraňoval špatnost. Trestal nespravedlnost. Tohle nebude jeho vina.

	Také ho utěšoval tento fakt: mohl kdykoli jednat. Ukončit to. Momentálně jen přemýšlel, připravoval se. Vždycky si to mohl rozmyslet.

	Ale jeho pulz se zrychloval. Cítil svůj vztek v zaťatých zubech, viděl ho na svých bílých kotnících prstů. Nerozmyslí si to. To by bylo nepřijatelné. Měl spoustu špatných vlastností. Dostal už různá přízviska.

	„Ale nikdy jsem nebyl za blázna,“ řekl.
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	„Pravidlo chovat se podle svého věku se přeceňuje!“ vykřikla tahle matka dvou dětí, jednačtyřicetiletá, sedmnáct let vdaná žena. Ne že by mě někdo slyšel. Dunění hudby pulzovalo jako kolektivní srdce tanečním parketem, kde se nás asi dvě stovky otáčely, trhaly sebou a křičely bez zjevného důvodu kromě toho, že to byla zábava. Tmu prořezávaly míhající se paprsky reflektorů. Stěny zdobily svítící hadice a stroboskopy všemu dodávaly efekt zpomalenému filmu, zatímco jsme se pod velením diskžokeje pohybovaly maximální rychlostí.

	Bylo tam lepkavé dusno a hlava na hlavě a já si stále opakovala Ušlapou mě jako na koncertě The Who, ale kdybych se s tím svěřila většině tanečníků, kterým bylo pod třicet, jen bych tam prozradila svůj věk. Sál byl obrovský a většinu zabíral taneční parket, ale i tak zbývalo spoustu místa pro lidi, kteří se tísnili u baru a v prostoru se stoly, kde měli tu čest, že mohli utratit skoro třicet eur za láhev vody nebo dietní kolu. Na to, aby si nechal namixovat drink, by si jeden musel vzít druhou hypotéku.

	Tedy aspoň já ano. Byli tam pracháči cestující za zábavou po světě, šejkové, celebrity a nejrůznější mafiáni – a jejich dospělé děti, energické a bezcílné ve svém nevědoucím mládí. Mně se po nevědoucím mládí stýskalo, ale toho večera jsem ho prožívala.

	Někdo mě popadl za paži. Winnie. „Jdu k baru!“ vykřikla. Musela to dvakrát zopakovat přes pulzující dunění hudby – nebo možná tep mého srdce.

	„Kdybys musela prodat orgán, abys měla na drink, vyber si ledvinu,“ řekla jsem. „Máš je dvě.“

	„Tak jo,“ odpověděla, což se dalo zhruba přeložit tak, že nerozuměla jedinému mému slovu.

	Napadlo mě, že bych šla s ní, ale příliš dobře jsem se bavila. Tančila jsem záda na záda se Serenou a skoro jsme se slepily potem. Vzhlédla jsem k otevřenému stropu a skrz ocelovou konstrukci na oblohu pihovatou hvězdami.

	Hezká noc, pomyslela jsem si. Život někoho jiného.

	O tři skladby později jsem už spálila všechny kalorie z Yoshi. Dokonce i olympionička Serena potřebovala pauzu. Bryah jsme nemohly najít.

	Dotančily jsme zpátky k našemu stolu, polokruhové lavici potažené červenou kůží s malým kávovým stolkem nesoucím svíce. Winnie se posadila vedle boháče v drahém obleku, s hustou kšticí a zastřiženým plnovousem, celkem pohledného, ale mnohem přitažlivějšího díky jeho držení těla, zjevné sebejistotě. Položil paži na opěradlo křesla a tím i Winnie kolem ramen.

	„Kdo jsou ti fešáci?“ zeptala se mě Serena hlasem, který nahradil šepot, což znamenalo, že mi v podstatě zařvala do ucha.

	Další muž v tmavém obleku a bílé košili s rozhalenkou si povídal s Bryah, zatímco držel v ruce sklenici s čirou tekutinou, v níž mohlo být cokoli. Byl mladší a urostlejší než ten vedle Winnie, možná sportovec.

	„Hej!“ Bryah mě popadla za ruku a přitáhla k sobě. „Tohle je Luc,“ řekla. „A tohle moje kamarádky Abbie a Serena.“

	„Enchanté,“ opáčil hlubokým hlasem a každou políbil po evropsku na obě tváře.

	„Je závodní jezdec,“ vysvětlila Bryah. „Jel tady Grand Prix.“

	„Opravdu?“ řekla Serena se zvýšeným zájmem.

	Můj pohled přeskočil z těch dvou na dalšího muže ve smetanové hedvábné košili a černých kalhotách, který mluvil s jinou ženou. Jeho oči se setkaly s mými a on se bez váhání vymanil ze svého rozhovoru. Okamžik nato jsem viděla, jak mi podává ruku. Byl snědý a ošlehaný, na obličeji mu rostlo několikadenní strniště a husté tmavé vlasy měl rozcuchané.

	Zhruba tak dlouho, než jsem tohle postřehla, trvalo mému mozku porovnat si ten obličej s desítkami filmů, které jsem viděla.

	„Damon Kodiak,“ řekli jsme zároveň.

	„Enchanté,“ řekl a políbil mě na obě tváře. Jeho kolínská měla poněkud přírodní podtón.

	Cítila jsem, jak mnou projela vlna tepla, kterou nevyvolal rytmus hudby. Jo, pomyslela jsem si, enchanté.

	„Jste okouzlující,“ řekl mi. „Jestli smím.“

	Bylo to jako sen. Tmu probodávaly zářivé barvy. Na stole stála láhev šampaňského Crystal za tisíc dolarů. Alkohol otupil jednu část mé osoby a povzbudil jinou. Na okamžik mi věnovala pozornost hvězda Hollywoodu, herec s mohutným hrudníkem, hlubokým hlasem a pronikavýma modrýma očima.

	„Smíte,“ odvětila jsem. Rozhodně směl.
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	Nevěděla jsem, zda se čas zastavil, anebo zrychluje. Stal se bezvýznamným. Ze dvou lahví šampaňského byly rázem čtyři. Závratné reflektory se staly přirozenou součástí děje. Dunivá hudba se změnila v můj tep.

	Tma zahalovala Damonovu tvář stíny, ale i tak jsem ji viděla zřetelně. Tu silnou zarostlou bradu, vřelé oči, rozcuchané vlasy. Jeho ruka nějak přirostla k mému kolenu. A mně to připadalo tak nějak přirozené.

	„Tuhle skladbu miluju!“ vykřikla Winnie. Vášnivý ženský hlas začal francouzský zpívat přes dunivou elektronickou hudbu. Naše skupinka se rozrostla ze čtyř na osm. Winnie s tím bohatým Francouzem jménem Devo. Serena se závodním řidičem Lukem. Bryah s dobře oblečeným hudebníkem z Maroka jménem Francois.

	Vlastně nás bylo devět. Připojil se k nám ještě nějaký Američan, podsaditý muž v hedvábné košili, sbírkou prstenů na obou rukou a praštěným kloboukem na hlavě. On sám byl trochu praštěný, ale zdálo se, že platí pití, a nikdo si nestěžoval.

	„Chceš si zatancovat?“ zeptal se mě Damon. Podle toho, jak se jeho charakteristické obočí vyklenulo, jsem poznala, že on ne.

	„Je mi fajn, kde jsem,“ odpověděla jsem. Vytvořili jsme u stolu svůj vlastní malý kokon.

	„Opravdu?“ Jeho silná ruka se mi lehce pohnula po noze.

	Naklonila jsem se k němu. „Můžu být upřímná?“

	„Jistě.“

	„Nelíbilo se mi Čtyři jsou kouzlo. Líbilo by se mi Tři. A myslím, že i Pět by bylo vtipné. Ale Čtyři? Čtyři chlapi utečou z vězení a ukradnou zlému řediteli věznice prachy? No tak.“

	Damon přikývl. „Oni to takhle chtěli. Nechtěl jsem to dělat, ale trvali na tom.“

	„Oni?“

	„Ti s penězi,“ vysvětlil. „Financiéři. Měl jsem s nimi smlouvu na deset filmů a oni mě obvykle nechají, abych se sám rozhodl, ale jednou za čas…“

	„Jednou za čas tě přinutili k něčemu, co smrdí.“

	Široce se usmál, jako bych ho skutečně pobavila. „Musím ti říct, Abbie, že většina žen by nepřiznala, že se jim nelíbil jeden z mých filmů.“

	„Nejsem jako většina žen.“

	„Ne.“ Usrkl šampaňského. „Ne, to nejsi.“

	Skupinka žen o polovinu mladších než já, stojících opodál v přiléhavých třpytivých úborech, si všimla, že slavný herec věnuje pozornost mně. Jedna z nich na něho zavolala. Obrátil se, věnoval jim vřelý úsměv, vyvolal u nich záchvat hysterie a otočil se zpátky.

	„Ctitelky,“ poznamenala jsem. „Omrzí tě někdy?“

	Zamyslel se nad tím. „Jenom když se snažím soustředit na něco jiného. Nebo na někoho jiného.“

	Bryah vybuchla afektovaným smíchem kvůli něčemu, co řekl hudebník Francois. Winnie hladila Francouze Deva po zastřiženém plnovousu, jako by jí to připadalo vtipné. Hodně se s ním sblížila a on s ní. Serena se nakláněla ke svalnatému závodníkovi tak blízko, jako by se měli každým okamžikem políbit.

	A já na tom byla stejně, jak jsem si uvědomila, když jsem se obrátila zpátky k Damonovi. „Na čem teď pracuješ?“ zeptala jsem se.

	Nadzvedl obočí. „Momentálně pracuju na tobě. Jak daleko jsem se už dostal?“

	Tak příjemně voněl. Začala jsem se ztrácet v jeho očích. Byla jsem zasněná, jak jsem říkávala v dětství, a chápala jsem proč. Byl to přelud. Život někoho jiného.

	„Pověz mi něco, co o tobě nikdo jiný neví,“ vybídla jsem ho. Bylo vzrušující se ho takhle ptát. Zdálo se mi to intimní. A přirozené.

	Na okamžik se zamyslel. „Něco bych možná měl,“ řekl a v očích se mu zatřpytilo. „Stane se to pokaždé, když má premiéru můj nový film. Ještě nikomu jsem to nepověděl.“

	„Pověz to mně,“ požádala jsem ho.

	Přiblížil rty k mému uchu. Jeho dvoudenní strniště mě pošimralo na tváři. Šeptem se mi svěřil s něčím, co nikdo jiný nevěděl. Nebo to aspoň tvrdil. Ale já mu věřila. V tom okamžiku bych mu věřila cokoli.

	„Myslím, že je to roztomilé,“ řekla jsem, když domluvil. „Roztomilé,“ zopakoval. „Roztomilé.“

	„Ne, chci říct – ukazuje to, jak moc pro tebe herectví znamená.“

	„Okno do mé duše? Něco takového?“

	„Něco takového,“ přitakala jsem.

	„Dovol, abych ti pověděl ještě něco.“ Znovu se ke mně naklonil. Cítila jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. „Chci se tě dotýkat, Abbie,“ řekl. „Chci na tebe položit své dlaně. Dnes v noci. Jen jednu noc.“

	„Kde?“ zeptala jsem se bez rozmýšlení. S myšlením jsem skončila. Skončila jsem s racionálním uvažováním. Byla jsem připravená se poddat. „Pověz mi, kde se mě chceš dotýkat.“

	Odpověděl šeptem a jeho rty mě pošimraly na uchu. Řekl mi kde.
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	Někdo dostal nápad vrátit se do kasina. Mohl to být ten obtloustlý Američan, ale ať to byl kdokoli, ten nápad se ujal a brzy nato jsme se už soukali do něčí limuzíny. Damon se posadil proti mně a nespouštěl ze mě oči. Bylo to, jako bych byla jediný člověk v limuzíně. Jeho pohled se setkal s mým, pak se pomalu sklonil a zase zvedl, jak zkoumal každou píď mého těla, než se jeho oči opět spojily s mými.

	Někdo zažertoval a já se zasmála hlasitěji, než jsem měla ve zvyku. A to jsem ten vtip vlastně přeslechla. Ale všechno bylo umocněné – každá poznámka byla vtipnější, každý lok šampaňského chutnější, každý okamžik báječnější než ten předchozí.

	„Už jste byli v kasinu Grand?“ zeptal se ten bohatý Francouz Devo. Byla jsem si celkem jistá, že nosí příčesek, což ve mně vyvolalo další záchvat smíchu.

	„Serena je tam hvězda,“ řekla Bryah, která se opírala o toho marockého hudebníka.

	Pohlédla jsem na Serenu. Zaměstnávalo ji tření nosů se závodníkem Lukem.

	Pak jsme byli najednou tam, vystoupili z limuzíny a vešli dovnitř ve velkém stylu. Damon mě vzal za chůze za ruku a já měla pocit, jako by mnou projela elektřina. Neušli jsme ještě ani metr honosným atriem, a už se kolem něho, velké filmové hvězdy, sbíhali lidé. Všechno se odehrávalo hrozně rychle, svět se točil kolem mě a pak jsme byli v soukromé herně – jiné než předtím, ale s týmiž propracovanými freskami a luxusním zařízením –, kolo rulety se točilo a všichni jásali. Najednou jsem seděla u stolu s penězi před sebou a všechny jsem je vsadila na čtyřku jako prve Serena.

	Toužila jsem po něm. Chtěla jsem mu přejíždět dlaněmi po vlasech a hrudi a cítit, jak se jeho ruka pohybuje nahoru po mém stehně, ale on tam nebyl. Bryah se vrátila ke stolu, ani jsem nevěděla odkud, neovladatelně se hihňala a vypravovala něco o toaletě, která se sama spláchne, když člověk skončí. To mě taky rozesmálo. Dokázalo mě rozesmát úplně všechno. A šampaňské dál teklo proudem.

	„Jsi moc krásná žena,“ řekl Francouz Devo, který si sedl vedle mě. Winnie do něho škádlivě dloubla loktem, já pomyslela na jeho tupé a znovu jsem se rozesmála. Nemohla jsem přestat. Serena mě popadla do náručí, přitáhla mě k sobě a já se obrátila, abych ji políbila na tvář, jenže ona také pohnula hlavou a nakonec jsme se políbily na rty. To přimělo Deva říct: „Ano, ano,“ s francouzským přízvukem jako z kresleného filmu a obě jsme zavyly smíchy a políbily se znovu.

	Ztratila jsem přehled sama o sobě, o čase, o všem. Drahá kolínská, sladké šampaňské, krásné prostředí, roztočené kolo rulety, smích, nejlepší kamarádky na světě a Damon – kde je Damon?

	A pak několik z nás sedělo v limuzíně, která jela neznámo kam.
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	Přístaviště. Chladný, čerstvý, slaný vzduch Středozemního moře. My čtyři jsme kráčely po molu. Podpatky cvakaly o ocel. Bryah byla zavěšená do mě. Zpívala píseň ze své rodné jižní Afriky – „Vezmi mě zpátky do starého Transvaalu, kde žije moje Sarie“ – a já zvedla obličej ke hvězdám a znovu pomyslela na svoje kamarádky: Jak jen jsem mohla mít takové štěstí?

	Polila jsem si celé šaty šampaňským, hodila skleničku do vody a celé mi to připadlo legrační. Řekla jsem: „Mám tě ráda, Bryah,“ a ona dál zpívala svou píseň a Winnie a Serena stoupaly na palubu obrovské jachty a pak ten tlustý Američan rozevřel náruč jako hostitel a vítal nás uvnitř.

	V kajutě se Serena pověsila na krk závodníkovi Grand Prix Lukovi. Winnie už zase hladila francouzského magnáta Deva po vousech a něco mu šeptala. „Pití!“ oznámil Devo a já se zasmála. Teď už jsem se smála všemu, co ten muž udělal. Ale když jsem si odmyslela to s vlasy, musela jsem uznat, že má rázné, sebejisté vystupování, kterým si Winnie získal, a bylo na něm cosi povědomého, jenže jsem to nedokázala postihnout a neuměla si představit, že bychom se setkali už někdy dřív.

	Závodník Luc ukazoval Sereně velkou pistoli a já sebou trhla a pomyslela si, že by mě to mělo znepokojit, jenže neznepokojilo a Winnie řekla: „Chci si vystřelit,“ a Luc řekl: „Ne, ne,“ a Devo na to: „To je v pohodě, nech ji,“ a Luc pohlédl na Deva a zeptal se: „Vraiment?“ a Devo odpověděl: „Ano, ano,“ jako by byl naštvaný, a já nevěděla, proč Devo najednou Lukovi rozkazuje, proč by měl závodní jezdec poslouchat magnáta s příčeskem, a já si nedokázala představit, kam chtějí střílet, pokud tedy nebudeme pálit jeden na druhého, a rozesmála jsem se a pak Devo řekl: „Bojíš se, že zastřelí rybu?“ a to mě rozesmálo ještě víc. Pití mě už úplně ovládlo.

	Prošli jsme dveřmi, pak po schodech nahoru a byli jsme venku. Bylo tam nádherně, vál příjemný vánek a přístav byl temný, ale tmavá voda pod námi vypadala krásně a nekonečně.

	A pak jsem nadskočila, když pistole spustila.
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	„Miluju to!“ zvolala Winnie. Mně se to však tolik nelíbilo a udělalo se mi trochu zle. Luc řekl: „To stačí,“ vzal Winnie pistoli a dal si ji do kapsy saka a ten tlustý Američan, ano, byl tlustý a já moc opilá na to, abych byla ohleduplná, ten tlustý Američan stál s námi na palubě a držel na rameni kameru. Bryah zapózovala pro kameru a Serena také a pak se objímaly a smály a tlustý Američan je povzbuzoval. Já stále zírala na moře a točila se mi hlava a pak někdo řekl něco, co nás přimělo vrátit se dovnitř, ale já se stále cítila nejistě.

	Byli jsme uvnitř. Rozlehlá místnost, větší než můj obývací pokoj, se zlatým nábytkem potaženým sametem a bar, jako bychom se ještě potřebovali napít. Tlustý Američan, jehož jméno jsem zapomněla, stále všechno natáčel a magnát Devo řekl: „A teď pití!“

	Vzala jsem si sklenici, aniž bych věděla, co v ní je, a připila na něco skupinového. Tekutina mě pálila v ústech, vyplivla jsem ji a vyhrkla: „Moment, co…? Co skupinové?“ A Devo to zopakoval: „Skupinový sex.“ Já se rozesmála a Devo řekl: „Aha, l‘Americaine se směje.“ Měl pravdu, smála jsem se a pak se rozesmála i Bryah.

	Devo ukázal na Winnie a Serenu a řekl: „No nejsou tvoje kamarádky krásné?“ Já na to: „Moje kamarádky jsou úžasné,“ ale pořád jsem se smála a Bryah to také připadalo k smíchu, až na to, že se zdálo, že o tom zároveň uvažuje, a Serena zřejmě neslyšela, co Devo řekl, nebo slyšela, ale nedbala na to, jak byla zaměstnaná svým závodníkem Lukem, a já byla opilá. Všichni se začali přesouvat do vedlejší místnosti, a když jsem nahlédla dovnitř, uviděla jsem postel a složitý lustr zavěšený nad ní a měkké koberce a pak už byli všichni uvnitř, Winnie a Serena a Bryah, která řekla: „Když už jsme v Monte Carlu.“ A potom jsem ucítila, jako by se něco zlomilo.

	Křup.

	Zapotácela jsem se na podpatcích dozadu, ale udržela se na nohou. Točila se mi hlava a zvedal žaludek a já náhle pocítila plnou tíži a účinky toho, co jsem za posledních patnáct nebo šestnáct hodin vypila.

	„Ne,“ řekla jsem a udělala další krok dozadu.

	„Ne?“ zeptal se Devo.

	„Ne.“ Zhluboka jsem se nadechla a roztřásla se mi kolena.

	„Quel dommage.“ Devo zdvořile pokývl hlavou a zavřel za sebou dveře ložnice.
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	Nevěděla jsem, co mám dělat. Na okamžik jsem se zarazila a přemýšlela, jestli mám na ty dveře zabušit nebo něco takového, ale slyšela jsem Bryažin tlumený smích a také Serenin a věděla, že Serena se o sebe dokáže postarat sama, takže jsem odešla z místnosti před ložnicí, abych od toho všeho byla dál. Opravdu jsem neměla náladu na zvukové efekty.

	„Damon,“ řekla jsem. Kde jsem ho ztratila? Asi v kasinu.

	Vstoupila jsem do dalšího pokoje té obří jachty, hlavní místnosti, kde jsme se ocitli hned po příchodu na loď. Uslyšela jsem nějaký hluk na molu před jachtou. Musel to být ten tlustý Američan. Nepřipojil se k zábavě v ložnici. Doufala jsem, že už nemá tu pitomou kameru.

	Hlava mi začala třeštit z pití, jako by se mi v ní křižovaly laserové paprsky. V rohu místnosti stála lednička a já si z ní vylovila láhev vody.

	„Damon,“ pronesla jsem znovu.

	Loď se trochu zhoupla a já poznala, že někdo přichází na palubu.

	„Zdá se, že je to moje narážka.“

	Ten hlas zněl jako píseň. Obrátila jsem se, napřímila se – a on tam stál, na protější straně místnosti. Rozbušilo se mi srdce. Bolest hlavy – jaká bolest? Všechno se rázem vrátilo – opilost, rozjařenost, ztráta zábran. Pak mi to došlo – nebyl to alkohol, co ze mě ten večer udělalo jiného člověka.

	„My se známe, Monsieur?“ zeptala jsem se.

	Damon udělal krok ke mně. Zvedl obočí a po tváři mu přelétl hravý úsměv. „Omlouvám se za zpoždění.“

	Pokročila jsem kupředu. Pomalu jsme se k sobě přibližovali. Všechny spínače ve mně byly zapnuté. Kolena se mi už nepodlamovala.

	„Ale teď jsi tady,“ řekla jsem.

	Scéna jako z filmu, pomyslela jsem si. Ironie vzhledem k mému tanečnímu partnerovi, muži se svou vlastní hvězdou na chodníku Hollywood Boulevardu.

	Damon si začal rozepínat košili.

	„Ne,“ řekla jsem.

	Ani se nepohnul. „Ne.“ Nevyslovil to jako otázku, ale já věděla, že se ptá.

	„Ne,“ zopakovala jsem. Kráčela jsem k němu. Damon Kodiak, mezinárodní filmová hvězda, stál mlčky a pozoroval mě.

	Natáhla jsem ruku a položila ji na jeho, na límeček košile.

	„Nech to na mně,“ řekla jsem.
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	Jeden knoflíček po druhém klouzaly z dírek v košili. Pomalu, rozvážně, opatrně. Jako by každý z nich byl drahokam, který potřebuje soustředěnou přesnost. Jeho dech se zrychlil, jeho mohutný hrudník se zvedal a klesal.

	Tak. Hotovo.

	Moje ruce začaly nad jeho pasem, postupovaly po břiše tvrdém jako kámen a pomalu vklouzly do houštiny kudrnatých tmavých chlupů. Pak jeho hruď. Cítila jsem obliny svalů, pak jeho bradavky. Jeho srdce bušilo pod mou dlaní.

	„Dej mi vědět, až bude řada na mně,“ řekl.

	Položila jsem mu prst na rty. Pohladila jsem ho po neoholené tváři, pak po krku. Po rameni. Roztáhl ruce a nechal košili spadnout na zem.

	Dala jsem si načas s jeho opaskem z pravé kůže. Vytáhla jsem dlouhý konec. Zatáhla jsem dozadu a vyndala hrot z dírky. Jakmile byla spona rozepnutá, stačilo dvakrát rychle zatáhnout a ležel také na zemi.

	Jeho dech se dál zrychloval.

	Teď kalhoty. Byl viditelně vzrušený. Moje oči se krátce setkaly s jeho a já se usmála. Nezbedně. Zapracovala jsem na knoflíku a zipu. Pak jsem k němu vzhlédla a naše pohledy se opět spojily. Sledovala jsem, jak se snaží ovládnout, zatímco jsem tahala, dokud mu kalhoty nesklouzly ke kotníkům.

	„Abbie…“

	„Neříkej mé jméno.“ Pomalu jsem zavrtěla hlavou. Byla jsem někdo jiný. Někdo jiný s rukou v jeho boxerkách. Někdo jiný, kdo se ho dotýkal, hladil ho. Ne moc rychle. Ne moc pomalu.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Teď je řada na tobě.“
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	Stál za mnou, pomalu mi rozepnul šaty, vklouzl rukama pod ně a přejížděl mi dlaněmi po žebrech. Šaty spadly na podlahu. Hladil mě po krku, po ramenou, po prsou. Jeho ruce mě pevně popadly za vlasy a mně unikl z úst vzdech při pocitu, jak si mě přivlastnil.

	Zaklonil mi hlavu dozadu, jeho jazyk mi přejížděl po krku, v uchu mě hřál jeho dech, jeho volná ruka mě hladila na břiše a pak mi vklouzla do kalhotek.

	Z hrdla mi vyklouzl chraplavý, cizí zvuk, jak mě jeho prsty zkoumaly a pak pomalu, zkušeně vnikly do mě. Vznášela jsem se. Byla jsem jeho.

	„Ukaž mi jak,“ přikázal.

	Má ruka se připojila k jeho a vedla ji. Začala se ve mně zvedat vlna pocitů, nepovědomých a primitivních, a já to cítila v naléhavosti mé ruky na jeho, ve svém zrychlujícím se dechu, ve vibracích svého tepu – a pak mě ta vlna rozkoše zaplavila celou a já vykřikla hlasem, který jsem nepoznala, hlasem někoho jiného – a celé mé tělo se smrštilo v křeči a já se zhroutila na něho.

	A pak kromě nás nic nebylo. Byli jsme zvířata, naše údy se proplétaly, svírali jsme jeden druhého, škrábali po sobě. Pak ležel na mně, své svalnaté paže po obou stranách mého těla, dlaně opřené o koberec. Snadno do mě vklouzl a já vykřikla – ani nevím, co jsem řekla, snad Tak teď už mě máš, patřím ti, a našli jsme společný rytmus, svíjeli se a sténali, on měl zaťaté zuby a já ho tahala za vlasy a říkala si Taková já nejsem, ale možná se takovou stávám a obtočila jsem kolem něho své nohy, zaryla mu paty do zad a ucítila to znovu, ale tentokrát jsem to poznala a podvolila se a hlavou se mi honilo Chci ho v sobě navždy a chci tohle, chci to, ať je to cokoli, nikdy jsem to nepoznala, ale nechci to nikdy ztratit, ať je to cokoli… cokoli… co…

	Vykřikla jsem a on se prohnul v zádech, přirazil naposledy a zasténal, oči zavřené, tělo roztřesené.

	Chvilku jsme jen bez hnutí leželi a lapali po dechu. Pot z jeho čela mi kapal na krk. Vlasy jsem měla přilepené k čelu a tvářím. Vyklouzl ze mě a já se posadila. Zvedl mě na nohy a dívali jsme se jeden na druhého, oba vyčerpaní, ale stále zvědaví. Našel láhev vody z lednice, napil se a podal mi ji. Vzala jsem ho za ruku a odvedla ho do vedlejší místnosti, do ložnice. Věděla jsem, že bude potřebovat dobít baterie, ale myslela jsem si, že mu dokážu pomoct. A to jsem také udělala – postrčila jsem ho ke zdi a klekla si na kolena. Pomohla jsem mu. Nejprve pomalu, hravě, pak naléhavěji – a potom už se jeho prsty zapletly do mých vlasů, začal reagovat a já se usmála a pomohla mu ještě trochu, dokud nebyl v pozoru. Byl připravený.

	Nebo si aspoň myslel, že je. Zvedla jsem se, zaútočila na něho, vášnivě ho políbila na ústa a sevřela husté chlupy na jeho hrudi. Popadl mě rukama za obě půlky zadnice, zvedl mě do vzduchu a já ho objala nohama v pase. Byli jsme lační a sobečtí, hekali jsme a sténali, prosila jsem ho, aby zrychlil, a smála se, z nějakého důvodu jsem se smála nepochopitelným smíchem, cítila jsem slzy v očích a nevěděla, proč mi tak dlouho trvalo tohle najít, netušila jsem, kde se tohle – ať to bylo cokoli – v mém nitru skrývalo.

	Jsem ztracená, jsem v tom ztracená, děje se to, a já nic nevím, nevím nic než tohle, je to vším, čím jsem já, je to všechno, co chci.

	Byla jsem uvolněná, otevřená, zranitelná a neúnavná – a pak jsem usnula a ve svých snech jsem nepoznávala sama sebe a nepoznávala svého milence, jen jsem věděla, že se něco stalo, cosi jako…

	Prásk-prásk-prásk-prásk.

	… a všechno bylo jinak.

	Všechno mělo být jinak, už navždy.

	Když jsem otevřela oči, svítilo mi do tváře slunce.
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	Než vyšlo slunce, byl už dávno pryč z Monte Carla a jel na sever po dálnici A8 směrem k Lyonu. Provoz byl mírný. Bylo časné sobotní ráno. Kdo příčetný by se v té době vydával na cestu?

	Zachechtal se a prozradil tak svou nervozitu. Byl on příčetný? Pravděpodobně ne, vzhledem k tomu, co udělal. Ale možná měl naopak poprvé všech pět pohromadě. Možná tohle bylo správné a všechno ostatní, co bylo předtím, špatné.

	Protáhl si za volantem údy. Cítil se jako nabitý elektřinou, ale věděl, že ten pocit vyvolal adrenalin, že je přechodný, a bylo mu jasné, že až to skončí, dopadne tvrdě na zem. Koneckonců celou noc nespal a před sebou měl ještě dvě hodiny jízdy.

	Sjel z dálnice nedaleko Roussetu, vesnice poblíž Aix-en- Provence, jedné z nejmalebnějších částí Francie, ale toho rána neměl na scenérii náladu. Potřeboval močit, potřeboval kofein a potřeboval něco do žaludku. Nic víc. V dokonalém světě by vůbec nezastavoval, zůstal by sám a anonymní v autě a ujížděl přímo do Lyonu. Nikdo by nespatřil jeho tvář. Nikdo by si na něho později nevzpomněl, aby oznámil policii: Ano, když o tom teď přemýšlím, opravdu vypadal trochu nervózně. Jako kdyby něco skrýval.

	Předchozího večera dokonce natankoval plnou nádrž, takže v tomhle úseku cesty ani nemusel zastavovat pro benzin. Nevzal si však s sebou do auta nic k jídlu ani k pití – skutečně neodpustitelné opomenutí, jak na to mohl zapomenout? – a kromě toho si chtěl zajít na slušné toalety, ne na jeden z těch volně stojících záchodků podél francouzských dálnic, které trpěly mírně řečeno nedostatečnými odpady. Každopádně bylo rozhodnuto: zastaví. Našel benzínku a vypnul motor.

	Neměl žádné přestrojení. Zbavil se ho už před několika hodinami, poté co se to všechno stalo. Zdůvodnil si to takto: kdyby ho z nějakého důvodu zastavila francouzská policie – ať už kvůli tomu, co se stalo v Monte Carlu, nebo kvůli něčemu tak neškodnému jako dopravní přestupek –, nerad by vysvětloval, proč cestuje inkognito. Jak by nevinný člověk zdůvodnil převlek?

	To bylo samozřejmě dilema: buď mohl zůstat v přestrojení a podstoupit rizika s ním spojená, nebo mohl vystupovat au natural a riskovat něco jiného – třeba že ho zachytí nějaká bezpečnostní kamera, což by vedlo k přirozené otázce, co pohledával za rozbřesku hodinu a půl od Monte Carla.

	Zapnul si lehkou větrovku, stáhl kšiltovku do očí a narovnal sluneční brýle. Podíval se na sebe ve zpětném zrcátku. Nic moc. Vypadal jako člověk, který se snaží zakrýt svou totožnost. Ale znovu to dilema – nebylo to snad lepší než se usmívat do kamer?

	Ano, a tak vystoupil z auta a bez komplikací došel ke vchodu do obchodu na benzínce. Sáhl na kliku, podíval se přes sklo, uviděl bezpečnostní kameru a na okamžik ho napadlo, jaké by to bylo, kdyby ho opustily smysly, měl žít jen s bolestmi z hladu a ospalostí a mohl pokaždé močit jen vedle cesty.

	Rozptýlený kamerou minul kliku dveří a setrvačnost jej odnesla na dveře samotné, až štítek jeho baseballové čepice narazil na sklo, kšiltovka sklouzla dozadu a málem mu spadla z hlavy. Jeho trapná nemotornost upoutala pozornost dívky za pultem uvnitř, která, jak se zdálo, si předtím něco četla, ale teď se obrátila jeho směrem.

	Co dělat? Obrátit se a utéct? Jít dovnitř a dělat, jako by nic?

	Tohle se mu nepovedlo. V Monte Carlu jednal mimořádně schopně, pokud to mohl říct sám o sobě. Plánování před akcí bylo pečlivé a on byl opatrný a provedl všechno s ledovým klidem. Tak proč byl u těch dveří tak neohrabaný?

	Znovu si posadil čepici na hlavu, narovnal sluneční brýle a vstoupil do obchodu. Pokusil se zapískat nějakou melodii, což nedělal příliš často, ale naznačovalo to klid. Kývl na dívku za pultem – drobnou mladou ženu s nosem jako knoflík a pátravýma očima.

	„Ahoj,“ pozdravila zatuhlou angličtinou. K čertu s ní. Ještě ani neotevřel ústa, a už prozradil, že je cizinec. Tomu se říká zapadnout.

	Neodpověděl ze strachu, že hlas prozradí jeho nervozitu. Jeho rty vytvořily jakýsi smířlivý výraz a předstíral, že ho zaujal sortiment limonád a vod v chladicím boxu u protější zdi. V odrazu ve skle boxu viděl, jak ho pozoruje. Ale proč? Co na něm vzbudilo její podezření? Co mohla poznat? Přehlédl snad něco? Copak za sebou nechává krvavou stopu, praboha? To určitě ne, ale problém byl v tom, že se nemohl prohlížet přímo před ní. Proč tam vůbec chodil? Proč riskoval všechno jen kvůli tomu, aby se vymočil do čistého pisoáru a naplnil žaludek prázdnými kaloriemi? Jak mohl být tak neskutečně pitomý?

	Hlavou se mu mihlo, že by ji mohl zabít holýma rukama a pak ukrást pásku z bezpečnostní kamery. Ale kde tu pásku hledat? Mohl tu informaci získat od té dívky, přinutit ji, aby mu to pověděla, než by ji zabil.

	Bez dalšího rozmýšlení zamířil přes obchod k toaletám. Už kráčel k pisoáru, ale pak se náhle rozhodl pro kóji. Rukama se opřel o protější stěnu, aby získal rovnováhu, srdce mu divoce tlouklo v hrudi a kolena se mu podlamovala.

	Co přehlédl? Jakou chybu udělal? Proč ji udělal? A nakonec – proč to stálo za všechno související riziko?

	Pak vydechl a zvedl bradu. Vzpomeň si, řekl sám sobě. Vzpomeň si na ten vztek. Na zradu. Na zraněnou hrdost. Snaž se tím teď motivovat jako předchozí noci, než jsi to provedl. Zůstaň soustředěný. Nepřestávej zuřit.

	Nadechl se, dokončil to, pro co na toaletu přišel, a odnesl k pokladně tři energetické tyčinky, láhev vody Evian a velký kelímek kávy z automatu. Dívka se už vrátila ke své knize v papírové vazbě, kterou položila hřbetem nahoru, takže si mohl přečíst název: La Comédie des Menteurs.

	Menteurs. Lháři. Usmál se na dívku, ale nepromluvil. Zaplatil hotově a odešel. Jakmile byl v bezpečí svého auta, bylo mu do smíchu.
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	Protáhla jsem si paže a usmála se na strop. Ležela jsem nahá na posteli v malé ložnici. Polštáře a přikrývky byly rozházené po celé podlaze, kde ležela i převrácená židle.

	Vstala jsem a pocítila následky předchozí noci. Bolely mě všechny svaly, každý pohyb. V hlavě mi bušilo.

	A bylo mi skvěle.

	V přilehlé koupelně jsem našla bavlněný župan a hodila ho na sebe. Šla jsem do velké hlavní místnosti, kde to předchozí noci s Damonem začalo. Nebylo po něm ani stopy. Povzdechla jsem si. Dodržel slovo. Jen jednu noc, řekl.

	Jen jedna noc, ale všechno bylo jinak. Ta dávka fantazie byla ve skutečnosti dávkou reality. Nemohla jsem se vrátit k Jeffreymu. To, co jsem té noci ochutnala – ne lásku, ale něco –, jsem musela mít i dál. Nechtěla jsem se stát Serenou uchylující se k náhodným románkům, aby si ozvláštnila život. Nechtěla jsem být jako Winnie žijící se záhadným, rezervovaným mužem, kterého už neznala.

	Richie a Elena. To bude těžké. Ale stejně už s námi moc nežili. Vrátím se do Států. Přestěhuji se někam blízko jejich internátní školy v Connecticutu. A zeptám se jich, jestli v té škole vůbec chtějí zůstat. Jeffrey jim nedal moc na vybranou. Ale k čertu s ním. Ať si zůstane ve Švýcarsku a dál leze do zadku velvyslanci. Já už v té frašce hrát nebudu. Ani jediný den. Skončila jsem.

	Ne – právě jsem začala. Tenhle víkend jsem si nehrála na někoho jiného. Stala jsem se někým jiným.

	Do hlavní místnosti se vpotácela Winnie. Také vypadala jako někdo jiný, ale ne v dobrém. Vlasy měla připláclé k hlavě a oči tmavé a podlité krví. Na sobě měla velké tričko a byla bosá.

	„Dobré ráno,“ řekla jsem. „Byla to zábava?“

	„Jsou pryč,“ řekla a vzala si z lednice láhev vody.

	„Devo a Luc?“

	Přikývla a svalila se do křesla.

	„A to tě zklamalo?“ zeptala jsem se. „Čekala jsi snad od těch typů dechberoucí romanci?“

	Začala odpovídat, ale pak jsme obě uslyšely nějaký hluk zvenčí. Zmatek, křik, naléhavý dupot nohou na palubě.

	A vtom jsem si vzpomněla na něco, co vyklíčilo z pozůstatků vzpomínek na uplynulou noc. Hluk, třesknutí –

	„To bych ráda věděla, co je to za kravál,“ utrousila Winnie.

	– rány, tlumené a vzdálené, několik po sobě –.

	„Co zatraceně…?“ řekla.

	– výstřel? Že bych slyšela výstřely?

	Potom zazněl nezaměnitelný zvuk rozražených dveří jachty, dupot nohou, mužské hlasy křičící něco francouzsky. Winnie a já jsme vyskočily na nohy.

	Právě v okamžiku, kdy do kajuty vtrhli tři vojáci ve výstroji speciálních jednotek a namířili na nás samopaly.
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	Po prvních třech vběhla dovnitř další trojice oblečená v modrém, s přilbami se štíty, tmavými lyžařskými maskami od krku k nosu, neprůstřelnými vestami, spoustou zbraní na opascích, silnými rukavicemi a těžkými vojenskými botami.

	„Alonges-vous face contre terre! Face contre terre! – Lehnout tváří k zemi!“ Jejich samopaly přejížděly po místnosti. Jeden z nich ukázal na podlahu pro případ, že bychom nerozuměly, zatímco ostatní se rozptýlili po jachtě.

	„Face contre terre!“ Jeden z vojáků se pohnul směrem ke mně a já si dřepla. Přitlačil mě k podlaze a já zůstala nehybně ležet. Winnie udělala totéž.

	Křik z ostatních částí jachty. Prásknutí dveří ložnice. Serenin tázavý hlas. Další křik. Zachytila jsem Winniin pohled. Zírala upřeně před sebe, naprosto nehybná a naprosto vyděšená.

	Chaos všude kolem. Serena a Bryah nahnané před hlavněmi do naší místnosti a přinucené lehnout na podlahu vedle nás, Serena v tričku a kalhotkách, Bryah úplně nahá.

	„Co se děje?“ vykřikla Serena. Voják za ní jí položil nohu na záda.

	„Ticho!“ nařídil.

	„Prostě je poslechni,“ řekla jsem.

	„Ticho!“

	Voják zůstal stát nad námi na stráži a mířil na nás samopalem, zatímco ostatní prohledávali všechny místnosti jachty.

	„Qui est-ce qui est dans le yacht? Comment?“

	Comment. Kolik. Domyslela jsem si, že se ptá, kolik lidí je na jachtě. Neměla jsem ponětí, kromě nás čtyř. Devo, Luc a Damon byli pryč. Ten tlustý Američan?

	„Quatre ou cinq,“ odpověděla jsem. Čtyři nebo pět.

	Vojáci na sebe volali, oznamovali, že jsou jednotlivé místnosti prázdné, jak jsem předpokládala, ale doopravdy jsem to nevěděla. Byla jsem zmatená. Nacházela jsem se v cizí zemi a naši jachtu obsadila speciální jednotka. Co se proboha stalo?

	Tlustý Američan v tričku a boxerkách, s vlasy vztyčenými na jedné straně hlavy, byl nahnán do hlavní kajuty a přinucen také si lehnout na koberec. Vojáci se shromáždili a vypadali spokojeně, že nás sehnali dohromady. Šli od jednoho ke druhému, každému zkroutili ruce za zády a svázali je nějakými tvrdými plastovými pouty, jaká policie nepoužívá. Aspoň ne v Americe. Ale tohle nebyla Amerika.

	Zvedli mě na nohy a postrčili kupředu. Všichni jsme byli přinuceni vystoupat po schodech na palubu. Venkovní vzduch byl vlhký a slunce viselo nízko nad východním obzorem. Původně ospalý rozbřesk zachvátil chaos plný lidí a aut.

	Bylo to, jako by Francie vyhlásila válku miniaturnímu Monaku. Nízko nad našimi hlavami visely šedé vrtulníky. Na obloze kroužila dvě letadla, která vypadala jako vojenské stíhačky. Tatáž vojenská zásahová jednotka vytahovala všechny z okolních jachet. Molo bylo plné lidí ležících na břiše, ruce spoutané za zády.

	Brzy jsme se k nim připojily, aniž by nám to tentokrát musel někdo poručit – samy jsme si klekly na kolena a pak lehly obličejem dolů. Vojáci nás postrkovali nohama, dokud jsme neležely šikmo, aby na molu zbylo místo pro pěší.

	„Co se to proboha děje?“ řekla jsem, hlavu obrácenou k Winnie, zatímco jsme obě ležely natažené na studeném špinavém molu.

	„Ach bože,“ řekla Winnie. „Bože, to ne.“

	„Co?“ zeptala jsem se.

	„Silence!“ vyštěkl na mě jeden z vojáků.

	Winnie zavřela oči a chaos kolem nás nabíral na obrátkách. Uposlechla rozkazu francouzského vojáka a nepromluvila, jen pohnula rty.

	Ach ne.
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	Uplynulo deset dvacet minut. Ležela jsem na břiše, hlavu obrácenou k Winnie a dál k přístavu za ní. Pár kroků od nás stál jeden francouzský voják. Vojáci a další muži v civilu pobíhali sem a tam. Uslyšela jsem několik cáknutí, která mi prozradila, že do vody skáčou potápěči. Někteří se vrátili na jachtu se psy, německými ovčáky oblečenými do modrých vest.

	Co se to stalo?

	„Mluv se mnou, Winnie,“ řekla jsem, ale mezi naše obličeje dopadla bota.

	„Une arme!“ Ten výkřik přišel od někoho, kdo stál ve dveřích jachty.

	„Qui est le propriétare du yacht? Celui-ci?“ křikl muž, jehož boty jsem měla pár centimetrů od obličeje. „Qui est le?“

	„Já,“ ozval se tlustý Američan. „To je moje jachta.“

	„Leves-vous!“ Voják mě popadl za pouta a zvedl na nohy. „Allez-vous! Allez, allez!“ My čtyři a tlustý Američan jsme začali pochodovat k přístavu.

	„Co se to děje?“ řekla Serena tlumeným hlasem.

	„Jen klid, zlato, to je nějaké nedorozumění,“ zavolala jsem zpátky, aniž bych tomu sama věřila.

	Vojáci obsadili všechna plavidla. Na parkovišti se to hemžilo policisty, většinou v civilu. Oblast okolo jednoho auta, černého kabrioletu, byla ohraničená bariérou.

	Vojáci zvedali všechny zatčené a řadili je na molu do průvodu. Nám se však dostalo královského zacházení. Pochodovali jsme před nimi, sami.

	Byli jsme vyvolení.
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	Hluk na parkovišti dosáhl téměř ohlušující hladiny, zdálo se, že každý křičí na každého rozkazy, sirény ječely a nad hlavami hřměly vrtulníky. Každého z nás posadili do jednoho černého SUV. Vozidla se pomalu rozjela a vytvořila kolonu. Vrtulníky je zvolna následovaly. Po stranách procesí běželi vojáci se samopaly připravenými ke střelbě. V protisměru nás na úzké silnici minulo několik velkých dodávek mířících zpátky k molu, nejspíš aby odvezly další lidi z jachty. Důvod jsem neznala.

	„Jsem americká občanka a mám svá práva,“ řekla jsem řidiči a vojákovi sedícímu vedle něho na předním sedadle. „Žádám vás, abyste mi řekli, co má tohle znamenat.“

	Neodpověděli. Ani se na mě neohlédli.

	Zastavili jsme na stejném letišti v Nice, kde jsme před dvěma dny přistáli, na Aeroport Cote d‘Azur. Ale tentokrát ho zaplňovala vojenská vozidla a ozbrojení vojáci. Dovedli mě k malému letadlu, kde mě posadili na sedadlo a pouta k něčemu připnuli tak, abych nemohla vstát. Pak mi zavázali oči páskou.

	„Je to opravdu nutné? Proboha, mám svázané ruce a…“

	„Silence!“ zařval mi někdo do obličeje.

	Slyšela jsem, jak do letadla nastupují ostatní. Moje kamarádky. Zaslechla jsem vzlykání. Zdálo se mi, že to je Winnie, ale nebyla jsem si jistá. Nevěděla jsem ani, jestli to nejsem já.

	Nemohla jsem si už být jistá ničím.

	Seděly jsme v šokovaném mlčení. Slyšela jsem zrychlený dech svých kamarádek, stejně jako já spoutaných, oslepených a zmatených.

	Pak do letadla nastoupilo několik dalších vojáků a řekli něco, co jsem přeslechla. Letadlo se brzy rozjelo po ranveji.

	Pak se zvedlo do vzduchu. Necelých osmačtyřicet hodin poté, co jsme přijely do Monte Carla překypující napjatým očekáváním, jsme odjížděly v poutech a se zavázanýma očima, aniž bychom tušily, co se děje nebo co se stalo.

	„Dámy, máme svá práva!“ zavolala jsem. „Požadujte právníka. Požadujte někoho z amb…“

	Úder dlaní do hrudníku mi vyrazil dech. Hlavou jsem se uhodila o stěnu. Na okamžik jsem byla jako omráčená, ale musela jsem přemýšlet, soustředit se. Ale na co? Nic nedávalo smysl.

	Zdálo se, že jsme byli ve vzduchu asi hodinu. Stejně dlouho jsme letěly před dvěma dny z Bernu do Nice. Ale Bern mi v té chvíli připadal hrozně daleko.

	Paříž, usoudila jsem. Po přistání nás propustili ze sedadel a vedli po schůdcích dolů. Neměla jsem na sobě nic víc než župan a byla jsem bosa.

	Omyl, opakovala jsem si. Nedorozumění.

	Kráčela jsem ve tmě pod páskou na očích a silná ruka na mé paži mě odvedla do dalšího auta. Zaječela siréna, jíž odpověděly jiné v dalších autech naší karavany. Myslela jsem na tolik věcí – na Richieho a Elenu, dokonce i na Jeffreyho, na to, co se to s námi děje – a ztratila přehled o čase. Jediné, čeho jsem si všimla, bylo, že auto ani jednou za celou cestu nezastavilo a sotva kdy zpomalilo.

	Pak jsme zastavili. Dveře se otevřely, dovnitř dýchl teplý vzduch a znovu mě vystrčili ven, až jsem si okopala bosé prsty o asfalt. Dva vojáci, každý po jednom boku, mě zachránili před pádem. Zpola mě nesli a zpola jsem šla sama.

	Z asfaltu na dlaždice a do nějaké budovy. Z dlaždic do výtahu. Odhadla jsem, že jsme vyjeli tři patra. Nic než tma pod páskou na oči. Zápěstí jsem měla odřená a v ramenou křeče od toho, jak jsem měla paže příliš dlouho zkroucené za zády.

	Pak další dlaždice a místnost, velice chladná. Posadili mě na židli, spoutané ruce mi dali přes opěradlo a připevnili je tam.

	Ucítila jsem vodu po holení, tělesný pach, pot. Vytušila jsem přítomnost dalších lidí v místnosti. Jednoho nebo dvou, pomyslela jsem si, ale nebyla si jistá. Dveře se několikrát otevřely a zavřely. Lidé vcházeli a vycházeli. Šeptem se radili. Někdo si zapálil cigaretu. Napadlo mě, že Francouzi mají kouření ve veřejných prostorách zakázané, ale nebyla jsem si ani jistá, že jsem ve Francii, a pochybovala jsem, že bych uspěla s nějakými námitkami.

	V hlavě mi bušilo a srdce mi tlouklo jako o závod. To ticho bylo horší než chaos na molu.

	A pak mi strhli pásku z očí.
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	Zamžourala jsem do jasně osvětlené místnosti. Stěny byly leskle bílé a holé a zářivky pod stropem oslepující. Strop byl navíc nakloněný, aby se mi světlo zářivek odráželo od stěn přímo do očí. Moderní verze lampičky namířené do obličeje. Ve spojení s mrazivým vzduchem to bylo jako slunce uprostřed zimy.

	Přede mnou stáli dva muži. Jeden byl mladý a šlachovitý, se zarudlou pletí, hranatou bradou a vlasy zastřiženými ve vojenském stylu. Druhému mohlo být okolo padesáti, na sobě měl oblek a ostříhaný byl jako civilista.

	„Comment vous apellez-vous?“ zeptal se ten starší. Francouzsky. Znamená to, že jsem ve Francii? Docela to dávalo smysl.

	„Je m’appelle Abbie Elliot,“ řekla jsem a snažila se o klidné, pevné vystupování. „Je suis une citoyenne américain. Je veux – Jsem americká občanka,“ řekla jsem nervózně anglicky, „a chci mluvit s právníkem nebo s někým z ambasády.“

	„Pro koho pracujete?“ To promluvil ten mladší, s hranatou bradou. Vypadal na toho, kdo bude hrát zlého poldu. A zdálo se, že si to užívá.

	„Cože? Já pro nikoho nepracuji,“ odpověděla jsem.

	Ten s hranatou bradou přistoupil k mé židli a sklonil se, jako by si mě chtěl lépe prohlédnout. „Lžete,“ řekl. Angličtinu měl stejně dobrou jako ten starší, jen se silnějším přízvukem. „Kolik vás je?“ Nedovolil mi uhnout pohledem, pohyboval obličejem tak, abych se na něho musela stále dívat. „No? Kolik?“

	„Udělali jste velikou chybu,“ řekla jsem. „Jediná skupina, do které patřím, je parta žen na dovolené. Ať se stalo cokoli…“

	„Mluvte!“ sykl a popadl mě vzadu za vlasy. Na tváři jsem ucítila jeho horký dech. „Comment? Kolik?“

	„Jsem v Monte Carlu se třemi kamarádkami,“ řekla jsem a snažila se vystupovat sebejistě, ale nebylo to snadné. Z podpaží mi stékal na hrudník studený pot. Ruce jsem měla spoutané za sebou a připevněné k židli, takže jsem se nemohla ani pohnout. „Se Serenou Schofieldovou, Winnie Brookesovou a Bryah Gordonovou.“

	„Pro koho pracujete?“ zeptal se mě znovu. „Le Groupe Islamique Armé?“

	Islamique? „Já nejsem islamistka,“ namítla jsem. „Jsem dcera metodistického…“

	„ETA?“ pokračoval dále. „Mojahedin-e-Khalq? FLNC? Al-Qaeda?“

	Al-Qaeda?

	Odtáhla jsem se dozadu v tom omezeném prostoru, který jsem měla, než se moje hlava dotkla vysokého opěradla dřevěné židle, k níž jsem byla připoutaná. Dívala jsem se střídavě na toho s hranatou bradou a jeho staršího kolegu, jako bych čekala na pointu žertu. Nebo až někdo vyskočí zpoza opony a poví mi, že to celé byl jenom žert, něco jako Skrytá kamera nebo její verze na MTV, na kterou se díval můj syn.

	Nebyla tam však žádná opona a mí vyšetřovatelé se tvářili smrtelně vážně.

	Zasmála jsem se, ale nikdo se ke mně nepřidal.

	„Vy si myslíte, že jsem teroristka?“ zeptala jsem se.
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	Mou první reakcí byla úleva. Cestou z Monte Carla jsem měla trochu času si to celé promyslet a dospěla jsem k závěru, že to, co se v přístavu odehrálo, souviselo s drogami. Byla to šťára nějaké francouzské agentury podobné americké DEA, která na lodích pátrala po narkotikách, jichž nejspíš našla slušné množství. Vzhledem k tomu, že všechny z naší jachty oddělili od ostatních, jsem usoudila, že tam nejspíš nějaké drogy objevili. A napadlo mě, že by to pro nás mohlo představovat problém, i když ty drogy nebyly naše, čistě proto, že jsme se tam vyskytovali.

	Ale terorismus? To znamenalo, že ti chlapi byli úplně mimo.

	Následující půlhodinu jsem strávila tím, že jsem odrážela jejich útoky, zatímco na mě chrlili jména teroristických skupin, a dokonce i konkrétních teroristických vůdců, přičemž sledovali, jak budu reagovat, čekali na záblesk v mých očích nebo na řeč těla, prostě na něco, co by jim napovědělo, že se trefili do černého. Zpočátku jsem protestovala až do bodu, kdy jsem se rozkřičela, že nejsem žádná teroristka, že jsem manželka a matka na dovolená a že na světě není neškodnější člověk než já. Mluvili jsme jeden přes druhého a naprosto se míjeli. Mí vyšetřovatelé pátrali po konkrétním místě na mapě, zatímco já jsem jim vysvětlovala, že si spletli planetu.

	Když jim došel tenhle druh otázek, začali s tím, co by se mělo dít dál. „Co ještě máte v plánu?“ ptali se a chrlili na mě podrobnosti, nejspíš nejviditelnější teroristické cíle ve Francii. L’Assemblée National? Notre Dame? Roissy? L’Arc de Triomphe?

	Bylo to skoro komické – jak už jsem řekla, ulevilo se mi. Před tímhle víkendem pro mě bylo dobrodružstvím i objednat si na internetu svetr, aniž bych si ho zkusila. A teď se mě vyptávali, jestli jsem se nechystala vyhodit do vzduchu Eiffelovku nebo spáchat atentát na premiéra.

	Řekla jsem, že to bylo skoro komické, protože tomu komediálnímu výstupu jedna věc chyběla – humor. Ti dva nebyli jen vážní. Byli vyděšení. Něco se stalo, jakási událost, která jimi otřásla do morku kostí a dovedla je k odhodlání nepřipustit, aby se během jejich služby ještě něco přihodilo. Snažili se o nestranný přístup, na střídačku mě zasypávali úsečnými otázkami, ale nevyjadřovali moc emocí, mluvili stále stejně hlasitě a pokoušeli se potlačit to, co podle mě byla jejich nejsilnější emoce – strach.

	To mě zneklidňovalo víc než prostředí a jejich otázky. Stalo se něco moc zlého.

	„To je nedorozumění, pánové,“ řekla jsem anglicky, protože jsem neznala francouzský ekvivalent. „Ať se stalo cokoli, nemám tušení…“

	„To je lež,“ odsekl ten s hranatou bradou, jehož jméno, jak jsem se už dozvěděla, znělo Durand. „Netvrďte nám, že nic nevíte.“ Pořád stál ohnutý v pase a díval se mi do očí.

	„Opravdu nevím.“

	„Ty lži nás urážejí.“ Starší muž se jmenoval Rouen, a jak jsem přepokládala, hrál hodného poldu jako protějšek svého mladšího a drsnějšího kolegy. Ani jeden z nich mi toho však moc neprozradil.

	„Neřeknu už ani slovo, dokud mi nepovíte, co se děje,“ prohlásila jsem.

	Durand ze mě pomalu odtrhl zrak. „Montrez-lui les photos,“ vybídl svého kolegu, staršího policistu Rouena.

	Fotografie, řekl Durand. Z místa činu? Co se stalo? Damon, pomyslela jsem si a zmocnila se mě hrůza. Přihodilo se něco Damonovi? Vražda mezinárodní filmové hvězdy by nejspíš vyvolala reakci jako ta, které jsem byla svědkem, když přístav zaplavilo nejméně padesát policistů nebo vojáků.

	Srdce se mi rozbušilo. Za normálních okolností bych se po všem tom alkoholu, který jsem předchozí noci vypila, sotva mohla pohnout. Postrkovali mě však po přístavu, cestovala jsem letadlem a teď jsem zoufale potřebovala něco na bolest. A byla jsem si celkem jistá, že to, co přijde teď, můj stav nezlepší.

	Ať to není Damon, modlila jsem se.

	Posunuli přede mě dlouhý stůl. Ten starší, Rouen, přede mě položil velkou lesklou fotografii.

	„Ach bože.“ Byl to snímek muže sedícího v autě, s ranami v hrudi a krku. Bez ohledu na to, jak byl pohled na tu mrtvolu děsivý a neskutečný, mi nedalo práci tělo identifikovat.

	„Devo,“ vydechla jsem.
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	„Devo,“ uchechtl se Durand a pohlédl na svého parťáka Rouena. „Ano, Devo, jak říkáte.“

	Rouen položil na stůl další fotografii s jiným mrtvým mužem sedícím ve stejném autě a s kulkou v čele.

	Odvrátila jsem hlavu. Byl to Luc, ten závodní jezdec. Deva a Luka někdo zavraždil.

	Trhla jsem sebou dopředu a vyzvracela se do klína.

	„Možná bychom se teď mohli pohnout z místa. Povíte nám, co se stalo?“

	Vzhlédla jsem k Durandovi a zalapala po dechu. „Určitě si… nemyslíte, že s tím mám něco společného? Nemyslíte si snad… že jsem je zabila?“

	Durand se opřel dlaněmi o stůl a naklonil se ke mně. „Víme, že jste to udělala,“ odpověděl. „Je jenom otázka času, kdy se k tomu přiznáte.“

	Ne. Ne. To bylo špatně. To nemohla být pravda. Nemluv, Abbie. Sežeň si právníka. Nebuď idiot. Tady jde o vraždu.

	„Můj manžel pracuje na americké ambasádě ve Švýcarsku,“ řekla jsem. „Chci s ním mluvit. Chci právníka a chci někoho z…“

	Jeho ruka vylétla tak rychle, že jsem nestihla zareagovat. Úder do hlavy, do měkké části mé lebky poblíž spánku a vlasové linie. Ne tak silný, aby mě poslal do nemocnice nebo aby po něm zůstala modřina. Jako varování však postačil.

	„Tady nejste ve Švýcarsku ani ve Spojených státech,“ procedil Durand vztekle mezi zuby. „Žádné telefonáty. Žádní manželé. Žádní právníci. Ne dokud se nepřiznáte.“

	„Neřeknu už ani slovo,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Pak za vás bude mluvit vaše mlčení.“ Tentokrát to byl Rouen. „V téhle zemi platí, že když odmítnete vypovídat, vypadá to, že něco skrýváte. Tohle není Amerika,“ připomněl mi podruhé.

	Durand řekl: „Musíte pochopit, že je to pro vaše dobro. Jestli dokážete projevit – jak se to řekne, remords –, jestli ukážete, že vás to mrzí, jasné?“

	„Lítost,“ řekl Rouen. „To je vaše jediná šance. Strávíte zbytek života ve vězení, pokud…“

	„Já nikoho nezabila,“ namítla jsem. „A nic o těch vraždách nevím.“

	Mlč už, Abbie.

	„Tím nám nepomáháte.“ Durand se zatvářil zklamaně. „A vaše přítelkyně? Můžete říct totéž o nich?“

	„Moje kamarádky by nikdy nikoho nezabily.“

	Durand mi podržel fotografie Deva a Luka před očima. „Byli na vaší jachtě, je to tak?“

	„Ano, všichni jsme byli na stejné jachtě…“

	„A tím myslíte sebe a vaše kamarádky.“

	„Ano, správně. A Deva s Lukem.“

	„A monsieur Ogletree? Le propriétire?“

	Ogletree? Ten tlustý Američan. Majitel jachty. „Ano,“ řekla jsem.

	Vynechala jsem jednoho člověka: Damona. Netušila jsem však, jak ten do toho zapadá. Určitě se celou tu záležitost podaří vyřešit, aniž bych musela mluvit o tom. Vlastně k tomu ani nedošlo, že? Nebudu muset volit mezi přiznáním k nevěře a k vraždě.

	Nebo snad ano?

	„A když prohlašujete, že jste nevinná, můžete tvrdit to samé o svých přítelkyních? Můžete se za ně za všech okolností zaručit? Pokaždé?“

	To jsem samozřejmě nemohla. Stejně jako se ony nemohly zaručit za mě poté, co se za Serenou, Winnie, Bryah, Devem a Lukem zavřely dveře ložnice a já zůstala venku.

	Sklapni, Abbie. Co to děláš? I nevinní lidé se mohou při výslechu dostat do maléru. Sklapni, sakra.

	A doufej, že tvoje kamarádky udělají totéž.

	„Ona neodpovídá,“ řekl Durand Rouenovi.

	„Asi chrání svoje přítelkyně,“ poznamenal Rouen.

	„Chci právníka,“ řekla jsem.

	„Dali jsme jí příležitost vysvětlit, jak to bylo, a ona jí nevyužila,“ řekl Durand. „Tak se místo toho zeptáme jejích kamarádek.“

	Obrátil se zpátky ke mně a pronesl poslední poznámku s nosem jen pár centimetrů od mého. „Budou k vám vaše kamarádky stejně loajální jako vy k nim? Tomu by věřil jenom blázen.“

	Oba odešli z místnosti a nechali mě tam s výhledem na jasně bílé zdi a oslepující světla. Nechali mě tam v bavlněném županu nasáklém mými zvratky, s otupělou a bolavou hlavou. Nechali mě napospas mé představivosti a strachu.

	Nechali mě samotnou, osamělejší než kdykoli předtím.
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	Durand pomalu prošel místností a obešel židli postavenou uprostřed. „Takže jste to byly vy, Serena a Winnie,“ řekl a bojoval při tom s výslovností jmen. SEHR-ee-na. WEE-nee.

	Bryah sklopila zrak k podlaze, částečně studem a částečně kvůli oslepujícímu světlu. „Ano,“ odpověděla tiše.

	„Abbie ne. Ona se k vám v té ložnici… nepřipojila?“

	Bryah se na okamžik zamyslela. Dívala se do svého klína, na šedý kus látky připomínající chirurgický plášť, který přes ni vojáci hodili na molu v Monte Carlu poté, co ji vytáhli nahou z postele. Před nízkou teplotou v místnosti ji skoro vůbec nechránil.

	„Abbie spala někde jinde.“

	„Takže ji nemůžete omluvit?“

	„Nemůžu ji… co?“

	„Nemůžete se za ni zaručit,“ upřesnil Rouen.

	„Já – ne. Nevím, co Abbie dělala,“ připustila Bryah. „Ale nebyla schopná někoho zabít.“

	„Aha.“ Durand se sklonil a promluvil Bryah do ucha. „Ona o vás totéž neřekne. Hodí vinu na vás. Všechny tyhle… privilegované bělošky obviní černou Islamique, jasné?“

	„Já nejsem muslimka, vy idiote. Jenom proto, že jsem černá, si myslíte…“

	„Tak dost,“ sykl. „Budete riskovat, pokud jim dovolíte, aby nám pověděly svou verzi jako první. První verze je ta, které se… věří.“

	Bryah zavřela oči. „Já nikoho nezabila a ony taky ne.“

	„Tvrdíte ale, že jste… endormi. Spala. A teď mi říkáte, že jste si jistá jejich nevinou. Lžete mi. Tohle jsou lži.“

	„Povězte nám, kdo to udělal,“ řekl Rouen opřený o zeď. „Ten vrah stráví zbytek života ve vězení. Ti, kdo nám pomohou, tam tak dlouho nebudou.“

	„Jsou vaše přítelkyně tak statečné jako vy?“ Byl to znovu Durand, zase jí šeptal do ucha. „Můžete se na to spolehnout?“

	Serena se rozkašlala, zatímco se snažila soustředit na tu otázku. Po událostech minulé noci jí bylo špatně. Poté co se vzbudila před namířenými samopaly a pak uviděla fotografii mrtvého Luka, se musela hodně přemáhat, aby se nepozvracela. Když ten snímek uviděla, zhroutila se v slzách a skoro půl hodiny jí trvalo, než se vzpamatovala.

	„Abbie by nikomu neublížila,“ řekla.

	„Na to jsem se neptal,“ opáčil Durand. „Mám se zeptat znovu?“

	Serena bojovala se svými pouty. V rameni měla skřípnutý nerv a každou chvíli ucítila pronikavou bolest vyvolanou nepřirozenou polohou s rukama spoutanýma za opěradlem malé dřevěné židle.

	„Poté co jsme odešli do ložnice, jsem ji už neviděla. Můžu jenom předpokládat, že šla spát.“

	„Ale jistě to nevíte.“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím, kde byla,“ připustila.

	

	Rozhodli se, že Winnie vyslechnou jako poslední. Cestou z přístavu na ústředí byla nejemocionálnější a nejzmatenější ze všech čtyř žen. Ať se v tom podusí – ve svém smutku a strachu –, aby byla dost poddajná, až na ni přijde řada.

	Winnie klesla hlava. Oči měla oteklé od pláče.

	Durand k ní přistoupil a dřepl si, aby měl obličej ve stejné výšce jako ona. Ale ona se na něho nedívala. Vůbec nedala najevo, že jeho příchod postřehla.

	„On je mrtvý, že?“ zašeptala.
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	Dveře se otevřely. Znovu Durand a Rouen. Nevěděla jsem, kolik času uplynulo. Odhadovala jsem to na tři hodiny. Možná čtyři. Byla jsem dehydrovaná, bolel mě žaludek a byla jsem naprosto rozhozená. Předpokládala jsem, že právě to chtěli.

	Šlo koneckonců o získání nadvlády. O manipulaci. Durand s Rouenem drželi všechny karty a mně žádné nezbyly – kromě mé naprosté neviny, pokud se to dalo brát jako karta. Doufala jsem, že dosud ano.

	„Potřebuji si dojít na záchod a napít se,“ řekla jsem.

	Durand zavrtěl hlavou, jako by to přání bylo naprosto nesmyslné. „Ne dokud… nám to nevysvětlíte.“

	To nemohla být pravda. Posledních pár hodin jsem strávila tím, že jsem se snažila zocelit. Neříkej ani slovo, pomyslela jsem si. Počkej na právníka, ať to trvá sebedéle. Co jsem to proboha udělala, proč jsem s těmi lidmi mluvila? Neměli žádný důkaz. Nemohli mít.

	Tohle si pořád opakuj, přikázala jsem si.

	„Chci právníka,“ prohlásila jsem znovu.

	„Na to nemáte právo,“ odpověděl Rouen.

	„Musejí Francouzi stále prokazovat lidem vinu? Nebo jste to už zrušili? Dostanu se vůbec před soud?“

	Durand zvedl velký igelitový sáček a došel ke mně. Uvnitř byla moje černá kabelka.

	„Je to vaše?“ zeptal se.

	Potlačila jsem svůj prvotní impulz odpovědět. Právě jsem si několik hodin v kuse přikazovala zůstat potichu.

	Durand pohlédl na Rouena. „Myslel bych si, že je to jednoduchá otázka,“ utrousil.

	„Je to moje kabelka,“ řekla jsem.

	Durand se samolibým výrazem ve tváři došel ke dveřím, kde provedl výměnu s někým na chodbě, a vrátil se s dalším sáčkem.

	Obsahoval pistoli. Ne tu, kterou měl minulé noci Loc, tahle zbraň byla menší. Hrdě mi ji ukázal a sledoval mou reakci. Nevěděla jsem, jak reagovat.

	„No a? Je to pistole.“

	„Vaše pistole,“ řekl.

	„Není moje. Nevlastním zbraň. Nikdy jsem ji neviděla.“

	„Proč lžete? Přiznejte to. Přiznejte, že je to vaše zbraň.“

	„Jděte k čertu,“ odsekla jsem. Byl to dobrý pocit, posilující.

	Podržel ji blíž, jen kousek od mého obličeje, a pro zdůraznění jí zatřásl.

	Odvrátila jsem hlavu. „Nemám už co říct.“

	„Nemá co říct. Nemá co říct. Tohle moc… nerad slyším. Doufal jsem, že mi něco vysvětlíte.“

	Pohlédla jsem na něho. „Jo? Co chcete, abych vám vysvětlila?“

	Naklonil se ke mně a v očích se mu zablesklo. „Mohla byste mi prosím vysvětlit, jak se pistole, o které tvrdíte, že není vaše, ocitla ve vaší kabelce?“
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	Americké velvyslanectví v Paříži sídlilo v krásné kamenné budově postavené v ohybu Seiny na Place de la Concorde, obrovském náměstí ve tvaru osmiúhelníku, v jehož každém rohu stála socha představující jiné francouzské město. Tam, kde během Francouzské revoluce kdysi plnila své krvavé poslání gilotina, se teď tyčil majestátní Luxorský obelisk obklopený po obou stranách fontánami a zářící toho večera do tmy.

	Tohle bylo srdce Paříže shlížející na parky bulváru Champs-Élysées, schodiště z drahé nákupní čtvrti, Musées de L’Orangerie a samozřejmě du Louvre; na druhém břehu Seiny se skvěly Palais Bourbon a budova francouzské národní ambasády.

	Pozemek ambasády chránil vysoký plot a vojenské námořnictvo Spojených států. Před vstupem byla dvakrát ověřována totožnost návštěvníků. U střeženého vchodu do budovy se museli nahlásit a vypnout mobilní telefon. Prošli detektorem kovu a vzhledem k událostem toho dne se museli podrobit tělesné prohlídce a smířit se s eskortou ozbrojeného mariňáka.

	Teď ti dva američtí vystěhovalci – Jeffrey Elliot a Simon Schofield – stáli v kanceláři atašé amerického ministerstva spravedlnosti Daniela Ingersolla, asistenta prokurátora z Washingtonu na dvouleté stáži v Paříži.

	„Teroristky,“ ušklíbl se Simon. „Teroristky?“

	Ingersoll, přívětivý muž s mladistvým obličejem a pískovými vlasy, tam byl teprve čtyři měsíce, když mu ten obrovský mezinárodní incident spadl do klína. Zpočátku mu ta práce připadala skvělá: nový začátek po rozvodu, šance pro jeho dospívající dceru Molly navštěvovat pár let střední školu v Paříži, zajímavé úkoly oproštěné od stresu federálních soudních síní. Jo, to určitě, pomyslel si. Už bylo jasné, že ho tenhle případ zaměstná až do konce jeho pobytu v Paříži.

	„Začali to vyšetřovat jako teroristický útok,“ vysvětlil Simonovi. „Ale to ještě neznamená, že to tak i skončí.“

	„A to znamená co?“ zeptal se Jeffrey.

	„Vysvětlete to Jeffovi, Dane.“ To byl hlas amerického velvyslance ve Francii Tristana Soutera, který se ozval z reproduktoru, protože telefonoval během cesty zpátky z Austrálie.

	„Jistě.“ Ingersoll si povzdechl. Pohlédl na oba manžele, kteří měli ve tvářích výraz, jenž často vídal jako federální prokurátor ani ne tak u obžalovaných, jako spíš u jejich rodinných příslušníků: zoufalství, úzkost vyvolaná bezmocí a nezvladatelný strach jim hrbily ramena a křivily ústa.

	„Francouzi mohou zadržet kohokoli, mají-li dobrý důvod se domnívat, že byl spáchán zločin,“ vysvětlil. „Pokud se jedná o teroristický akt, mohou ponechat zadrženého ve vazbě devadesát šest hodin. Čtyři dny. Technicky vzato tři, ale vyšetřovatel vazbu pokaždé prodlouží. Dala by se protáhnout na pět, nebo dokonce šest dní, ale obvyklé jsou čtyři.“

	„A během té doby?“ zeptal se Simon. „Jakou ochranu naše manželky mají?“

	Ingersoll pomalu pokývl hlavou ve snaze chovat se k zoufalým manželům s úctou. „Velmi malou, pane Schofielde. Mohou jim zakázat jakoukoli komunikaci s vnějším světem. Mohou jim upřít právníka. V případě terorismu nemusejí dokonce ani natáčet výslechy na video. Vaše žena se setká s právníkem na konci třetího dne, po dvaasedmdesáti hodinách, ale jenom na třicet minut a ten právník neuvidí žádné důkazy. A někteří z nás tady věří – no, jistě to nevíme, ale domníváme se, že schůzky právníků s klienty nahrávají. Proto našim občanům pokaždé radíme, aby nic neprozrazovali.“

	Simon vyskočil ze židle a začal přecházet po místnosti v malých kruzích. „Tak vy mi tvrdíte, že mohou vyslýchat Serenu čtyři dny v kuse a nikdo na ně nebude dohlížet? Nikdo ji nemůže zastupovat? Nesmí s nikým mluvit?“

	„Bohužel ano,“ ozval se velvyslanec Souter z reproduktoru. Simon zamával rukama. „Považují je za teroristky kvůli tomu, co byl ten chlap zač? Jak to měly vůbec vědět?“

	Na tohle Ingersoll neměl odpověď. Neznal sebemenší fakta týkající se případu. Vyděšeným manželům se však dalo odpustit, že kladou nerozumné otázky. Jediné, co Ingersoll momentálně věděl, bylo, že si ho Francouzi drží od těla a nedovolují mu nahlédnout do svých karet.

	Jeffrey se podíval na hodinky. „A to od jejich zatčení uplynulo teprve dvanáct nebo třináct hodin?“

	„Myslíme si, že asi třináct.“ Ingersoll si odkašlal. „Víme jen, že dnes ráno okolo sedmé vtrhla do přístavu v Monte Carlu GIGN.“

	„GIGN?“ zeptal se Simon.

	„Omlouvám se, Groupe d‘Intervetion de la Gendarmerie Nationale. Je to jejich elitní protiteroristická jednotka. Vojenská jednotka. Jako naše Delta Forces.“ Ingersoll si povzdechl. „Zatkli každého, koho v přístavu našli, ale většina byla propuštěna. Zjevně se soustředili na vaše manželky a jejich dvě přítelkyně.“

	„A vy jste se s nimi ještě neviděl?“ podivil se Simon. „Copak by vás k nim neměli pustit?“

	Ingersoll se ušklíbl. „Obvykle je někomu z ambasády umožněno navštěvovat amerického občana během garde á vue, tedy vazby, denně.“ Pokrčil omluvně rameny. „Ale tentokrát to neplatí. Tohle není obyčejný zločin, pane. Není to dokonce ani obyčejný teroristický akt.“

	Jeffrey si přejel dlaní po obličeji. „Kde jsou? V Justičním paláci?“

	„To nevíme, Jeffe,“ odpověděl velvyslanec z reproduktoru.

	„Vy to nevíte!“

	Ingersoll řekl: „GIGN je mohla odvézt do svého ústředí v Satory na západě. Ale myslíme si, že je drží na Centrálním ředitelství tajných služeb, DCRI. Domníváme se, že jsou v ústředí DCRI v Levallois-Perret. To je předměstí Paříže.“

	„To je naprosto… to je skandální!“ vyhrkl Simon, který nedokázal zůstat na jednom místě. Ve tváři byl bílý jako duch. „Co… co se děje právě teď? Co si myslíte, že dělají? Jedí? Nechají je vyspat? Jsou…“

	„Francouzi pracují na obžalobě,“ řekl Ingersoll. „Vyslýchají ty ženy, shromažďují důkazy a zahrnují do výslechů nové informace. Tenhle případ má určitě nejvyšší prioritu, takže důkazy přicházejí rychle. To, co obvykle trvá měsíce, se stihne za pár hodin.“

	„Mají naše manželky na čtyři dny jen pro sebe, vyslýchají je hodinu po hodině a dělají s nimi bůhvíco,“ řekl Jeffrey. „A my nic nevíme? Vůbec nic vám nepověděli? Ani sebemenší informaci?“

	Ingersoll se odmlčel a nervózně se podrbal na hlavě. „Kontaktoval jsem každého, kdo by mohl něco vědět, ale nezjistil jsem žádné podrobnosti. Drží to mimořádně pevně pod pokličkou.“

	Nebyla to tak úplně pravda. Z velké části byl udržován v nevědomosti, ale měl několik svých vlastních zdrojů, pár kontaktů, které získal v pařížské policii. Nedoslechl se nic konkrétního, ale získal jednu informaci, která se dala označit spíš za domněnku než za fakt.

	Pověděli mu, že důkazy proti všem čtyřem ženám jsou velmi, velmi pádné.
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	Byla jsem ztracená v moři bílého světla. Nemohla jsem pořádně spát, ani kdybych chtěla, kvůli jasnému osvětlení místnosti a chladu, který mi způsoboval neustálý třas. Nebo se chvění mého těla dalo přičítat spíš mým napjatým nervům, bublajícímu strachu, který překypěl pokaždé, když jsem popustila uzdu představivosti.

	Čas plynul, ale netušila jsem jak rychle. V místnosti nebyly žádné hodiny ani okna či jiné spojení s vnějším světem. Typické ukazatele času – pohyb slunce, denní jídla, kontakty s lidmi – mi byly všechny upřeny. Měla jsem jen vnitřní ukazatele – hlad a ospalost, z nichž ani jeden v mém momentálním stavu nebyl spolehlivý.

	Nevěděla jsem, jestli je stále Den 1, nebo už Den 2, zdali je půlnoc, či poledne. Podle mého nejlepšího odhadu jsem na té dřevěné židli strávila už nejméně osmnáct hodin, ale nevsadila bych na svůj úsudek ani cent.

	Ani po fyzické stránce jsem neměla nejlepší den. Ze zadnice mi neustále vystřelovala bolest po páteři až do krku. Paže jsem už necítila. Krk mě bolel od toho, jak se mi hlava převalovala ze strany na stranu na opěradle židle.

	Účelem bylo způsobit podezřelému nepohodlí, vyvést ho z míry. Jejich taktika byla předvídatelná, dokonce primitivní. Ale i tak zabírala.

	Sejmuli mi otisky prstů, udělali stěry z ústní sliznice, vzali mi krev a provedli nějaké testy na rukou a předloktích. Jinak mě nechali o samotě. Vlastně víc o samotě, než jsem chtěla. Zpočátku jsem je pravidelně volala – požadovala vodu, toaletu, okamžik na protažení údů – a brzy mi došlo, že bych se spokojila i se vzteklou reakcí. S jakýmkoli kontaktem. Dalšími informacemi. Čímkoli. Zůstala jsem sama s tou skládačkou, z níž jsem měla jen dva dílky: Devo a Luc byli zavražděni a vražedná zbraň se našla v mé kabelce.

	Nebo to aspoň tvrdili. Nevěděla jsem, co si mám myslet. Buďto mi lhali, nebo mi tam tu pistoli někdo podstrčil. Každopádně šlo o omyl. Muselo jít.

	„Haló!“ zavolala jsem, přestože jsem se si uvědomovala nesoulad ve svém chování: odmítala jsem promluvit, ale zároveň chtěla, aby za mnou někdo přišel; chápala, že bych měla počkat na právníka, ale stejně si přála promluvit s Durandem a Rouenem, abych se dozvěděla, jaké další informace mají, proč si myslí, že jsem podezřelá, co jim pověděly moje kamarádky.

	To jejich mlčení byl trik. Ukázali mi zásadní důkaz a nechali mě asi dvanáct hodin o samotě, dost dlouho na to, abych se utkala se svým strachem a poskládala si v hlavě ty nejhorší scénáře. Možná šlo o starou taktiku, ale stále používanou z dobrého důvodu – fungovala.

	Dveře se otevřely. Znovu Durand s Rouenem. Surovec a jeho nezúčastněný starší kolega.

	„Potřebuji… vodu,“ řekla jsem. „A toaletu.“

	„Chtěla byste jídlo, koupelnu a telefonát,“ řekl Durand. Odšrouboval uzávěr své láhve a dlouze se napil. Pak ji znovu zavřel. Provokoval mě. „Jako chtěly vaše přítelkyně.“

	„Co… je s mými kamarádkami?“ Když jsem promluvila, hlas se mi zlomil. V ústech jsem měla takové sucho, že se mi jazyk lepil k patru.

	„Jsou vykoupané a najedené,“ odpověděl. „Teď spí na postelích. Protože vypovídaly. Paní Elliotová, už vám nezbývá moc času. Víme, co se stalo. Jenom nevíme proč. Mais už vaši výpověď brzy nebude potřebovat.“

	„Povězte mi, co vám řekly.“

	„Vaše kamarádka Winnie? Winie vypověděla, že jste to byla vy. To vy jste střílela a byl to váš nápad.“

	„Byl to můj nápad zabít Deva a Luka? To je směšné. To by nikdy neřekla.“

	Durand pokrčil rameny.

	„A proč bych to měla být já? Já s Devem a Lukem nebyla. Vlastně jako jediná.“

	Mlč, Abbie. Přesně tohle chtějí. Chtějí nás rozeštvat.

	„V tom případě,“ nadhodil Rouen, „možná právě proto tvrdí, že jste to udělala vy. Protože jste se od nich minulou noc oddělila.“

	„Mohou svalit vinu na vás a samy zůstat čistě,“ dodal Durand.

	Rouen řekl: „Jestli vás to utěší, vaše kamarádky Serena a Bryah byly… réticent. Neochotné? Ano, zdráhaly se říct, že jste to byla vy.“

	„Vy nemáte žádné alibi.“ Durand.

	„Ve vaší kabelce se našla pistole.“ Rouen.

	„Už je načase, Abbie.“ Durand se ke mně přiblížil.

	Zavrtěla jsem hlavou. Ne. Ne. Tohle nemůže být pravda. Moje kamarádky by něco takového neudělaly.

	Nadechla jsem se a rozhodla se. Jakmile mi ta slova vyšla z úst, už se nedala vzít zpět.

	„Damon Kodiak,“ řekla jsem. „Damon je moje alibi.“
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	Každý se během garde á vue chová jinak. Někdo je pobouřený. Někdo k smrti vyděšený. Někteří bez přestání blábolí, zatímco jiní nevydají ani hlásku. Jedni zoufale touží policisty potěšit a druzí jim plivou do tváře.

	Tahle podezřelá se od začátku od ostatních tří žen lišila. Byla o poznání nešťastnější. Kajícnější, povolnější. Takřka malomyslná.

	„Byla jste zamilovaná,“ řekl Durand.

	„Ne.“ Winnie pomalu zavrtěla hlavou. „Já nevím. Možná. Záleželo mi na něm… ano… záleželo… možná jsem ho milovala…“

	„Doufala jste, že dosáhne… rozvodu.“

	„Ne. To nebylo…“ Povzdechla si. „To nebylo… možné… z mnoha… důvodů.“

	„Bylo by pochopitelné, kdybyste byla… rozzlobená,“ ozval se Rouen. „Na muže, kterého jste nemohla mít.“ Winnie neodpověděla. Hlava se jí stále kývala zepředu dozadu, jako by se prostě jen snažila udržet při vědomí.

	„Stále popíráte, že jste se dotkla pistole, kterou jsme našli?“ zeptal se Durand.

	Winnie zasténala. „Proč se mě pořád ptáte na to samé?“

	„Protože jste neřekla pravdu.“

	„Řekla! Proboha, řekla! Už snad… dvacetkrát.“

	„Proč by ho měla zabít Serena?“

	„Nezabila ho.“

	„A Bryah? Nebo Abbie? Z jakého důvodu?“

	„Není žádný důvod. Neublížily by…“

	„Tak jste to udělala vy, Winnie. Jiná možnost není. Víme, že jste stiskla la détente. Spoušť. Víme, že jste to byla vy.“

	„Povězte nám, proč jste ho zabila, Winnie,“ řekl Rouen. Neodpověděla. Hlava jí znovu spadla na opěradlo.

	„Chtěla jste peníze,“ prohlásil Durand. „Když jste nemohla mít jeho, chtěla jste, aby zaplatil.“

	„Myslíte, že jsem ho zabila… pro peníze? Jaké peníze? Proč by mi… měl platit?“

	„Abyste pomlčela o jeho aférce,“ řekl Rouen.

	„Ne… to je směšné. Prosím… potřebuji trochu… vody… a na záchod…“

	„Už brzy, Winnie, brzy,“ řekl Durand. „Povězte nám o těch penězích.“

	„Já nepotřebuji… peníze. Žádná z nás je… nepotřebuje. No, Abbie… Abbie peníze nemá… Ale ona by nikdy… prosím… jenom trochu… vody.“

	„Až projevíte lítost, Winnie.“

	„Projevte lítost, Winnie,“ naléhal Rouen. „Povězte, že je vám to líto.“

	„Líto? Je mi líto, že je mrtvý. Dala bych cokoli, abych ho přivedla… zpátky, ale nic jsem… neudělala.“

	Dva vyšetřovatelé na sebe pohlédli a dospěli k rozhodnutí: budou pracovat s tímhle prohlášením. Winnie dostane láhev vody a pauzu na toaletu. Pro tu chvíli měli, co chtěli.
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	„Byla jste zamilovaná.“

	„Ne. Já nevím. Možná. Záleželo mi na něm… ano… záleželo… možná jsem ho milovala…“

	„Bylo by pochopitelné, kdybyste byla… rozzlobená. Na muže, kterého jste nemohla mít.“

	„Proto jste ho zabila, Winnie.“

	„Zabila jsem ho… pro peníze… nechtěl mi zaplatit… je mi to líto.“

	Durand vypnul malý přenosný přehrávač. Uplynuly dvě hodiny od chvíle, kdy tajně nahrál Winniinu výpověď. Hodinu si nahrávku přehrával a rozhodoval se o úpravách a další hodinu trvalo technikům sestříhat a spojit Winniina slova tak, aby zůstala jen ta osudná a znělo to jako plynulá konverzace.

	Bryah malátně zavrtěla hlavou. „Ne, ne, to není možné. Winnie by… nemohla by…“

	„Už se přiznala. Už jí nepomůžete. Teď už můžete pomoct jen sobě.“ Durand byl čerstvě osprchovaný a osvěžený spánkem. Rouen měl stejný oblek, ale pod ním jinou bílou košili. Každý držel v ruce láhev vody.

	Bryah měla za sebou jeden dlouhý den-noc-den oslepujícího světla a bílých stěn, stále připoutaná ke tvrdě dřevěné židli. Přestože se snažila sledovat čas, nezmohla se na víc než na hrubý odhad. Tipovala, že uplynulo už šestatřicet hodin. Dali jí sýrový sendvič a malou láhev vody a nechali ji chvíli vyspat na podlaze – netušila, jak dlouho, ale nejspíš jen tak, aby zoufale chtěla víc.

	Hlava jí klesla na prsa. Rozplakala se. Z přehrávače zněl Winniin hlas, o tom nebylo pochyb.

	„Už se přiznala, že je zastřelila,“ řekl Durand. „Můžete popřít, že jste o tom věděla, a pobýt ve vězení spolu s ní. Nebo,“ dodal, „nám můžete povědět, co už stejně víme. Pak dostanete… velice krátký trest.“

	Bryah zavrtěla hlavou, jako by setřásala pavučiny.

	„Už se přiznala, že je zastřelila kvůli penězům,“ řekl Durand. „Řekněte to. Zastřelila je kvůli penězům.“

	„Ne.“

	„Řekněte to. Zastřelila je kvůli penězům.“ Durand ji dloubl do ramene. „A pak vám dovolíme sprchu a doneseme vám něco k jídlu a pití. Chtěla byste… sendvič? Croissant? Kávu?“

	Bryah pohlédla tmavýma unavenýma očima na Duranda. „Já… nemůžu. Ne…“

	„Proč tyhle nesmysly?“ Durand zamával rukama. „Už to přece víme! Řeknete jenom, co už víme! Udělejte to a za dva roky vyjdete z vězení. Ale když to neuděláte, jste lhářka a nesete stejnou vinu. Už nikdy neuvidíte svou famille. Strávíte třicet let v la prison. Možná zbytek života.“

	„Paní Gordonová,“ řekl Rouen. „Écoute-moi bien. Winnie se přiznala, že ho zabila kvůli penězům. To je pro ni lepší. Znamená to, že nešlo o un fait du terrorisme. Nebyl to… teroristický akt. Chápete? Na le terrorisme máme tvrdší zákony, víte? Přísnější tresty. Doživotí. Ale to, co přiznala vaše přítelkyně, není terorismus. Trest je… mnohem nižší. Ano? Teď jí musíte pomoct. Musíte… podpořit, co řekla.“

	Durand si položil ruku na prsa. „My nevíme, zda Winnie mluví pravdu. Chce, abychom tomu uvěřili a ona dostala nižší trest. Jestli jí chcete pomoct, řekněte jenom to, co řekla ona. Pomozte jí vyhnout se obvinění z terrorisme a spoluprací pomozte i sobě.“

	Bryah se snažila ovládnout své vzlyky. Slyšela o francouzských protiteroristických zákonech, delších vazbách, tvrdších trestech, protestech organizací bojujících za lidská práva. Nebyla právník a neznala podrobnosti, ale to, co tvrdili, znělo pravdivě.

	A v tom přehrávači byl Winniin hlas.

	„Zastřelila je kvůli penězům,“ řekl Rouen. „Zastřelila je kvůli penězům.“

	Bryah sklopila hlavu.

	„Zastřelila je… kvůli penězům,“ řekla.
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	Dveře se otevřely. Odpadla jsem, čímž myslím, že se mi rozběhly myšlenky, viděla jsem jako v mlze a nemohla zaostřit. Někdo by to možná nazval spánkem. Já v té chvíli nedokázala definovat vůbec nic. Tu noc, kdy jsme byli na diskotéce, na jachtě a s Damonem, jsem skoro nespala – a od té doby jsem si jen několikrát krátce zdřímla. Myslím, že jsem usnula, když mě minulou noc – nebo to bylo poledne? – na pár hodin položili na podlahu, ale jinak jsem spíš upadala do částečných mdlob.

	Nic neříkej, připomínala jsem si. Nefunguje ti mozek.

	Ukázali mi nějaké papíry. Chvíli jsem na ně zírala a hlava se mi točila. Proces Verbal D’Audition de la Personne Garde Á Vue, stálo tam. Jakási svědecká výpověď.

	„Vaše poslední příležitost,“ řekl Durand. „Vidíte, že ostatní se podvolily. Vaše kamarádka Winnie se přiznala.“

	Zavřela jsem oči – nebo jsem je možná už měla zavřené. Winnie… ne.

	„Ostatní to potvrdily – ano?“

	„Spolupracovaly,“ přitakal Rouen.

	Ne… nemožné… zlý sen… noční můra někoho jiného… Durand mi zvedl hlavu z hrudi, abych se na něho musela podívat. „Winnie říká, že jste jí dala to pistoli. Spolupracovala jste s ní.“

	Ne… ne tahle pistole… ne moje pistole…

	„Ne,“ vypravila jsem ze sebe. „Nikdy… jsem se nedotkla… zbraně.“ Jazyk jsem měla těžký a sotva jsem ze sebe vypravila slovo.

	Durand mi pro zdůraznění před obličejem zatřásl papíry – svědeckými výpověďmi. „Podívejte se sama. Říkají to všechny. Bylo to le chantage. Vydírání, Abbie.“

	„Vy… vydírání… koho…?“

	„Pořád chcete tvrdit, že nic nevíte?“

	„Proč bychom vy… vydíraly Deva?“

	„Devo,“ ušklíbl se Durand. „Už mu tak neříkejte.“

	„A jak mu mám říkat?“

	Rouen přistoupil blíž a strčil mi před oči oficiální fotografii plešatícího muže v obleku, který s hrdým, sebejistým výrazem pronášel projev s francouzskou vlajkou v pozadí.

	Navzdory mé otupělosti mi to trvalo jen okamžik. Stačilo muži na fotografii přidat plnovous a příčesek.

	„Ach ne,“ zašeptala jsem.

	Magnát „Devo“ byl Henri Devereux.

	Obvinili mě z vraždy francouzského prezidenta.
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	Dveře cely se otevřely. Dan Ingersoll nahlédl dovnitř, než vstoupil. Ta žena seděla na podlaze v koutě, lokty opřené o kolena. Vlasy po ramena měla umaštěné a připláclé k hlavě, obličej bledý a strhaný. Její oči – podlité krví a nepřítomné – se k němu pomalu zvedly.

	„Abbie Elliotová?“ zeptal se.

	Olízla si rty a zvedla hlavu. „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Dan Ingersoll. Jsem z americké ambasády.“

	„Gratuluji.“ Hlava jí klesla zpátky na zeď. Cela byla z betonu, chladná a čistá.

	Nevěděl, kde začít. Tohle ještě nikdy nedělal.

	„Zacházejí s vámi slušně?“

	Pokrčila rameny. Byla to nejspíš hloupá otázka. Měla za sebou čtyři dny ve francouzské vazbě, během nichž ji nemilosrdně vyslýchaly. „Zapomínají mi dávat mentolku na polštář,“ řekla.

	„Myslím to vážně.“

	„Aha. Tak vážně.“ Zvedla oči ke stropu. „Ale ne zas tak vážně, abyste za mnou zašel v posledních čtyřech dnech, co?“

	„Nepustili mě k vám,“ řekl na vysvětlenou. „Tady to není jako v Ameri…“

	„Přísahám, že jestli mi ještě někdo připomene, že nejsem v Americe, budou muset vyšetřovat třetí vraždu!“

	Těžko jí to mohl mít za zlé. Nevypadala na člověka, který je zvyklý trávit čas s rozezlenými policisty a vyšetřovateli. Tohle musela být noční můra.

	„Jak jsou na tom ostatní?“ zeptala se. „Mluvil jste s nimi?“

	„Jenom se Serenou Schofieldovou,“ odpověděl Ingersoll. „Američanky jste vy dvě.“

	„Jak se má Serena?“

	Ingersoll se zamyslel nad odpovědí. Zakládal si na své přímočarosti. Jeden agent FBI mu kdysi řekl, že nemluví jako právník. Vzal to jako kompliment. „Tohle je obtížná situace,“ řekl.

	„Já se vás neptala, jestli to je obtížná situace. To mi už taky došlo. Ptala jsem se, jak se daří Sereně.“

	Pomyslel si, že si to zasloužil. „Je velmi rozrušená,“ řekl. „Vyděšená.“

	Přikývla. Měla problémy se soustředěním. Spánková deprivace byla zřejmá. Zdála se být otupělá, trpěla přetížením smyslů. Čtyři dny strachu, nejistoty a manipulace by byly příliš na každého. Napadlo ji, jestli se Abbie přiznala. Mnozí by to za takových okolností udělali.

	„Já nikoho nezabila,“ řekla.

	Neodpověděl. Pro jeho účely to nebylo podstatné. Byla americká občanka a on se musel postarat, aby se s ní zacházelo podle jejích práv. Nepřišel, aby ji zprostil obvinění.

	„A ani jsem nevěděla, že je to francouzský prezident. Jak jsem to mohla tušit?“

	To samé řekl před několika dny v jeho kanceláři Simon Schofield. Jak mohly vůbec vědět, kdo to je? Ingersoll na to neměl odpověď tehdy ani teď.

	„Mluvil jste s mým manželem?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Brzy tady bude.“

	„A co moje děti?“

	„Pokud vím, jsou už na cestě do Francie,“ řekl.

	Abbiiny suché, otupělé oči se při zmínce o dětech zalily slzami.

	Nevypadá jako vražedkyně, pomyslel si, přestože věděl, jak hloupá je to myšlenka. Jako prokurátor viděl nejrůznější vrahy. Velmi tiší, krotcí lidé bývali často nejkrutější zločinci. Člověk nikdy neví.

	„Jsou toho plné noviny? Píše se o nás, že? Jsme ve všech zprávách?“

	Ingersoll přikývl. „Bohužel ano, vaše jména byla zveřejněna.“

	Abbie přikývla. „Co vám pověděli o důkazech?“

	Potřásl hlavou. „Moc toho o nich nevím.“

	Upřeně na něho pohlédla. „Pane Ingersolle, buďte první člověk, který mě tady nekrmí kecy.“

	Ta silná slova se k ní nějak nehodila. Z nějakého důvodu, který nedokázal postihnout, měl pocit, že Abbie Elliotová je velmi dobrá matka.

	Věděl, že se s ní teď bude vídat skoro denně – za předpokladu, že ji budou věznit někde poblíž. Bude dohlížet na ni a na Serenu. Byly americké občanky. Dlužil jim to. Nebyla to jeho práce, zachraňovat jim kůži, ale bude na ně dohlížet, jak nejlépe to půjde. Zhluboka se nadechl.

	„Dobře, žádné kecy,“ řekl. „Celé se to rychle vymyká kontrole. Je to, jako by se schylovalo k lynčování. Velice populární prezident je mrtvý, a ať už je to pravda, nebo ne, všichni si zřejmě myslí, že jste to udělaly vy čtyři – krásné, privilegované cizinky. Lid Francie žádá krev. Chtějí pro vás obnovit trest smrti. Americká vláda by nejradši někam zalezla a nevystrkovala hlavu, protože dvě z podezřelých jsou Američanky. Radím najmout si toho nejlepšího právníka, kterého dokážete sehnat.“

	Povzdechl si. Abbiina tvář zmizela mezi koleny.

	„Ale paní Elliotová, žádné kecy, jestli existuje způsob, jak vám pomoct, udělám to.“

	Přikývla, hlavu stále skloněnou mezi koleny. Vyjádřila tak vděčnost za jeho upřímnost. Nejspíš se cítila neuvěřitelně osamělá.

	Když Ingersoll odcházel, slyšel ji tiše vzlykat.

	Otřel si z čela pot, jako by ho Abbie Elliotová nakazila svou úzkostí. Došlo mu, že tohle je nejspíš největší případ, který kdy Francouzi soudili.

	Nepřipadalo v úvahu, že by ty ženy pustili na svobodu.



	




	
		Část druhá



	O devět měsíců později: březen 2011
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	Le Procés Commence, vykřikovala toho rána titulní strana deníku Le Monde. Nadpis „Proces začíná“ nevyžadoval žádné upřesnění; ti, kdo ve Francii nevěděli, co to znamená, byli buď v kómatu, nebo novorozenci. International Herald svým typicky neutrálním stylem informoval, že jde o Den soudního projednávání atentátu na Devereuxe. USA Today oznámil, že „Začíná soud se Čtyřkou z Monte Carla“. Všechno tohle jsem věděla díky dozorkyním v místní věznici v jižní Paříži, kde jsem strávila poslední dvě noci před procesem. Přesunuli mě tam z vězení, kde jsem byla předtím, aby nikdo neznal trasu, po níž mě povezou do soudní síně. Francouzi brali výhrůžky smrtí vážně.

	Cestovala jsem modrým vozidlem – křížencem minivanu a SUV – s nápisem Gendarmerie na boku a zapnutými sirénami. Seděla jsem vzadu na lavici, ke které jsem byla připoutaná za zápěstí a kotníky. Proti mně seděli dva ozbrojení gendarmes. Zadní část kabiny byla oddělená od sedadla řidiče přepážkou, v níž byla jen škvíra pro komunikaci. Neprůhledné sklo v neprůstřelných oknech propouštělo dovnitř trochu světla.

	Podle toho, co jsem věděla, mířila k soudu různými trasami čtyři taková vozidla, a k tomu ještě další auta sloužící jako zástěrka. Ať už nám Francouzi chtěli udělat cokoli, nestáli o to, aby nás zastřelil nějaký truchlící mstitel. Za poslední desetiletí měli dost významných případů zanedbání bezpečnosti. Šéfové organizací primárně zodpovědných za bezpečnost francouzského prezidenta – Groupe de Sécurité de la Présidence de la République a jednotka RAID čili Recherche Assistance Intervention Dissuasion – po smrti Devereuxe rezignovali. Zjevně je neomlouvalo, že prezident odmítl, aby ho do Monte Carla doprovázela jeho ochranka až na Luka Cousineaua; když šlo o prezidentovu bezpečnost, neměli brát „ne“ jako odpověď a po jeho smrti musely padat hlavy.

	Proces se konal v Palais de Justice, kde sídlilo ústředí pařížské policie a soudy včetně toho nejvyššího, Le Cour de Cassation. Palác se nachází na Ile de la Cité, ostrově na Seině, kde stojí také Cathédrale Notre Dame. Vedle paláce je Cathédrale Saint-Chapelle, kde jsme s Jeffreym před rokem strávili odpoledne poslechem sexteta hrajícího v kapli Vivaldiho Čtvero ročních období, zatímco dovnitř pronikalo denní světlo vitrážovými okny.

	Ulice vedoucí kolem Justičního paláce byla zabarikádovaná. Dovnitř bylo vpuštěno několik televizních dodávek, ale jinak mohla projet jen vozidla přivážející obžalované a ta, která měla oklamat případné útočníky. Ulice lemovali čumilové a mnozí drželi transparenty. Některé nápisy byly francouzské, jiné anglické. Pár jich vyjadřovalo podporu – Osvoboďte paničky z Monte Carla –, ale většina nikoli: Justice pour Henri! – Smrt vražedkyním! Hluk davu, který ke mně pronikal silnými okny auta, ve mně vyvolal dojem, že naslouchám přes dveře rockovému koncertu.

	Na Boulevard du Palais projelo naše auto úžasnou kovanou bránou na nádvoří Justičního paláce. Sklonila jsem hlavu, abych se podívala oknem na hlavní budovu, sídlo nejvyššího soudu, dlouhé kamenné schodiště, čtyři majestátní sloupy a slova vytesaná do stavby, která jsem znala, ale teď jsem je nemohla rozeznat: Liberté, Égalité, Fraternité.

	Na nádvoří, kam bylo vidět z ulice, projela dodávka klenutým průjezdem do vnitřního dvora. Vyvedli mě z auta a pokračovali jsme několika prázdnými chodbami, gendarmes vpředu i vzadu.

	V uplynulých osmi měsících jsem tu cestu absolvovala často, ale tentokrát byla ostraha přísnější než kdy předtím – barikády, prázdné dodávky k oklamání veřejnosti. Výhrůžek v posledních několika týdnech přibylo. Palais de Justice musel být v minulém týdnu jednou vyklizen po hrozbě bombovým útokem a od té doby byla Saint-Chapelle uzavřena pro turisty a do Justičního paláce mohli jen lidé, kteří měli co do činění se soudem, nebo členové veřejnosti, kteří byli ochotní podrobit se prohlídce podobné té na izraelských letištích.

	Tak jsem to aspoň slyšela. Byla jsem odříznutá od vnějšího světa. Nemluvila jsem se svými třemi kamarádkami a zahlédla jsem je jen na soudních slyšeních. Navštěvoval mě jenom Jeffrey a děti. Většinu informací jsem měla od svého obhájce a vězeňských dozorců. Mým dozorcem v místní věznici byl po uplynulé dva měsíce upovídaný muž jménem Solly, který byla nadšený, že se dostal tak blízko k největšímu zločinu v moderních francouzských dějinách. Solly poznamenal, že jsem nejznámější criminel féminin po Marii Antoinettě, což asi myslel jako kompliment, ale já si vybavila, že to s ní nedopadlo nijak zvlášť dobře.

	Došli jsme ke dveřím cely pro obžalované. Jeden z gendarmes použil klíč. Ohlédla jsem se na druhého, který mě držel za paži, muže jménem Guy, s nímž jsem se seznámila a který si se mnou procvičoval angličtinu.

	„Popřejte mi hodně štěstí,“ požádala jsem ho.

	Vstoupila jsem do cely a dveře se za mnou zavřely. Přes ně jsem uslyšela Guyovu reakci.

	„Ils n’ont pas besoin de chance,“ řekl jednomu ze svých kolegů. „Ils ont besoin d’un miracle.“

	Myslel si, že ho neslyším. Bylo to jedno. Neříkal nic, co bych neslyšela nejméně stokrát. A nemohla jsem než souhlasit.

	Ty nepotřebují štěstí, řekl. Potřebují zázrak.
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	Cela pro obžalované byla bezvýrazná místnost, kde obvinění čekali na začátek procesu spoutaní a pod dohledem stráží. Dorazila jsem jako první, bez nějakého zvláštního důvodu. Nevěděla jsem, kde byly v posledních pár dnech drženy ostatní. O svých kamarádkách jsem toho vlastně věděla hodně málo.

	My čtyři jsme spolu za těch osm měsíců skoro nepromluvily. Vyšetřující soudce pověřený naším případem nařídil naši prozatímní vazbu, zatímco byla vražda prezidenta a jeho osobního strážce „prověřována“, jak to nazývali Francouzi. Zvláštní soudce posuzující vazbu – le juge des détention et liberté – potvrdil rozhodnutí nechat nás ve vězení, dokud nebude vyšetřování uzavřeno. To všechno znamenalo, že se až do procesu ven nedostaneme.

	Po nějakou dobu jsme byly my čtyři drženy každá v jiné věznici. Oficiálním důvodem byla naše bezpečnost, protože jsme se už staly mírně řečeno neblaze proslulými, ale mně bylo jasné, že nás vězní odděleně proto, abychom spolu nemohly komunikovat.

	Winnie přišla jako druhá. Vypadala hrozně, hlavně proto, že vypadala tak odlišně. Její hedvábnou, rozevlátou hřívu vlasů nahradil zplihlý účes, který jí bez života spadal na ramena. Oči měla zapadlé. Celá jako by seschla – shodila nejméně pět kilo, která rozhodně neměla navíc, a její obvykle sebejisté, skoro královské držení těla se změnilo v poraženecký postoj se shrbenými rameny a trhavými pohyby. Byl to pro mě jeden z nejsrdceryvnějších pohledů v posledních osmi měsících.

	Usmála jsem se na ni a ona na mě. Okamžik tepla v den, který měl být velice mrazivý.

	Jako další následovala Bryah a pak Serena – a obě vypadaly stejně špatně jako Winnie. Všechny jsme dostaly pořádně zabrat, naše životy se obrátily vzhůru nohama, naše rodiny byly poníženy a budoucnost se jevila velmi ponuře. A to proces ještě ani nezačal.

	Měly jsme však jedna druhou, byly jsme spolu v jedné místnosti. Nemluvily jsme, protože jsme věděly, že je to zakázané; absolvovaly jsme společně dost soudních slyšení na to, abychom znaly pravidla. Ale pohled do tváří mých kamarádek mě ujistil, že jsme stále čtyřka, že se stále máme rády.

	Netáhly jsme však už za jeden provaz. Udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby nás rozeštvali. Serena říká, že to byl váš nápad. Winnie měla před vámi spoustu tajemství. Ta, která se přizná jako první, dostane nejmírnější trest. Vaše kamarádky už dlouho vašimi kamarádkami nebudou. Důstojník francouzské rozvědky Durand a pařížský policista Rouen tyhle repliky opakovali celé čtyři dny jako přeskakující gramofonová deska.

	Jakmile garde á vue skončila, případ byl přidělen vyšetřujícímu soudci, jehož role byla teoreticky neutrální, protože měl odhalit „pravdu“ bez toho, aby se přikláněl na stranu obžaloby nebo obhajoby. Soudce se však nijak nelišil od Duranda a Rouena a okamžitě nás začal nutit, abychom se udávaly navzájem. Jediná „pravda“, kterou jsem odhalila z jeho vyšetřování, byla, že chce co nejdříve potvrdit naši vinu a dostat se na titulní stránky novin.

	Prokurátorka – příkrá ambiciózní žena jménem Maryse Bellamontová – nám nabídla, že zmírní naše obvinění, podepíšeme-li výpovědi, v nichž svrhneme vinu jedna na druhou. Dokonce i můj právník na mě opakovaně tlačil, abych se nesnažila „krýt“ svoje přítelkyně, protože jsme na potápějící se lodi a každá bojujeme sama za sebe.

	„Hlavy vzhůru, holky,“ řekla jsem svým kamarádkám. Jeden z gendarmes na mě mlaskl jazykem a položil mi ruku na rameno. Co mi ale mohli udělat – nechat mě hnít ve vězení i po mé smrti?

	„Temps de commencer,“ řekl jeden z gendarmes ve své nejlepší modré uniformě s obuškem a pistolí na opasku. Všechny čtyři jsme vstaly. Zamrkala jsem na Bryah, která vypadala, jako by měla každým okamžikem omdlít. Serena potlačovala slzy. Winnie sklonila hlavu a zhluboka se nadechla.

	Pak jsme začaly pochodovat do soudní síně. Náš proces měl začít.
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	Salle Numéro Troix – soudní síň číslo tři – naplnilo kolektivní syčení, když jsme vstoupily dovnitř postranními dveřmi.

	„Meutriers!“ vykřikl někdo.

	„Assassins!“

	„Monstres!“

	Držela jsem hlavu vztyčenou ve snaze zachovat si pocit důstojnosti. Posadila jsem se do klece za neprůstřelné sklo a zírala před sebe, jako by se okolo mě nic nedělo. Modré uniformy gendarmerie byly všude a zjevně se rozhodly poskytnout divákům možnost vypustit trochu jedu z těla, než si vynutí ticho v soudní síni.

	Přestože jsem se vší silou snažila zůstat netečná, bylo nemožné to představení ignorovat; bylo to jako snažit se meditovat uprostřed tornáda. Jeden muž vyskočil na nohy a rozběhl se k nám, ale gendarmerie ho brzy zneškodnila. Jen kousek od místa, kde jsem seděla, udeřila o sklo bota, kterou někdo hodil z balkonu.

	Seděla jsem na konci klece nejdál od diváků a ze svého místa viděla výraz každé ze svých kamarádek. Bryah se krčila a vypadala vyděšeně. Serena všechno sledovala s hrůzou v očích a po tvářích jí stékaly slzy. Winnie měla hlavu skloněnou a oči pevně zavřené.

	Kousala jsem se do rtů a připomínala si naléhavá varování svého právníka: Nedávejte najevo emoce. Nepodléhejte vzteku. Francouzští soudci nemají rádi emocionální výlevy obžalovaných. Vší silou vůle jsem se snažila ovládnout, zatímco jsem se dívala, jak nám dav spílá.

	Jsem nevinná! chtěla jsem vykřiknout. Jak si můžete myslet, že jsme vražedkyně?

	Určitě se něco stane, ujišťovala jsem se během vyšetřování předcházejícímu procesu. Určitě se objeví nějaký důkaz, nějaká stopa, která je přiměje pochopit, že zavřeli nevinné!

	Do soudní síně vešli další gendarmes. Několik obklopilo naši skleněnou klec a brzy střežil každou řadu diváků nejméně jeden gendarme. Obušky měli vytažené, ale pistole zůstaly v pouzdrech.

	V soudní síni vládlo davové šílenství, nepokrytá zuřivost, gendarmes volali po klidu a lidé vykřikovali své názory a ukazovali naším směrem. Někteří nás podporovali, včetně páru, který vypadal na americké studenty, jenž okřikoval vzteklý dav argumenty, že jsme za druhé světové války zachránili Francii krk. Lidé křičeli na nás i na sebe navzájem, menšina, která nás podporovala, se neúspěšně snažila přehlušit většinu. Reportéři lemující první dvě řady a usazení na skládacích židlích vzadu se to celé snažili zachytit a škrábali si poznámky.

	Naši čtyři manželé – Jeffrey, Simon, Christien a Colton – se obrátili na svých místech v první řadě a sledovali tu skrumáž; zatímco Simon chránil svou čtyřletou adoptovanou dcerku Katie Mei, Christien položil ochrannou paži kolem našich dvou dětí. Simon se po chvilce připojil k šarvátce – zůstal sice sedět na svém místě, ale vztekle pokřikoval na protestující. Měl trochu nadváhu a ve svých pětačtyřiceti nenaháněl velký strach, ale bodal do vzduchu prstem jako dýkou, poháněný pocitem bezmoci a strachem.

	A pak to celé nabralo na obrátkách. V jedné z prostředních řad rozježený chlapík v kožené bundě, kterého jsem považovala za Brita, do někoho strčil a hodil ho na jednoho četníka. Několik gendarmes se seběhlo, aby oddělili a spoutali dva rváče, a nijak překvapivě došlo k tomu, že někdo přehnaně zareagoval na něčí přehnanou reakci a za chvilku se do šarvátky zapletlo množství diváků a policistů.

	„Allons, allons!“ Gendarmes uvnitř naší klece se zvedli a spěšně nás vyvedli ze soudní síně. Dveře se za námi zavřely. Strčili nás do cely a znovu spoutali.

	Moje kamarádky byly v šoku. Už jsme si zvykly na vypjaté reakce na naše osoby. Všechny jsme četly různé popisy našeho případu v mezinárodním tisku, reportáže ze všech kontinentů, ty nejšílenější fámy a spekulace. Našimi osobami se zabýval i facebook a internetová fóra. Tohle však bylo jiné. Bylo to naše první bezprostřední setkání s reakcemi obyčejných Francouzů.

	Přestože jsme četly noviny, v nichž se Francouzi shodovali na naší vině, stále nás šokovalo vidět to na vlastní oči. Prahli po naší krvi.

	„Jsme v háji,“ vydechla Serena. „Tohle je náš konec.“
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	Po našem druhém vstupu do soudní síně tam panovala o poznání umírněnější atmosféra. Bylo tam víc uniformovaných gendarmes než zástupců veřejnosti. Někteří původní čumilové byli pryč a nahradili je jiní, kteří čekali ve frontě, aby se dostali dovnitř – ve frontě, která, jak jsem zaslechla, vedla chodbami Palais de Justice až na ulici.

	Soudní síň byla celkem moderní, výrazně neamerická. Její zadní polovina byla vyhrazená pro diváky a nacházelo se tam půl tuctu lavic ze světlého dřeva a několik židlí přistavených vzadu. Nad diváky v přízemí se nacházel balkon poskytující několik dalších řad k sezení.

	My jsme byly na levé straně soudní síně uzavřené neprůstřelným sklem s jedním obdélníkovým otvorem, jenž nám umožňoval komunikovat s našimi obhájci, kteří seděli před naší klecí. Kolmo k nám před diváky bylo místo pro pozůstalé, v tomto případě pro bývalou první dámu Francie – okouzlující, elegantní rusovlásku, která kdysi nosila korunku Miss Francie.

	Stejně jako soudci, kteří se ještě nedostavili, byli všichni právníci oblečení v černých talárech a úzkých bílých šálách, které jim visely na hrudi jako bryndáky. Chyběly jim jen staromódní paruky.

	Obrátila jsem se a pohlédla na svého muže Jeffreyho sedícího v první řadě mezi diváky. Příbuzní měli právo se přelíčení zúčastnit a všichni čtyři manželé toho využili. Vedle Christiena seděly dvě úžasné Winniiny děti a Simon měl na klíně svou a Sereninu dceru Katie Mei. Syn Bryah nepřišel a mé děti také ne – na mou žádost. Celá ta záležitost byla pro Richieho a Elenu už tak dost stresující – nedokázala jsem na to ani pomyslet – a nepotřebovali vidět proces na vlastní oči.

	Jeffrey pomalu pokývl hlavou mým směrem a věnoval mi vřelý úsměv. Momentálně byl mezi námi přinejmenším zvláštní vztah. Stejně jako zbytek světa věděl o mém románku s Damonem Kodiakem, ale nedal to nijak najevo – ráda jsem si myslela, že kvůli bezvýchodné situaci, v níž jsem se nacházela, ale nejspíš i vzhledem ke své vlastní nevěře, jež trvala už dobré dva roky, ne jen jednu noc, takže mohl jen stěží hodit kamenem.

	Bez ohledu na to se ke mně Jeffrey v posledních několika měsících choval slušně. Věděla jsem, že to je pro něho také těžké, jak osobně, tak profesně. Byl zvyklý, že jsem se starala o domácnost a děti, když byly doma, a teď, když děti přestoupily na školu v Bernu, než proběhne proces, musel Jeffrey bojovat na dvou frontách, doma i v práci. A to byly jen organizační záležitosti, emocionální stránka byla dvojnásob tíživá. Byl to Jeffrey, kdo viděl každodenní dopad tohoto případu na naše děti, byl to on, kdo je držel za ruce, když s pláčem usínaly, a přitom trpěl i on sám. Seznam následků našeho víkendu v Monte Carlu jako by neměl konce.

	Zazněl pronikavý zvonek. Od dlouhého stolu v přední části místnosti se zvedl huissier – soudní sluha – a oznámil: „Le Cour.“

	Vrhla jsem ještě jeden pohled na svého manžela a pak se všichni v soudní síni postavili, když vstoupili soudci.
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	Typickému francouzskému procesu s obviněným z vraždy by byli přítomni tři soudci a devět přísedících. Tohle však nebyl typický proces. K zavraždění francouzského prezidenta bylo přistupováno jako k teroristickému činu, proti čemuž moji právníci protestovali celou cestu až k Cour de Cassation, francouzskému nejvyššímu soudu, který rozhodl, že soudit nás coby teroristy se mu jeví jako zcela správné.

	To znamenalo, že porotu nebude tvořit kombinace soudců a obyčejných občanů, ale budou v ní výhradně soudci. Nevěděla jsem, jestli je to dobře, nebo špatně. Můj právník, který se mi vždycky snažil dodat odvahy, nikdy neřekl, že jsou naše šance kvůli porotě složené jen ze soudců snížené, avšak skutečnost, že tu záležitost hnal až k nejvyššímu soudu, naznačovala, že to pro nás není příznivý výsledek.

	Dlouhý stůl, za kterým soudci seděli, stál asi dva schody nad podlahou soudní síně, ale nepodobal se soudcově lavici u amerického soudu. Byl to jeden dlouhý pult s obyčejnými stolními lampami na ohebných krcích u každého místa. Byla jsem zvyklá na soudní síně, které jsem vídala v amerických filmech; tohle mi připadalo spíš jako zasedání městské rady.

	Ve zdi obložené dřevem se otevřely dveře a do soudní síně vstoupili soudci ve svých černých talárech a bílých šálách. Předsedající soudce – jako jediný v červeném taláru – se posadil doprostřed a pak si sedli i všichni ostatní v soudní síni.

	Všechny čtyři jsme si nasadily mohutná staromódní sluchátka se silným molitanem. Předsedající soudce – le president juge – oslovil francouzsky soudní síň, ale my slyšely ze sluchátek ženský hlas překládající jeho slova do angličtiny. Byla to další kapka do celého moře hrůz, v němž jsem se v uplynulých osmi měsících topila.

	Právníci se formálně ohlásili – jak zástupci čtyř obviněných, tak advokát prezidentovy vdovy. President juge se pak zeptal, jestli nejsou nějaké výhrady k „publicitě“, což jsem nejprve nepochopila, ale pak jsem si vzpomněla: procesy jsou ve Francii otevřené pro veřejnost, pokud se nedospěje k názoru, že by to představovalo nějaké nebezpečí. Po tom, co se stalo před třiceti minutami, byla slušná šance, že bude proces prohlášen za uzavřený pro veřejnost. Žádný z právníků o to však nepožádal, a navíc nebylo pravděpodobné, že by soudce takový návrh vyslyšel. Pro francouzské občany šlo o nejvýznamnější proces v dějinách. Bylo nutné, aby se konal před očima veřejnosti. Kromě toho bylo už v soudní síni tolik gendarmes, že by mohli obsadit malou zemi.

	„Zapisovatelka přečte rozhodnutí o přesunu,“ zazněl mi v uších nevzrušený, uklidňující ženský hlas překládající slova předsedajícího soudce. Už dříve mi bylo vysvětleno, že jde o obdobu amerického obvinění. Poté co vyšetřující soudce dospěje k závěru, že má důvod obvinit obžalovaného ze zločinu, vyhodnotí případ skupina soudců a definitivně rozhodne, zda bude případ přesunut k soudu prvního stupně – le cour d‘assise. Můj právník mi vysvětlil, že tento písemný příkaz k přesunu je zpravidla suchým výčtem důkazů, ale v tomto případě, možná kvůli mimořádné závažnosti zločinu, použila skupina soudců v obvinění velice silný jazyk.

	Ten text mi byl přečten už několikrát, ale slyšet ho znovu nebylo o nic méně bolestné, zvlášť v podání toho nesnesitelně nezaujatého hlasu překladatelky. A ještě bolestnější, přímo drtivá byla jednotlivá slova jako od Kafky, podaná tak neutrálně, a přesto zcela likvidačně. Stopy po střelném prachu. Otisky prstů. DNA. Usvědčující doznání. Zavádějící a klamné výroky (v souvislosti s nimiž několikrát zaznělo mé jméno). Očití svědkové. Nemorální chování. Vydírání.

	Když čtení skončilo, napadlo mě, že to nebyl nejlepší způsob, jak začít proces. Tady je všechno špatné, co si o vás myslíme… a teď začneme!

	Povzdechla jsem si a vzhlédla ke stropu soudní síně, kde úzké střešní okno představovalo jediný zdroj denního světla v místnosti bez oken.

	Zázrak, pomyslela jsem si. Bože, prosím tě o zázrak.

	„Než začneme, rád bych pronesl několik slov,“ řekl předsedající soudce.
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	Monsieur le president juge Alfred Reynold byl muž okolo šedesátky s ošlehanou tváří a rozevlátými bílými vlasy. Položil před sebe list papíru a sepjal ruce, částečně zakryté rukávy taláru.

	„Dne devatenáctého června dva tisíce deset byla naše země napadena,“ spustil a nám jeho slova zprostředkovávala tlumočnice ze sluchátek. „Nevybuchla žádná bomba. Nezřítila se žádná budova. Neshořelo žádné město. Přesto jsme byli napadeni.

	Byl to den, který nebude nikdy zapomenut. Každý z nás si bude navěky pamatovat, kde seděl nebo stál, když se dozvěděl o úmrtí prezidenta Francouzské republiky. Každý z nás si vybaví ten smutek, zlobu a strach. A odhodlání postarat se, aby byli ti zodpovědní za smrt prezidenta Devereuxe po právu potrestáni.

	Toho dne jsme nepatřili k Unii pro lidové hnutí, k Socialistické straně nebo k Národní frontě. Nebyli jsme konzervativci, liberálové nebo zelení. Nebyli jsme bílí, černí nebo hnědí. Toho dne jsme byli jen Francouzi. Společně jsme trpěli. Společně jsme truchlili. Společně jsme žili dál, změnění, ale odhodlaní uctít památku prezidenta Devereuxe.

	A společně také najdeme spravedlnost pro pana prezidenta a jeho osobního strážce Luka Cousineua. Společně provedeme toto soudní řízení s pečlivou uvážlivostí, pevným odhodláním a těžkým srdcem, ale nikdy nezapomeneme, že konečným cílem je spravedlnost. Protože kdybychom o ni neusilovali, zneuctili bychom dědictví čestnosti a soucitu, které byly charakteristické pro veřejnou službu prezidenta Devereuxe.“

	Když předsedající soudce dočetl své prohlášení, v soudní síni se rozhostilo naprosté ticho. Henri Devereux byl v té zemi něco jako rocková hvězda, v osmdesátých letech okázalá fotbalová celebrita, která se nechávala vidět se slavnými herečkami a bohatými dědičkami a která později rychle vystoupala po příčkách státní správy. V roce 1995 si vzal o patnáct let mladší Genevieve Rousseauovou, Miss Francie 1993, při honosném venkovském obřadu v údolí Loiry v sídle patřícím rodině jeho učitele Francoise Mitteranda. Téhož roku prohrál prezidentské volby, ale v roce 2002 na druhý pokus uspěl.

	V roce 2007 byl zvolen znovu s drtivou převahou. Se svou okouzlující manželkou po boku a třemi malými dětmi byl nápadný, charismatický a kontroverzní. Vybavila jsem si nesčetné články o jeho aférkách a sexuálních eskapádách, ale to nebylo u francouzského prezidenta nic nečekaného a nezdálo se, že by kvůli tomu ztrácel na popularitě u svých občanů.

	Byly jsme obviněné ze zabití podle všeho nejoblíbenějšího prezidenta v dějinách Francie. A mému procesu předsedal soudce, který slíbil své zemi, že jeho vražda bude spravedlivě potrestána.

	O moc horší už to být nemohlo.

	Slavná poslední slova.

	„Soud teď vyslechne majora Rouena,“ oznámil soudce.
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	Předsedající soudce měl před sebou dossier, obrovské desky, které představovaly neochvějnost důkazů shromážděných vyšetřujícím soudcem z výslechů svědků, odborných a forenzních zpráv a tak podobně. Byl to celý případ proti nám, pěkně černé na bílém. Teoreticky mohli úplně vynechat svědky, přečíst jen ten spis, nechat obhájce, aby vznesli námitky, a vynést rozsudek.

	Dossier se dělil na čtyři části. Dvě z nich tvořily převážně odborné oficiální dokumenty vysvětlující shromažďování, zajišťování a přesouvání důkazů mezi policií, obžalobou a soudem, stejně jako právní rozhodnutí vztahující se k naší vazbě. Třetí část se věnovala personalités neboli popisu charakterů čtyř obžalovaných. Bylo tam všechno od rodných listů po výslechy přátel a příbuzných.

	Předsedající soudce však nalistoval poslední část spisu označenou D. Byla nadepsaná Pieces de Fond – Fakta – a obsahovala přes dvě stovky dokumentů včetně výslechů svědků, forenzních zpráv, fotografií a shrnutí důkazů a vyšetřování.

	„Dobrý den, majore,“ řekl předsedající soudce.

	„Dobrý den, pane předsedo.“ Major Rouen stál na pódiu s mikrofonem nacházejícím se uprostřed soudní síně.

	V pravém předním rohu síně nastavoval soudní zapisovatel kameru na stativu tak, aby zachycovala jak předsedajícího soudce, tak majora. Tahle kamera nepatřila médiím, ta měla podle francouzských zákonů zakázaný přístup do soudní síně, ale nařídil ji předsedající soudce, aby zaznamenala zvuk i obraz tohoto procesu, který bude zapečetěn spolu s oficiálním zápisem.

	„Majore, máte osobní nebo příbuzenské vztahy s obviněnými?“

	„Nemám,“ odpověděl Rouen.

	„Tak nám prosím povězte všechno, co o projednávaném případu víte.“

	André Rouen, policista s osmnáctiletou kariérou na pařížském policejním oddělení, se zdál být jako dobrý svědek, aspoň od pohledu. Byl vysoký a urostlý, s pískovými vlasy prošedivělými na spáncích, nevýrazný muž ve středních letech, který by za normálních okolností splynul s davem.

	Major Rouen nesložil přísahu. Ve francouzských soudních síních policisté nepřísahají, protože je jejich služební povinností svědčit pravdivě. Pustil se do vyprávění a začal telefonátem od policie z Monte Carla – „telefonátem, na který nikdy nezapomenu“, jak řekl – a svým letem na jih do přístavu.

	„Koordinovali jsme náš postup s brigádním generálem Favierem z GIGN a kapitánem Galloisem z jednotky RAID,“ řekl. GIGN a RAID se postaraly o přípravnou fázi operace, zajistily molo a obklíčily oblast, zatímco major Rouen a Národní policie prováděli vyšetřování.

	Major Rouen okomentoval předsedajícímu soudci několik fotografií z dossieru a popsal polohu těla prezidenta Devereuxe a jeho osobního strážce Luka Cousineaua a prohlídku kabrioletu Bentley, kde se mrtvoly našly.

	Předsedající soudce listující v silném dossieru položeném na stole před ním podrobně objasnil postupy, které francouzská tajná služba a policie použily při odhalování a analyzování důkazů v průběhu vyšetřování. Pak požádal Rouena, aby shrnul konečná zjištění.

	„Ve vozidle jsme odebrali různé vzorky DNA, které jsme nechali otestovat kvůli shodě,“ řekl. „Byly mezi nimi vlasové folikuly, hlen, krev a ušní maz.“

	Bylo toho mnohem víc, ale soustředil se jen na významné položky.

	„Získali jsme shodu v případě vlasových folikul na místě spolujezdce a na koberečku na podlaze, které patřily obžalované Sereně Schofieldové. A získali jsme shodu u vlasových folikul na palubní desce a na zadním sedadle na straně řidiče, které patřily obžalované Abbie Elliotové.“

	Soudní síně se zmocnil kolektivní rozruch – viditelný a slyšitelný i přes sluchátka, která jsem měla nasazená na uších. Teoreticky bylo vyšetřování juge d’instruction důvěrné. Každý týden doházelo k menším únikům informací a fám, ale nic z toho se až dosud nepotvrdilo.

	„Na dveřích na straně řidiče se našel malý vzorek hlenu, který se shodoval s DNA obviněné Winnie Brookesové,“ pokračoval Rouen. „Šmouha krve na předním sedadle spolujezdce se ukázala být krví obviněné Sereny Schofieldové.

	A vzorek cerumenu, což je žlázový výměšek známý zpravidla jako ušní maz, se nacházel na řadicí páce mezi oběma mrtvými těly,“ řekl Rouen. „DNA z tohoto vzorku se shodovala s DNA obžalované Abbie Elliotové.“

	„Připomeňte něco soudu, majore,“ řekl předsedající soudce. „Ptali jste se během výslechů obžalovaných, zda se ocitly uvnitř toho auta nebo v jeho blízkosti?“

	„Ano, pane předsedo. Ptali jsme se na to každé z obžalovaných.“

	„A jak odpověděly?“

	Major Rouen obrátil hlavu mírně naším směrem, přestože nás ze svého místa nemohl vidět.

	„Každá z obžalovaných popřela, že by byla uvnitř výše zmíněného vozidla.“
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	Kolektivní reakce obecenstva zvýšila hluk v soudní síni a předsedající soudce vyzval přítomné ke klidu.

	„Poté co byly obžalované konfrontovány s těmito důkazy,“ zeptal se předsedající soudce, „popíraly i nadále, že v onom kabrioletu Bentley byly?“

	„Ano,“ odpověděl Rouen. „Všechny to stále popíraly.“ Můj právník se mě snažil přimět, abych přiznala, že jsem v tom autě byla. Snažil se podat mou verzi tak, abych trvala na své nevině, a přitom připustila tenhle dílčí fakt. Proč to popírat? naléhal na mě stále. Jestli popřete něco tak zjevného, ztratíte důvěryhodnost a přijdete o veškerou dobrou vůli soudu.

	Serena potřásla hlavou, zuby zaťaté a oči obrácené ke stropu. Byla bojovnice, ale v tomhle případě bojovala s přízraky. Můj obhájce měl pravdu – neměly jsme pro ty důkazy založené na DNA důvěryhodné vysvětlení.

	Předsedající soudce ukázal směrem ke skleněné vitríně napravo od majora Rouena, kde se nacházely fyzické důkazy. Soudní zřízenec vyjmul z vitríny vražednou zbraň a podal ji Rouenovi. Byla to malá stříbrná pistole Beretta 92F s černou pažbou.

	„Tato zbraň se našla na palubě jachty Misty Blue, patřící panu Ogletreemu,“ vysvětlil Rouen „Objasněte prosím, kde na té jachtě byla zbraň nalezena.“

	„Pane předsedo, zbraň se nacházela v černé kabelce.“ Předsedající soudce požádal o další důkaz. Greffier vyjmul z vitríny moji černou kabelku a podal ji Rouenovi. „Tato kabelka patřila obžalované Abbie Elliotové.“

	„Přiznala paní Elliotová aspoň toto?“

	Někdo v hledišti se uchechtl soudcově sarkasmu. „Přiznala, pane předsedo. Připustila, že je to její kabelka.“

	„A zbraň?“

	„Popřela, že by jí ta zbraň patřila.“

	„Nabídla obžalovaná paní Elliotová nějaké vysvětlení, jak se ta zbraň ocitla v její kabelce?“

	„Ne, pane předsedo. Nenabídla.“

	Rouen pokračoval výkladem shodujícím se s dossierem, jak byly z vražedné zbraně i nám sejmuty otisky prstů. „Seznamte nás prosím s výsledem analýzy otisků prstů.“ Major Rouen si odkašlal. Pokud to dělal kvůli dramatickému efektu, nemusel se obtěžovat, celá soudní síň mu visela na rtech.

	„Na hlavni zbraně se našel otisk shodný s otiskem pravého ukazováčku obžalované Sereny Schofieldové,“ řekl Rouen. „Na pažbě byl otisk levého palce obžalované Abbie Elliotové.“

	„A ten třetí otisk, majore?“

	„Otisk na spoušti pistole se shodoval s pravým prostředníčkem obžalované Winnie Brookesové,“ řekl major.

	Předsedající soudce vážně pokýval hlavou a dodal té informaci na závažnosti. Samozřejmě ji znal a v médiích se už týdny objevovaly narážky na totéž, ale teď bylo poprvé oficiálně oznámeno, že na smrtící zbrani se našly otisky patřící Sereně, Winnie a mně.

	Winnie sedící vedle mě zírala před sebe do neprůstřelného skla, otupělá celým tím utrpením a neschopná jakýchkoli emocí ani teď, když byl předložen nejzávažnější důkaz svědčící o její vině. Serena se znovu rozplakala a překvapila mě svou citovou zranitelností; v mnoha směrech byla z nás všech ta nejodolnější.

	Ani já neměla žádný důvod k optimismu. Teď přibyly ke stopám DNA – dokazujícím mou přítomnost ve vozidle, kde se našla mrtvá těla – ještě otisky prstů na smrtící zbrani nalezené v mé kabelce.

	A pak tu byla Bryah – pasivní, nešťastně hledící ke stropu a naslouchající výčtu důkazů.

	Důkazů, které ji až dosud jako zázrakem z ničeho neusvědčovaly.
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	Můj právník Jules Laurent povstal a upravil si mikrofon. Jules byl vysoký, elegantní a čerstvě oholený a jeho celkově bezchybný vzhled kazily jen černé kudrnaté vlasy, které mu za chůze poskakovaly na hlavě. Jules byl dobrý člověk. Strávil celé hodiny tím, že trpělivě naslouchal, zatímco jsem nesouvisle blábolila o své nevině a spřádala divoké teorie o tom, co se stalo. A vysloužil si trochu soucitu od svých partnerů ve firmě za to, že se ujal mé obhajoby, přestože za to dostal slušnou sumu – díky Simonu Schofieldovi, který platil všechny právníky.

	„Majore Rouene,“ spustil Jules stojící před naší uzavřenou celou, „ve vozidle, kde byla objevena těla, jste našel důkazy založené na DNA, které se vztahují k Winnie Brookesové, Sereně Schofieldové a mé klientce Abbie Elliotové.“

	„Ano,“ potvrdil major a obrátil se k mému právníkovi. „Sliny, vlasové folikuly, krev a stopy ušního mazu.“

	„Ano.“

	„Ale žádné otisky prstů?“

	Major Rouen si dal s odpovědí chvilku načas. „V tom autě žádné otisky nebyly. A vybavuji si, že jsme našli otisky všech čtyř na vražedné zbrani.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Jules. „Všechny ty tři ženy byly natolik neopatrné, že zanechaly na zbrani své otisky, přestože bylo velice snadné je setřít. Velice snadné. A to i přesto, že když se vyskytovaly v autě a okolo něj, byly tak mimořádně opatrné, že se nenašel jediný otisk ani jedné z nich. Zvláštní, ne?“

	Major Rouen naklonil hlavu ke straně. „Dá se předpokládat, že neočekávaly, že se zbraň najde. Objevení těl však bylo samozřejmostí.“

	Celkem dobrá odpověď. Rouen o tom nepochybně hodně uvažoval.

	Jules se nenechal odbýt. „Ale i tak je zvláštní, že tyto ženy zanechaly v autě různé stopy obsahující jejich DNA, avšak ani jeden otisk prstu.“

	„Domnívám se, že si nebyly vědomy, že tam ty stopy nechávají,“ řekl Rouen.

	Jules přikývl. „Neposkytuje však tato skutečnost prostor pro možnost, že tyto stopy DNA byly na místo nálezu nastrčeny někým jiným? Že tyto ženy v tom autě ve skutečnosti nikdy nebyly, jak také tvrdí, a důkazy podstrčil do vozidla někdo jiný?“

	„Můj výklad je jiný,“ odpověděl Rouen. „Domnívám se, že tyto ženy zastřelily pana prezidenta a jeho osobního strážce, když oba seděli v autě, a že se přesvědčily, jestli jsou oba mrtví. Nemusely se při tom dotknout vnitřku auta ani do něj nastoupit.“

	„Vskutku.“ Jules to slovo pronesl jako projev nedůvěry, ne jako otázku. „Ale soustřeďme se na mou klientku, paní Abbie Elliotovou. Našel jste její vlas na zadním sedadle, na místě řidiče a na palubní desce. A dále její ušní maz na řadicí páce mezi panem prezidentem a panem Cousineauem. Jak vysvětlíte, že se Abbie podařilo dostat hlavu mezi ty dva muže tak, aby její ušní maz mohl ulpět na řadicí páce? A to, že se postupně ocitla na předním i zadním sedadle a pokaždé jí tam vypadl jeden vlas, a přesto nikde nezanechala ani jeden otisk prstu?“

	Major Rouen si dovolil letmý úsměv. „Pane Laurente, nemůžeme rekonstruovat každý pohyb. A prostý fakt, že jsme v autě nesejmuli ani jediný otisk, bychom si neměli vykládat tak, že v něm ty ženy vůbec nebyly. Někdy člověk prostě žádný otisk nezanechá.“

	„Ale povězte mi jedno, majore: můžete vyloučit možnost, že tam důkazy DNA podstrčil někdo jiný?“

	Rouen rozpřáhl ruce, jako by jeho trpělivost procházela těžkou zkouškou. „Vyloučit? Ne.“

	Jules nad jeho ústupkem pokývl hlavou.

	„A možná bych byl skeptičtější,“ dodal Rouen, „kdyby se dvě z obviněných nepřiznaly.“

	Zaslechla jsem smích z obecenstva ještě předtím, než v mých sluchátkách dozněl překlad Rouenovy odpovědi. Musela jsem uznat, že to byla vtipná poznámka.

	„K tomu se ještě dostaneme,“ řekl Jules. „Ale majore, zmínil jste se, že podle vaší teorie byli prezident Devereux a pan Cousineau zastřeleni v autě, je to tak?“

	„Přesně tak, pane Laurente. Domníváme se, že už seděli v autě.“

	Jules informoval předsedajícího soudce, že předloží fotografii ze spisu. Vytáhl zvětšeninu snímku, na němž byli oba mrtví, prezident Devereux a Luc Cousineau, v kabrioletu Bentley. Luc seděl vzpřímeně, hlavu položenou na opěrce. Prezident Devereux se na sedadle spolujezdce zhroutil doleva.

	Jules položil zvětšeninu na podstavec. „Majore Rouene, podle úhlu střelných ran jste došel k závěru, že prezident Devereux byl zastřelen, když padal doleva, jak ho také našli. Jinými slovy nepadl na stranu poté, co byl zastřelen; v téhle pozici se nacházel už v okamžiku výstřelu.“

	„To je náš závěr, ano.“

	„A pan Cousineau seděl v tom okamžiku zpříma. Podle vás byl v té pozici, když zemřel. Pak už se nepohnul.“

	„Ano.“

	„Ale na druhou stranu naznačujete, že se pan prezident pokusil před výstřelem uhnout.“

	„Je tomu tak.“

	„Je však možné, že se pan prezident natahoval po panu Cousineauovi? Ve snaze pomoci příteli?“

	„Možná.“

	„Na druhou stranu se nezdá, že by se pan Cousineau,“ Jules ukázal na Luka, který seděl zcela zpříma na sedadle řidiče, „nějak pohnul směrem ke svému prezidentovi – muž, jenž přísahal, že na jeho ochranu obětuje i vlastní život.“

	„Pane Laurente,“ řekl předsedající soudce. „Tento soud neposuzuje odvahu nebo profesionalitu zesnulého pana Cousineaua. A musím vám sdělit, že to, co naznačujete, vaší klientce nijak nepomáhá.“

	Jules uctivě kývl na předsedajícího soudce. „Pane předsedo, při vší úctě, o tohle mi vůbec nejde.“

	Jules ukázal na zvětšenou fotografii. „Chtěl bych jen poukázat na skutečnost, že se zdá, že osobní strážce pan Cousineau byl zastřelen dříve než pan prezident. A já bych rád věděl proč.“
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	Denis Giscard byl zástupce velitele prezidentské ochranky Groupe de Sécurité de la Présidence de la République. Giscard mi připomínal svého bývalého šéfa Luka Cousineaua. Měl postavu profesionálního zápasníka, pronikavý pohled osobního strážce a strnulé držení těla vojáka.

	„Sloužím v GSPR už čtyři roky,“ oznámil předsedajícímu soudci.

	„Poručíku Giscarde, znáte se s obžalovanou Winnie Brookesovou?“

	„Je tomu tak, pane.“ Giscard mluvil ve stručných větách pronášených uctivým tónem. „Poprvé jsem se s paní Brookesovou setkal v červnu roku 2009, pane.“

	„Při jaké příležitosti?“

	„Zajišťoval jsem bezpečnost prezidenta Devereuxe na summitu G8 v italské L‘Aquile, pane. Na večerní recepci se pan prezident seznámil s paní Brookesovou.“

	Winnie seděla nehybně a zdálo se, že zadržuje dech, zatímco jeden z osobních strážců popisoval její roční románek s prezidentem.

	„Pane, odhaduji, že se scházeli v průměru jednou měsíčně.

	V některých obdobích docházelo k jejich schůzkám každý týden, jindy mezi nimi uplynulo několik týdnů.“

	„Byl jste svědkem toho, jak se k sobě ti dva chovali?“

	„Ano, pane. Jako osobnímu strážci pohybujícímu se v bezprostřední blízkosti pana prezidenta mi nemohly jisté věci uniknout. Pane, měl jsem dojem, že paní Brookesová přistupovala k jejich vztahu jinak než pan prezident.“

	Předsedající soudce v červeném taláru mávl rukou. „Rozveďte to, prosím.“

	„Pane, tato dáma podle mého názoru pana prezidenta pronásledovala. Mnoho jejich setkání iniciovala ona. Byla… agresivní. Jednou jsem ji dokonce slyšel mluvit o manželství.“ Bývalý osobní strážce se odmlčel. „Zaslechl jsem ji říkat, že by ráda opustila svého manžela, a přála si, aby pan prezident odešel od své ženy.“

	Diváci slyšitelně zareagovali na tuto skvrnu na prezidentově štítu. Periferním viděním jsem zahlédla postavu Winniina manžela Christiena, který v první řadě diváků nehybně naslouchal veřejnému popisu nevěry své manželky. Pravděpodobně tehdy neměl tušení o tom, co Winnie dělala. Já o tom neměla ani potuchy, a to jsem byla její nejlepší kamarádka. Při zpětném pohledu tam jisté náznaky byly. Některé její víkendové cesty za „kamarádkami z univerzity“ nebo nějakým nejmenovaným „příbuzným na venkově“, případně noci strávené ošetřováním „nemocné tety“ byly ve skutečnosti jejími dostaveníčky s prezidentem. Vybavila jsem si dokonce, jak se změnila – celá zářila. Jednou jsem poznamenala: „Možná bys měla za tetou jezdit častěji, Win.“ A ona vybuchla smíchy. Přesto mě nikdy nenapadlo, že by mohla mít milence.

	„Kdy se obviněná Brookesová vyjádřila v tom smyslu, že chce opustit manžela?“

	„Pane, vybavuji si, že to bylo začátkem března 2010. Prezident se podílel na kampani před regionálními volbami v Alsasku. Paní Brookesová ho na části cesty doprovázela.“

	Po našem zatčení a odhalení, že Winnie měla s prezidentem Devereuxem poměr, se mohl tisk přetrhnout, aby získal fotografie Winnie s prezidentem. Našli jednu. Byla pořízena v únoru 2010 v Kigali ve Rwandě, když se prezident Devereux stal první francouzskou hlavou státu, která zemi v posledním čtvrtstoletí navštívila. Byla to významná událost, protože prezident vyjádřil lítost nad rolí Francie ve rwandské genocidě. Teď však byla ještě významnější kvůli fotografii prezidenta Devereuxe u památníku genocidy, na níž bylo v pozadí vidět krásnou ženu v modrých šatech, která v té době nejspíš splynula se zbytkem delegace. Výskyt této momentky v novinách a v televizi od našeho zatčení mohl nejspíš konkurovat uvedení videa Moniky Lewinské v televizi během aféry prezidenta Clintona.

	„A jak pan prezident reagoval na slova obžalované Brookesové, když řekla, že chce opustit manžela?“

	„Pane, pan prezident dal jasně najevo, že svou ženu neopustí. ‚To je vyloučené,‘ řekl doslova.“

	„A jaká byla reakce obžalované Brookesové?“

	Poručík se nadechl. „Pane, vyjádřila se v tom smyslu, že je současná situace nepřijatelná. ‚Tohle mi nestačí,‘ řekla.“

	„Poručíku, vzbudil ve vás jejich rozhovor obavy?“

	„Přesně tak, pane. Jedním z mých hlavních úkolů je posouzení rizik. V její hrozbě jsem vytušil nebezpečí násilí. A vydírání,“ dodal.

	„A seznámil jste se svými obavami pana prezidenta?“

	„Ano, pane. Pan prezident je vzal na vědomí.“ Předsedající soudce nalistoval další sekci dossieru. Ohlásil nový dokument, z něhož bude vycházet, a chvilku počkal, než si ho právníci najdou.

	„Poručíku, ten výlet do Monte Carla v červnu 2010,“ řekl předsedající soudce. „Na téhle cestě jste pana prezidenta nedoprovázel.“

	„Je tomu tak. Kapitán Cousineau ho doprovázel jako jediný člen ochranky.“

	„To bylo porušení protokolu.“

	„Jednoznačně, pane. A vzácné, i když ne zcela ojedinělé.“

	„Jak jste si vyložil důvod takového opatření?“

	„Důvodem byla diskrétnost, pane. Pan prezident se chystal navštívit paní Brookesovou, když byla na dovolené. To nebylo obvyklé. Paní Brookesová se zpravidla s panem prezidentem stýkala v Paříži nebo během jeho oficiálních cest, kdy se prostě připojila k delegaci. Monte Carlo bylo jiné. Prezident Devereux si přál utajit svou totožnost. Součástí této snahy bylo významné omezení jeho ochranky.“

	„Schválil jste to?“

	„Ne, pane. A také jsem to sdělil kapitánu Cousineauovi. Vlastně jsem se svými obavami seznámil přímo pana prezidenta.“

	„Jak na to pan prezident reagoval?“

	Poručík Giscard obrátil hlavu o devadesát stupňů doleva, takže jsem místo týlu hlavy uviděla jeho profil. On se však neohlédl na mě, ale na Winnie.

	„Pane, pan prezident naznačil, že chce vztah s paní Brookesovou v Monte Carlu ukončit. Pověděl mi, že půjde o jejich poslední setkání.“
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	Pod Palais de Justice byly cely, kde zadržovali obžalované během procesu. Cely pro ženy byly pozoruhodně čisté díky řádu pařížských jeptišek, které denně praly povlečení a drhly podlahy a stěny. Nikdy jsem tam nestrávila noc – obavy o naši bezpečnost přinutily vládu, aby nás čtyři přesouvala z jednoho vězení do druhého –, ale někdy nás tam dočasně umístili před zasedáním soudu. Během procesu, předtím, než nás odvezli na noc na nějaké utajované místo, využívali těchto cel pro krátké návštěvy našich rodin.

	Jeffrey toho dne odešel od soudu o něco dřív, aby vyzvedl naše děti Richieho a Elenu. Vzhledem k jeho diplomatickému statusu poskytla americká vláda po mém zatčení Jeffreymu ubytování v Paříži. Měl tak aspoň kde přespávat, když se v posledních měsících neustále přesouval mezi Švýcarskem a Paříží.

	Děti pobývaly hlavně v Bernu ve své nové škole a jezdily mě navštěvovat o víkendech. Toho dne měly vyučování, ale byl to také první den procesu, a i když jsem odmítala jejich přítomnost v soudní síni, chápala jsem, že chtějí být v Paříži a setkat se se mnou. Kdybych měla energii proti tomu něco namítat a trvat na jejich přítomnosti ve škole, udělala bych to, ale skutečností bylo, že už žádná pravidla neplatila. Nikdo z nás, rodiče ani děti, netušil, jak se postavit k tomu, co se dělo.

	„Jenom neříkej, že se ti to nelíbí,“ požádala jsem Richieho, když se posadil vedle mě na postel v cele, což byla jen dlouhá deska pokrytá tenkou matrací.

	„Proč se mi to musí líbit?“

	„Nemusí, zlato.“ Pohladila jsem ho po vlasech. „Ale pověz mi proč.“

	„Nemám rád Holdena Caulfielda. Je nafoukaný. Nic se mu nezamlouvá. Každý je pro něho falešný. Jenom si dělá ze všeho legraci, jako by mu nikdo nebyl dost dobrý. No fakt, mami, proč si všichni myslí, že je ta knížka taková klasika?“

	Richiemu bylo patnáct. Dospíval v obličeji, bradu měl už skoro stejně hranatou jako Jeffrey, lícní kosti se mu rýsovaly ostřeji a pod nosem se mu objevily první známky vousů. Měl moje oči, ale to bylo jediné, co po mně podědil.

	„V každém dospívajícím chlapci je kousek Holdena,“ řekla jsem a položila mu dlaň na tvář. „Holden je vyděšený, zlato. Má strach, a proto od sebe každého odstrkuje – a sám sobě namlouvá, že to dělá proto, že jsou všichni povrchní a falešní. Někdy má pravdu, ale ve skutečnosti tak jen ospravedlňuje svůj strach. Jenom si to neuvědomuje.“

	„Možná,“ připustil Richie. „Anebo je to prostě mizerná knížka.“

	Dvanáctiletá Elena seděla po mém druhém boku, držela mě a ruku a hlavu měla položenou na mém rameni. Byla po mně – drobná, s malým nosem a velkýma hnědýma očima, a dokonce se jí na pravé straně hlavy dělala ve vlasech stejná pěšinka. Její předpubertální tělo se vyvíjelo, jak ho čím dál víc začínaly ovládat hormony – docházelo u ní k velkým změnám, aniž měla při sobě svou matku.

	V přítomnosti svých dětí jsem byla emocionální sud prachu. Byla to jediná doba, kterou jsem s nimi mohla strávit, a musela jsem ji využít na maximum. Měla jsem slzy na krajíčku a nechtěla nic jiného než je líbat a hladit, pevně zavřít oči a přát si, aby tohle všechno zmizelo. Musela jsem se však chovat jako jejich matka. Nedokázala jsem si představit, jak neskutečně obtížné to pro ně musí být, a mohla jsem dělat jediné – představovat si to. Viděla jsem je maximálně dvakrát týdně při časově omezených návštěvách, během nichž se všichni snažili chovat statečně. Dozvěděla jsem se jen o málo víc, než co jsem vypáčila z Jeffreyho během denních výslechů, a mohla jsem předpokládat, že Jeffrey problémy trochu lakuje narůžovo, aby mě ušetřil ještě větší bolesti. Vedou si dobře. Je to těžké, ale drží se.

	Ztrácela jsem je. Pomalu jsem je všechny ztrácela. A teď jsme se tu bavili o Kdo chytá v žitě, zatímco uvnitř jsme byli zdrcení a hrůzou bez sebe.

	„Jaký je tvůj učitel na čínštinu?“ zeptala jsem se Richieho. Na internátní škole v Connecticutu to byl jeho oblíbený předmět. Nenařídila jsem mu žádný cizí jazyk, o čínštinu se začal zajímat sám od sebe a já to považovala v jednadvacátém století za chytrý krok. Zvlášť pokud by se zajímal o diplomatickou kariéru, jak Jeffrey nejednou poznamenal. Richiemu jako by na chvilku došla slova.

	„On na čínštinu nechodí,“ řekla Elena.

	„On… ty se v nové škole neučíš čínsky, Richi? Proč ne?“ Richie pokrčil rameny. „Prostě jsem si dal na jeden trimestr pauzu, to je všechno.“

	„To nechápu.“ Pohlédla jsem na Jeffreyho stojícího v koutě cely, ale nijak mi to nevysvětlil. „Ty přece čínštinu miluješ. Vzal sis místo ní jiný jazyk?“

	„Není to jedno, mami?“

	„Učí se francouzsky,“ vysvětlila Elena. „A já taky.“

	„Francouzsky? Proč se…“ Když mi to došlo, bylo to jako rána pěstí. Objala jsem své děti a přitáhla je blíž k sobě. Dlouho jsme se nepohnuli až na lehké chvění Elenina těla, když se rozplakala. Mohla jsem se jen snažit navenek zachovat klid, jenže pak se přehrada protrhla.

	„Nikdy se nevzdávejte naděje,“ zašeptala jsem mezi vzlyky. „Nikdy.“ Bylo však jasné, že se všichni připravují na nejhorší, včetně mých dětí, které se chystaly na možnost, že v následujících desetiletích stráví hodně času ve Francii, aby mohly navštěvovat matku ve vězení. –
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	Druhý den procesu. My čtyři jsme dorazily do Palais de Justice stejně jako poprvé, každá jiným vozem z různých míst. Já strávila noc v místní věznici v jihozápadní Paříži, kterou si budu pamatovat kvůli pachu nemytých těl a dvěma prostitutkám Lorisse a Florence, které umístili do vedlejší cely, kde strávily noc falešným zpěvem Madonniných hitů.

	Dalším svědkem byl Richard Ogletree, onen tlustý Američan z té osudné noci v Monte Carlu. Za těch osm měsíců nezhubl ani o kilo. A vlasy měl stále umaštěné. Byl však méně výrazně oblečený, v modrém sportovním saku a bílé košili s rozhalenkou. Když nás míjel cestou ke stupínku, odkud měl oslovit soud, všimla jsem si kapek potu na jeho čele. Kývl směrem k žalobkyni Maryse Ballamontové, která jeho pokývnutí téměř nepostřehnutelně opětovala.

	Protože Ogletreeho mateřštinou byla angličtina, nasadili si všichni účastníci procesu – soudci, právníci i sám Ogletree – stejná sluchátka, jaká jsme měly my čtyři v kleci pro obžalované. Pauzy mezi jednotlivými větami dodaly výslechu na pompéznosti.

	„Jsem hlavně investor, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Ogletree. „Také jsem koprodukoval několik filmů.“

	„Pane Ogletree, oslovujte mě prosím ‚pane předsedo‘ nebo ‚pane předsedající soudce‘. Tady nejste ve Spojených státech.“

	Tlustý Američan zvedl ruku. „Promiňte, pane předsedo.“

	„Výborně. Pane Ogletree, povězte nám prosím všechno, co o projednávaném případu víte.“

	„Natáčeli jsme v Paříži film a o víkendu měli pauzu,“ spustil. „Chtěl jsem zajet na svou jachtu v Monte Carlu.“ Hlasem mírně roztřeseným nervozitou poskytl Ogletree stručný přehled událostí té noci v Monte Carlu: návštěvu nočního klubu, kasina a pak návrat na jeho jachtu Misty Blue. „Konečně jsem si šel lehnout,“ řekl. „Opustil jsem své hosty, kteří se stále bavili, a šel se do své ložnice vyspat. To bylo to poslední, co vím, až do příchodu francouzské policie, která nás všechny zatkla.“

	Když byl výslech u konce, povstala žalobkyně Maryse Ballamontová, aby položila několik doplňujících otázek. Byla to vysoká štíhlá žena s velmi atraktivními rysy – lesklými havraními vlasy, vystouplými lícními kostmi, výraznýma očima –, ale celkově působila přísným, strohým dojmem, i když musím uznat, že jsem byla zaujatá proti ženě, která se mě snažila poslat na doživotí do vězení.

	Oblečená v černém taláru, se sluchátkem přiloženým k pravému uchu, šla přímo k věci. „Pane Ogletree, ve svém svědectví se zmiňujete o prezidentu Devereuxovi. Věděl jste té noci, že ten muž, který si říkal Devo, byl francouzský prezident?“

	Ogletree přikývl – až příliš dychtivě. „Ano, paní žalobkyně. Představil se mi v klubu. Vysvětlil svůj příčesek a plnovous jako převlek, který použil, aby se mohl nerušeně pobavit. Pro veřejnost v klubu chtěl té noci zůstat neznámý, ale v naší malé skupince jsme všichni věděli, kým je.“

	„Musím vás upozornit, pane, že tohle je pouze vaše domněnka,“ řekla Ballamontová. „Dovolte, abych se teď soustředila na tyto čtyři obžalované. Byl jste u toho, když před nimi někdo mluvil o muži, který si říkal Devo, jako o francouzském prezidentovi?“

	„Ano. Byly tam všechny čtyři. Vybavuji si, jak ho někdo oslovil ‚Monsieur le President‘ a on rychle řekl ‚Devo‘, aby všem připomněl, jak se věci mají. Nebo si například vzpomínám, jak mluvil o amerických prezidentských volbách a o tom, že Hillary Clintonovou zná už celá léta, protože bývala první dámou, a že se několikrát setkal se senátorem Obamou, což byly věci, o jakých by prezident Francie pravděpodobně vyprávěl.“

	Zavřela jsem oči. Nejen že překrucoval fakta, on si celý ten rozhovor prostě vymyslel! Jak je tohle možné?

	„Abbie Elliotová?“ řekl Ogletree v odpovědi na nějakou otázku. „Ano, vybavuji si ji, jak se mi v nočním klubu svěřila, jaký je to výjimečný zážitek, popíjet s francouzským prezidentem.“

	„Jste si tím jistý?“ zeptala se žalobkyně. „Mám na mysli konkrétně paní Elliotovou. Víte jistě, že věděla, že ten muž je prezident Francie?“

	„Jsem si naprosto jistý, paní Ballamontová. Protože to je to poslední, co si z té noci pamatuji.“

	Maryse Ballamontová přikývla. Celé mi to připadalo jako dobře nazkoušená divadelní hra. „To poslední z té noci,“ zopakovala po něm. „Vypověděl jste, že jste události na jachtě natáčel kamerou.“

	„Ano, to je pravda. Než jsem si šel lehnout, požádala mě o tu kameru paní Elliotová.“

	Žalobkyně se na okamžik odmlčela. „Povězte soudu, na co paní Elliotová tu kameru chtěla.“ Pak zvedla sluchátko zpátky k pravému uchu, aby si poslechla odpověď přeloženou do francouzštiny.

	Tlustý Američan – otočený původně doprava k prokurátorce – obrátil svou pozornost k soudu.

	„Povídala, že chce natočit erotické video s Henrim Devereuxem v hlavní roli,“ řekl.
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	„Mám špatnou zprávu, mami.“ Richie vstoupil do vazební cely pod Palais de Justice na svou každovečerní návštěvu, než mě převezou na nějaké utajené místo. Ukázal mi svůj I-Phone. „MonteCarloMistresses.com,“ vysvětlil. „Z vás čtyř jsi byla zvolená až jako třetí nejatraktivnější.“

	Srdce mi poskočilo v hrudi, jak se mi při zmínce o špatné zprávě zvedl adrenalin, ale pak jsem se usmála. „Jak jsi hlasoval ty?“ zeptala jsem se.

	Richie mě políbil na tvář. „Vyhrála Winnie. Ta byla tvůj problém. Rozdělila hlasy pro bělošky a brunety. Bryah skončila druhá a Serena poslední. Blonďaté amazonky nejsou asi momentálně v kurzu.“

	Zasmála jsem se jen proto, že se mě syn snažil rozveselit a já mu chtěla dát najevo, že se mu to podařilo. Nebyla jsem však nijak nadšená, že chodí na podobné stránky. Doufala jsem, že se nám povede uchránit jeho i Elenu co nejvíce před tím, co se odehrávalo, jenže to byla zřejmě mamá snaha. Podle nejrůznějších zpráv existovalo minimálně pět webových a šest facebookových stránek vytvořených výhradně pro nás čtyři atraktivní atentátnice francouzského prezidenta. Byly napsány nejméně dvě knihy. Minulý týden jsem na CNN International sledovala rozhovor Larryho Kinga s mou bývalou spolubydlící z vysoké, která řekla, že jsem vždycky byla od povahy rebelka, ale bylo těžké odhadnout, že budu jednou schopná někoho zabít. Bod pro mě, pomyslela jsem si.

	Elena, která v bílém svetru a plisované sukni vypadala jako mladá školačka, jíž byla, také četla z I-Phonu. Na tváři se jí usadil úšklebek a neodpověděla, když jsem se jí zeptala, co si to čte. Tyhle děti s jejich elektronickými hračkami. Nic jsem proti internetu neměla, ale nepotřebovala jsem na něm být čtyřiadvacet hodin denně.

	„Ukaž mi to.“ Vzala jsem si od ní I-Phone, abych si to přečetla. Byl to blog reportéra Josepha Morra z New York Times. Morra jsem znala, protože se opakovaně snažil udělat se mnou rozhovor. Výpověď pana Ogletreeho byla devastující, zvlášť pro Američanku Abbie Elliotovou, napsal. S jeho svědectvím, že chtěla „natočit erotické video s Henrim Devereuxem v hlavní roli“, z ní udělal intrikánku s motivem a také lhářku.

	Úžasné. Skvělé. Rozhodně to však nebylo poprvé, co jsem četla něco s podobným vyzněním, a v žádném případě jsem si nechtěla otrávit krátký čas strávený s dětmi něčím tak negativním. Položila jsem její I-Phone na lavici v cele a rozepjala náruč. „Dost bylo technických udělátek,“ řekla jsem. „Vaše mamka chce obejmout.“

	Přistoupili jsme k sobě a dlouze se objímali. Vstřebávala jsem teplo jejich těl, vůni jejich šamponu, nepopsatelný pocit z dětského objetí. Tohle byly ty nejpravdivější okamžiky, a proto i nejkrutější. Ucítila jsem na tváři Eleniny slzy. Jak rychle jsme se mohli zřítit z výšin lehkomyslnosti do propasti zoufalství.

	„Je to tak nespravedlivé, mami,“ vypravila ze sebe Elena třesoucím se hlasem.

	Nebylo to spravedlivé, ani zdaleka, pro tyhle báječné děti. Mohla jsem si jen představovat, co si musejí vytrpět ve škole, při sledování televize a čtení článků jako na tomhle Morrově blogu a v noci v posteli, vystavené nejtemnější hrůze. Teď jsem však nemohla promluvit, abych neztratila všechno sebeovládání, což jsem jim v tu chvíli nesměla udělat. Potřebovaly mou sílu víc, než jsem já potřebovala jejich.

	„Nějak se to vyřeší,“ zašeptala jsem. Na víc jsem se nezmohla. Nevěděla jsem, jestli jim to poskytlo nějakou útěchu.

	A netušila jsem, jestli je to pravda. Ale pravda přece musela existovat. Musí se objevit nějaký důkaz. Dříve či později se ta přehrada provalí, ne?
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	„Plukovník Bernard Durand z Ústředního ředitelství tajných služeb,“ řekl další svědek. Durand byl ten parťák majora Rouena s hranatou bradou. Jeho úkolem bylo zastrašit vyslýchaného, což byla role, která mu dokonale seděla. Dokonce i ve svém nejlepším obleku do soudní síně vypadal jako gorila z pouličního gangu. Měl hrubou pleť, která naznačovala nemoci v dětství nebo těžký život, případně obojí, úzké oči s chladnou září, vlasy na ježka a býčí šíji. Na první pohled jsem poznala, že tohohle člověka není záhodno mít za protivníka.

	„Ty ženy byly zoufalé,“ spustil Durand. „Winnie Brookesová stála před koncem svého románku s prezidentem a pokračováním zjevně nešťastného manželství. Abbie Elliotová, její nejbližší přítelkyně a sousedka, byla také nešťastně vdaná, jak během vyšetřování připustila ona i její manžel. A stejně jako paní Brookesová i ona postrádala vlastní peníze. Jak pro paní Brookesovou, tak pro paní Elliotovou by rozvod znamenal finanční problémy. Proto se rozhodly pro vydírání.

	Serena Schofieldová také přiznala, že nebyla v manželství šťastná. A přestože je bohatá, podepsala svému manželu Simonovi předmanželskou smlouvu, která omezovala její finanční vyrovnání po rozvodu na pouhý jeden milion. Jeden milion amerických dolarů by pro většinu z nás představoval slušné peníze, ale ne pro někoho, kdo se provdal za muže ceněného na šest set milionů dolarů jako Simon Schofield.“ Předsedající soudce do záznamu zrekapituloval stránky z dossieru, na nichž byly zaznamenané výslechy každé z nás a našich manželů. Za ta léta, co jsme se znaly, se mi Serena nikdy nezmínila, že podepsala předmanželskou smlouvu se Simonem.

	„Pokus o vydírání zjevně nevyšel,“ pokračoval Durand. „Když už byli pan prezident a kapitán Cousineau na odchodu, konfrontovala Winnie Brookesová pana prezidenta s videozáznamem. To Winnie Brookesová zastřelila oba muže v kabrioletu Bentley. Pravděpodobně proto, že pan prezident nereagoval na pokus o vydírání k její spokojenosti.“

	„Nejsou žádní žijící svědkové té střelby,“ poznamenal předsedající soudce.

	„Přesně tak, kromě paní Brookesové, která tato fakta popírá.“

	„Ano, ano.“ Oči předsedajícího soudce se obrátily ke kleci pro obžalované. „Plukovníku, můžete s jistotou prohlásit, že zesnulé zastřelila Winnie Brookesová?“

	„Ano, můžeme, pane předsedo. Zaprvé to můžeme tvrdit na základě výpovědí podepsaných Bryah Gordonovou a Serenou Schofieldovou. Každá z nich odpřísáhla, že se Winnie Brookesová k vraždám přiznala, když se vrátily na jachtu.“

	„Toto jsou výpovědi, od nichž se paní Gordonová a paní Schofieldová později distancovaly?“

	Durand se zatvářil pobaveně. „Jakmile se poradily s obhájci, pane předsedo. Ano, v tom okamžiku se rozhodly, že si už nepřejí na těchto výpovědích trvat. Ale mohu vás ujistit, že v době, kdy je podepsaly, se vyjádřily velice jasně.“ Soudce mávl rukou, jako by nebylo třeba to dál rozvádět, jako by naprosto souhlasil s Durandovým pohledem na věc. „V každém případě, plukovníku, pokud bychom se rozhodli neuznat tyto výpovědi podepsané pod přísahou, máte jiné důkazy, že ty dva muže zastřelila paní Brookesová?“

	„Ano, pane předsedo. Otestovali jsme každou z těch žen na přítomnost částic střelného prachu,“ přitakal Durand. „Pane předsedo, není pochyb, že to byla Winnie Brookesová, kdo té noci střílel.“
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	Videozáznam zachycoval čtyři ženy na prázdninách, jak kráčejí do haly úžasného hotelu oblečené v letních šatech, v rukou sklenky šampaňského a plné očekávání z nadcházejícího čtyřdenního víkendu v Monte Carlu. Upravený recepční cosi řekl vysoké blondýně a ostatní tři ženy zareagovaly úšklebky a předstíranými stížnostmi adresovanými blondýně.

	Tuhle scénu všichni v soudní síni sledovali na velké obrazovce díky digitálnímu záznamu kamer z hotelu Metropole ze dne, kdy jsme se tam ubytovaly. Pamatovala jsem si okamžik, který zachytily: recepční vyslovil Simonovo jméno, protože to byl on, kdo pro Serenu zamluvil apartmá, a my jsme se zhrozily při zmínce o Simonovi, jednom z našich manželů, během víkendu, který jsme měly mít jen pro sebe.

	„Tohle bylo ve dvacet hodin a čtyřicet minut,“ řekl plukovník Durand a ukázal na obrazovku se záznamem bezpečnostních kamer v hotelu Metropole. „V tomto okamžiku sedmnáctého června dorazily čtyři obviněné do hotelu.“

	Tou dobou se už mělo začít stmívat, což nesouhlasilo s mými vzpomínkami. Durand ukázal na hromádku malých černých krabiček uložených v prosklené vitríně na důkazy. „Pane předsedo, prošli jsme záznamy kamer z celého týdne, v němž byla devatenáctého června nalezena těla prezidenta Devereuxe a kapitána Cousineaua. Mohli jsme na nich jasně vidět každý případ, kdy hotelový personál vytvořil novou kartu od pokoje a předal ji novému hostu.“

	„A povězte nám, co jste zjistili,“ požádal předsedající soudce.

	„Identifikovali jsme na záznamech kamer každého člověka, který během onoho týdne obdržel novou kartu. Pak se nám podařilo také vyslechnout hosty z daného období a přiřadit k těm tvářím jména.“

	„A co vám toto vyšetřování přineslo?“

	„Pane předsedo,“ řekl Durand, „od okamžiku, kdy obviněné dorazily do hotelu Metropole, až do objevení těl nedostal od jejich apartmá Carre d‘Or kartu nikdo jiný než tyto čtyři ženy.“

	„Je možné, plukovníku, že jedna z těch čtyř žen kartu od dveří apartmá ztratila, někdo jiný ji našel a použil?“

	„Ne, pane předsedo. Každá z obviněných měla v okamžiku zatčení svou kartu u sebe.“

	„Výborně, plukovníku. A provedli jste ještě nějaké další vyšetřování?“

	„Ano, pane předsedo.“ Durand se napil vody ze sklenice. „Prověřili jsme další argumenty, které ty ženy použily během vyšetřování: že někdo mohl uplatit zaměstnance hotelu, aby mu dal kartu od apartmá, takže nemusel dojít k recepci, kde by ho zachytila kamera, nebo že dovnitř vnikl přímo někdo z personálu.“

	Předsedající soudce obrátil list v dossieru a nechal ho zapsat do záznamu. „Pokračujte, plukovníku.“

	„Pane předsedo, jak stojí ve spisu, vedení hotelu Metropole vyslechlo v mé přítomnosti každého svého zaměstnance. Soustředili jsme se zvlášť na ty členy personálu, kteří vstoupili do onoho apartmá v inkriminované době v rámci obsluhy nebo úklidu. Byl však pečlivě prověřen každý zaměstnanec hotelu. Všichni do jednoho absolvovali test na detektoru lži a prošli. Jsme si jistí, že žádný člen personálu – ať úmyslně, nebo náhodou – nevpustil do apartmá nikoho jiného než ty čtyři ženy a že ti zaměstnanci, kteří do apartmá vstoupili, se nedopustili ničeho špatného.“

	„Takže si to shrneme.“ Předsedající soudce zavřel dossier a na okamžik se odmlčel. „Obžalované během vyšetřování tvrdily, že fyzické důkazy nalezené na místě činu někdo nastrčil.“

	„Ano, pane.“

	„Tvrdily, že otisky prstů nalezené v autě prezidenta Devereuxe byly přeneseny z jiného povrchu v hotelovém pokoji, zřejmě ze skla nebo něčeho podobného.“

	„Ano, pane.“

	„Že vlasové folikuly nalezené v autě musel někdo vzít z jejich kartáčů na vlasy v hotelovém apartmá a podstrčit na místo činu.“

	„Ano, pane.“

	„Že hlen patřící paní Brookesové musel pocházet z použitého papírového kapesníku v hotelovém apartmá. Že cerumen čili maz z ucha paní Elliotové pocházel z vatového tamponku v pokoji. Že kapka krve patřící paní Schofieldové pocházela z hotelového apartmá. Tato tvrzení doufám znáte.“

	„Ano, pane.“

	„A jak byste na ně reagoval?“

	Durand triumfálně přikývl. „Pane předsedo, mohu s naprostou jistotou prohlásit, že kartu od apartmá Carre d‘Or neobdržel nikdo jiný než tyto čtyři ženy. A žádný člen hotelového personálu nevpustil v dané době do apartmá nikoho jiného.

	Pane předsedo,“ zakončil Durand svou řeč, „není možné, aby někdo jiný vstoupil do apartmá, ukradl důkazy a podstrčil je na místo činu. Tvrzení obhajoby jsou více než absurdní. Jsou nesmyslná.“
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	Strávila jsem noc v místním vězení na jižním konci Paříže. Jako vždy mi z bezpečnostních důvodů přidělili vlastní celu, což znamenalo, že jsem měla přetékající toaletu a šváby jen pro sebe. Neměli tam matraci, ale nechali mi na lavici několik dek, abych se mohla vyspat.

	Poldové ve vězení si podávali francouzský časopis Bruit, který se na lesklé titulní straně chvástal exkluzivními erotickými fotografiemi Winnie Brookesové uvnitř čísla, pocházejícími z doby, kdy se krátce po svých dvacátých narozeninách pokoušela o kariéru modelky. Některým britským fotografům došlo, že před lety tyto snímky Winnie pořídili, a aby nepropásli vlnu zájmu o „Paničky z Monte Carla“, rychle je prodali tomu, kdo dal nejvíc. Winnie na nich sice nepózovala nahá, ale v kalhotkách a podprsence k tomu neměla daleko. Vyskytovala se ve společnosti dalších spoře oděných modelek, které si ti policejní primitivové okamžitě oblíbili.

	„Díky, momentálně nepotřebuji vidět další fotky mých kamarádek ve spodním prádle,“ řekla jsem tomu, koho jsem slyšela blížit se ke dveřím mé cely. Ležela jsem na zádech na té ubohé náhražce postele, zírala do stropu a nestála o to, vidět další Winniinu pózu.

	„Nemám žádné fotky vašich kamarádek ve spodním prádle. Ale rád bych nějaké udělal.“

	Zvedla jsem hlavu natolik, abych rozeznala nějakého muže v kožené bundě a džínách, s neoholeným obličejem a dlouhými rezatými vlasy staženými do ohonu.

	„Vás jsem viděla u soudu,“ řekla jsem.

	„Joe Morro,“ představil se. „New York Times.“

	Položila jsem hlavu zpátky. „Ten blog. Vy jste ten chlap, co mi pořád volal.“

	„Přesně.“

	„Ten chlap, který mě strhal v příspěvku ze včerejšího večera. ‚Intrikánka a lhářka‘, tak jste mě myslím nazval. Moje dcera to četla.“

	„Možná bychom mohli pomoct jeden druhému.“

	„Cože? Chcete mi odsud pomoct utéct? Přiznáte se k těm vraždám?“

	Zasmál se. „Poskytněte mi exkluzivní přístup ke své osobě. Mluvte se mnou, na záznam i mimo něj. A já budu vaším zdrojem informací.“

	Obrátila jsem k němu hlavu. „Jak jste se sem dostal?“ Zasmál se. „Já vím, já vím. Dobře vás hlídají. Jeden z těch poldů je můj přítel. Kdysi jsem napsal článek o jeho sestře. Ale nebojte se, celého mě prohledali, než mě sem pustili. Nepředstavuji pro vás žádnou hrozbu.“

	„Jak jsem slyšela, pero je mocnější než zbraň.“

	To se mu líbilo. „Jak chcete dokázat, že to na vás někdo ušil?“ zeptal se. „Ten chlap od tajné služby, Durand, tvrdí, že nikdo jiný kartu od vašeho apartmá neměl. Jak tedy mohl někdo získat vaše vlasy, sliny a všechno ostatní? A navíc, kdo vůbec věděl, že bude prezident Devereux v Monte Carlu? Cestoval přece inkognito. Těžko je přesvědčíte, že to někdo naplánoval dopředu, Abbie.“

	„Takže jste mi přišel povědět, jak mizerně to se mnou vypadá?“ zasténala jsem. „Joe, jsem unavená a musím se vyspat. Jestli mě napadne něco, co bych potřebovala, dozvíte se to jako první.“

	„Myslím, že jste nevinná,“ řekl.

	Musela jsem uznat, že tahle věta upoutala mou pozornost.

	V poslední době jsem ji moc často neslýchala. „Neříkejte něco takového, pokud to nemyslíte vážně.“

	„Myslím to vážně. Osobně si myslím, že to udělala Winnie. Kráčela přece po cestě k sebezničení, nemyslíte? Zdá se mi, že vy ostatní jste v tom nevinně. Zastřelila ho, vrátila se na jachtu a pak to celé hodila na vás.“

	„To není pravda,“ namítla jsem.

	„Dobře, možná to přesně takhle nebylo. Ale vsadím svůj diplom ze žurnalistiky, že vraždila Winnie Brookesová. A taky se vsadím, že si nejste jistá, jestli mám pravdu, nebo se pletu.“

	Neodpověděla jsem. Snažil se mě vyprovokovat. A zabíralo to.

	„Můžu vám pomoct,“ zopakoval. „Dokážu být hodně vynalézavý, když je třeba.“

	„To tvrdíte vy,“ řekla jsem.

	„Našel jsem vás tady, ne? Na tomhle utajovaném místě.“

	Hodil mi do cely navštívenku.

	„Zavolejte mi,“ řekl a odešel.

	
		Kapitola 48



	V soudní síni se po vyslovení jeho jména rozhostilo ticho, jako když studenti ztichnou při vstupu učitele do třídy. Hlavy se po něm obracely. Kráčel s elegantní sebejistotou člověka zvyklého na takovou pozornost. Byl oblečený v nádherném černém obleku doplněném tenkou kravatou a drahými italskými mokasíny.

	Nebyl tam právě ve svém živlu, kráčel soudní síní místo po červeném koberci při udílení Oskarů. Byl však herec, dokázal zahrát každou roli – a tuhle hrál dobře, správně vystihl vážnost té chvíle.

	Sledovat Damona Kodiaka, jak svědčí před soudem, byl po všech stránkách fantaskní zážitek. I přes dramatické okolnosti, v nichž jsem se ocitla, jsem se neubránila fyzické reakci na jeho osobu. Probudil ve mně něco, co jsem vůbec netušila, že existuje. Vzpomínku na ty chvíle pochopitelně trochu pokazil fakt, že jsem o několik hodin později byla zatčena, odvlečena z přístavu a postavena před soud, kde mi hrozilo doživotí za něco, co jsem nespáchala. Šlo však o to, že to nebyla jen pouhá vzpomínka. Bylo to, jako by mi vypálil neviditelný cejch.

	A pak tam byl samozřejmě Jeffrey, sedící pár metrů ode mě. Kdo by si pomyslel, že se ocitnu v jedné místnosti se svým manželem a milencem na jednu noc, přičemž nevěra bude mým nejmenším problémem?

	Damon bez zaváhání odpověděl na předběžné otázky. Vypověděl, že byl v inkriminovanou noc v Monte Carlu během pauzy mezi natáčením. S klidem přiznal, že se s námi čtyřmi setkal v nočním klubu a nejvíc jsem ho zaujala já.

	„Moc hezky se mi s Abbie povídalo,“ řekl. „Jestli mi připadala atraktivní? Jistě. Asi by se dalo říct, že jsme spolu flirtovali.“

	Jo, to by se asi říct dalo.

	„Pane Kodiaku,“ zeptal se předsedající soudce, „byl jste si vědom toho, že muž, který se představoval jako Devo, je ve skutečnosti francouzský prezident?“

	„Ne, nebyl,“ odpověděl Damon. „Ale připojil jsem se k té skupině později a přiznávám, že jsem ještě předtím vypil několik koktejlů. Je možné, že ostatní věděli, kdo ten muž je. Já ale ne.“

	Ať už to Damon vnímal jakkoli, jeho svědectví bylo velmi nápomocné obhajobě, zvlášť poté, co Richard Ogletree prohlásil, že všichni věděli, že Devo je prezident Devereux. Damon byl první člověk, který podpořil naše stanovisko.

	„Vybavuji si Grand Casino, ano, Vaše Ctihodnosti.“ Zjevně ho Ogletree neupozornil, že by měl soudce oslovovat pane předsedo. Předsedající soudce však nijak nespěchal, aby opravil mezinárodní hvězdu.

	„Vybavuji si, jak jsme přišli do kasina po nočním klubu s Abbie a jejími přítelkyněmi. To si pochopitelně pamatuji. A také si vzpomínám, že jsem se v kasinu dobře bavil. Jako pokaždé.“ Damon si podle všeho myslel, že si tahle poznámka zaslouží nějakou příznivou reakci, které se mu od publika také dostalo.

	„Ať vzpomínám, jak vzpomínám,“ pokračoval, „nevybavuji si, že bych v kasinu strávil nějakou dobu v Abbiině přítomnosti. Tak nějak jsme se jeden druhému ztratili.“

	To byla pravda. V kasinu jsem Damona ztratila. A bezpečnostní kamery to potvrdily.

	„Pane Kodiaku,“ řekl předsedající soudce, „kdy jste znovu viděl obžalovanou paní Elliotovou?“

	„Kdy jsem znovu viděl Abbie?“ Damon se podrbal vzadu na hlavě, pak se obrátil a pohlédl krátce mým směrem, i když ne mně do očí.

	„Ano, pane Kodiaku. Kdy jste znovu viděl obžalovanou Abbie Elliotovou poté, co jste se rozdělili v kasinu?“ Rozevřel ruce směrem ke mně. Pak odpověděl.

	„Dnes,“ řekl. „Když jsem vstoupil do soudní síně.“

	„Jste si vědom toho, že vás paní Elliotová použila jako své alibi? Že tvrdila, že jste spolu na jachtě strávili nějakou dobu jako milenci, což by dosvědčovalo, kde se nacházela v době vraždy? Tohle všechno víte?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Vím.“ Odmlčel se. Jeho pohled zalétl ke stropu, jako by uvažoval o nejdiplomatičtějším způsobu, jak to vyjádřit.

	„Ona… byla velice milá žena,“ řekl. „A velmi neodbytná žena. Myslím, že by se dalo tvrdit, že se se mnou podle mého názoru chtěla vyspat.“

	„Ale k tomu nedošlo?“

	„Nedošlo.“ Damon věnoval soudcům výmluvný pohled, který říkal: Proč by se superstar jako já zahazovala se ženou jako ona?

	Každý, kdo nesledoval vystoupení elegantního a okouzlujícího Damona Kodiaka, se díval na mě. Dokázala jsem jen zírat před sebe a snažit se tvářit neutrálně. Čím ti vyhrožovali, Damone? pomyslela jsem si.

	„Pane předsedo,“ řekl Damon, „obávám se, že to, co vám Abbie Elliotová pověděla, je buď vymyšlené alibi, nebo fantazie zrozená v její hlavě.“
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	„Dobrý den, pane Kodiaku.“ Jules Laurent si odkašlal a nahlédl do poznámek na svém stole.

	„Pane Laurente.“ Protože Jules mluvil anglicky, sundal si Damon sluchátka.

	„Vypověděl jste, že jste inkriminované noci ani časně ráno na palubě jachty Misty Blue vůbec nebyl.“

	„Správně.“

	„Víte o tom, že se jeden z vašich otisků našel na klice ložnice na jachtě?“

	„Ano, vím,“ odpověděl Damon. „A jak jsem pověděl vyšetřovatelům, byl jsem na jachtě Dicka Ogletreeho mnohokrát. Jenom té noci ne.“

	„A víte, že ty zmíněné dveře vedou do ložnice, kterou moje klientka označila jako místo, kde došlo k vašemu… milostnému aktu?“

	„Nevěděl jsem to,“ řekl. „Slyším to poprvé.“

	„Je to náhoda?“

	„Zjevně ano.“

	„Takže mohu předpokládat, že také nevíte, že Abbie, moje klientka, označila tuto ložnici vyšetřovatelům ještě předtím, než se dozvěděla, že se na její klice našel váš otisk prstu.“

	To Damon samozřejmě nevěděl. Jules odkázal na různé stránky dossieru a uvedl datum mé výpovědi na policii a pak i pozdější zprávy o otiscích prstů.

	„Takže si Abbie z pěti ložnic na této jachtě náhodou vybrala právě tu, na klice jejíchž dveří se později našel váš otisk? Měla prostě štěstí?“ zeptal se Jules, zatímco točil v prstech tužkou.

	Damon mírně sklonil hlavu. „Pane Laurente, pochybuji, že by v té chvíli mluvila o štěstí.“

	V soudní síni se zvedla vlna smíchu. Jules pokýval hlavou. „Špatná formulace,“ připustil. „Zkusím to jinak. Pane Kodiaku, když vezmete v potaz, že jste živý a zdravý a dokonale schopný vyvrátit její slova, napadá vás důvod, proč by si Abbie vymyslela takovou historku o vás? Muselo by jí přece být jasné, že byste ji okamžitě vyvrátil a označil ji za lhářku.“

	Damon, který měl ve tváři náznak samolibého úsměvu, trochu pobledl.

	„Tahle žena,“ pokračoval Jules a udělal široké gesto rukou, „kterou obžaloba vydává za geniálního zločince, byla tak hloupá, že si vymyslela tak ubohé alibi?“

	Žalobkyně vstala, nejspíš aby vznesla námitku, ale soudce už sám napomenul Julese, aby se v téhle fázi vyvaroval projevů. Jules mírně kývl na soudce a pokračoval.

	„K těm vraždám došlo devatenáctého června, pane Kodiaku. Vás však vyslechli až dvacátého čtvrtého června. O pět dní později. Vybavujete si to stejně jako já?“

	Damon mírně zatékal pohledem, než přikývl. „Myslím, že je to správně.“

	„Policie přišla za vámi,“ konstatoval Jules. „Ne vy za ní.“

	„To je také pravda.“

	„Copak se k vám až do dvacátého čtvrtého června nedonesly zprávy o smrti prezidenta Devereuxe?“

	„Jistě že donesly. Domnívám se, že jsem se o tom doslechl ve stejnou dobu jako všichni ostatní.“

	„A věděl jste, že k tomu došlo v Monte Carlu.“

	„Ano,“ připustil Damon tentokrát o něco pomaleji, jak si začínal dávat pozor na svého protivníka.

	„A zprávy o zatčení těchto čtyř žen,“ Jules ukázal na nás čtyři v kleci pro obžalované, „spolu s jejich jmény a fotografiemi se rozšířily vzápětí nato. Nedozvěděl jste se hned, že byly zatčeny?“

	Damon si odkašlal. Hraje o čas, pomyslela jsem si. „Pane Laurente, tento sled událostí si nepamatuji zcela přesně. Ano, v jistém okamžiku jsem se doslechl jejich jména. A ano, abych odpověděl na vaši příští otázku – ano, poznal jsem v nich ty ženy, které jsem potkal v nočním klubu.“

	„Ale neinicioval jste kontakt s francouzskými úřady, že ne, pane?“

	„To jsem neudělal. Nemyslel jsem si, že fakt, že jsem se s nimi setkal v nočním klubu, je nějak významný. Co jsem měl policii říct? Že byla s těmi ženami zábava?“

	Další smích v soudní síni, ale tentokrát tlumenější. Tohle nebyl čas na žerty.

	Jules tlačil Damona ke zdi a všichni to cítili.
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	„Pane Kodiaku, spis naznačuje, že se vás policie pokusila poprvé kontaktovat jednadvacátého června.“ Jules do záznamu citoval dossier. „Máte to datum… v paměti?“

	Damon se podrbal na tváři. „Nevybavuji si to přesně.“

	„Máte důvod pochybovat o přesnosti policejních záznamů ve spisu?“

	Damon zavrtěl hlavou. „Ne. Vím ale jistě, že jsem filmoval vodní scény ve Středozemním moři a byl by problém si s nimi promluvit.“

	Jules věnoval Damonovi dlouhý, významný pohled. „Bylo by snad obtížné dopravit se člunem nebo vrtulníkem na břeh a poskytnout výpověď policii vyšetřující atentát na prezidenta?“

	„No to asi ne, kdyby mě o to požádala, jenže to se nestalo,“ odsekl Damon a poprvé tak na okamžik ztratil klid. „Trávili jsme celé dny tam na vodě, a kdyby mi řekli, že je to naléhavé, samozřejmě bych se dopravil na břeh.“ Nadechl se a uklidnil. „Povídali, že to může počkat.“

	Jules nepřítomně pokýval hlavou. Zřejmě si pomyslel, že zašel příliš daleko. To, co Damon říkal, znělo docela rozumně.

	„A nebylo to spíš tak,“ řekl Jules, „že jste si potřeboval promyslet, co budete vypovídat?“

	„Ne, to rozhodně nebylo, pane Laurente.“ Damon ukázal prstem na Julese. „Po návštěvě nočního klubu a kasina jsem odešel a jel ke svému příteli do Cannes. Zůstal jsem tam do rána, pak jsem vstal a nechal se dopravit vrtulníkem na místo natáčení ve Středozemním moři. Co jsem si měl promýšlet?“

	„Ten váš přítel v Cannes – to je pan… Oliver Kurtz?“

	„Ano.“ Damon důrazně přikývl. „Ollie pověděl policii to samé.“

	„Ollie je osobní asistent, že? On si v Cannes pronajal dům?“

	„Přesně tak.“

	„Nazýváte ho přítelem, ale je to váš zaměstnanec, viďte?“

	Damon si povzdechl. „Je jak zaměstnanec, tak přítel.“

	„Chápu.“ Jules se usmál na diváky. „A rád by zůstal obojím, je to tak? Zvlášť zaměstnancem. Tak proč by neudělal šéfovi radost?“

	„Nelhal by kvůli mně, jestli narážíte na tohle, pane Laurente.“

	„Jistě že ne.“ Jules se na okamžik zamyslel. Nakonec otočil list ve svém poznámkovém bloku a změnil téma. „Jak se jmenuje ten film, který jste natáčel?“

	„Přes palubu.“

	„Aha. Přes palubu. A je to společnost Mirastar, pokud se nemýlím.“

	„Mirastar Entertainment, ano.“

	„Měl jste s Mirastarem smlouvu na… deset filmů.“

	„Ano.“

	„A Přes palubu byl poslední z těch deseti.“

	„Správně.“

	„Byl to Mirastar, se kterým jste natočil kouzelnou sérii, že? Kouzelná trojka, Kouzelná čtyřka, Kouzelná pětka.“

	„Ano.“

	„A také… moment.“ Jules nahlédl do poznámek. „Filmy jako Odpadlík, Mrknutím oka, Poslední na nohou?“

	„Ano.“

	„Akční filmy, že?“

	Damon naklonil hlavu ke straně. „Asi by se jim tak dalo říkat, ano.“

	„Pane Laurente,“ vložil se do toho předsedající soudce, „je tohle nezbytné?“

	„Hned přejdu k věci, pane předsedo. Děkuji.“

	Jules se uklonil a soustředil se znovu na Damona. „Pane Kodiaku, vy jste… v době vraždy dojednával další smlouvu?“ Damon přikývl. „Ano, pane.“

	„Je vám čtyřicet sedm, pane Kodiaku?“

	„Díky, že jste mi to připomněl, pane Laurente.“ Další smích v publiku. Nevěděla jsem, že je tak starý. Rozhodně se udržoval ve formě. Tohle bych klidně vypověděla pod přísahou.

	„Nic ve zlém, pane, ale je možné připustit, že muž vašeho věku už hůře získává hlavní role v akčních filmech?“

	„O tom nic nevím.“

	„No mohli bychom se aspoň shodnout na tom, že vaše poslední filmy nebyly z hlediska tržeb tak úspěšné jako ty předchozí, že?“ Jules zvedl kus papíru. „Nebo mám přečíst nějaká čísla?“

	„Odpověď na vaši otázku je ano,“ pronesl Damon chladně. „Tak dobře. Byl jste uprostřed vyjednávání s Mirastarem. A také s dalšími společnostmi, že?“

	„Ano.“

	„A bude odpovídat pravdě, když řeknu, že částky, které vám byly nabídnuty, byly nižší než v případě předchozí smlouvy?“

	Damona už ten rozhovor přestával bavit. „Byla by to pravda.“

	Jules chvilku počkal. Chtěl se ujistit, že mu všichni věnují pozornost. Damon z něho nespouštěl oči.

	„A jak by prospělo nebo uškodilo vašemu vyjednávání, kdyby se vaši fanoušci dozvěděli, že jste byl na jachtě s francouzským prezidentem v době, kdy byl zavražděn?“

	„Námitka!“ Maryše Ballamontová vyskočila na nohy.

	„Já na té jachtě nebyl,“ řekl Damon. „Nebyl!“

	„Jistě že ne.“ Jules skončil. Poděkoval svědkovi a posadil se. Zachytila jsem Damonův pohled, když se rozhlížel po soudní síni. Okamžik se mi díval do očí, než potřásl hlavou a odvrátil zrak.
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	Další mizerná cela, další noc neklidného spánku. Navzdory tomu, co jsem považovala za efektivní křížový výslech provedený Julesem, byla reakce médií na Damonovo svědectví brutální. Joseph Morro ve svém blogu na stránkách New York Times napsal: „Alibi paní Elliotové, které vždy působilo poněkud nepravděpodobným dojmem, dnes smetl ze stolu pan Kodiak, jenž se zdál být tím obviněním skoro pobavený.“ (A tohle pocházelo od reportéra, který mi před dvěma dny tvrdil, že je přesvědčený o mé nevině.) Pařížské noviny Le Monde napsaly, že moje alibi znělo jako „fantazie frustrované vyšinuté ženy v domácnosti“. Celých 82 procent respondentů internetového hlasování Le Monde z téhož dne věřilo, že jsme vinny. V podobném průzkumu v USA Today, od něhož jsem si mohla slibovat příznivější výsledek, se k naší vině přiklánělo 71 procent zúčastněných.

	Druhý den ráno, po „sprše“, která sestávala z proudu vody z kohoutku puštěného na vlasy a omytí podpaží mýdlem na ruce, přišel čas vyrazit k soudu. Znovu mě naložili do zadního prostoru velké dodávky Gendarmerie s pouty na rukou a na nohou. Policisté pověření mou ochranou se ke mně jako obvykle chovali s jistou úctou vyvolanou mou proslulostí, ale i jejich chování ke mně ochladlo, jak na mou hlavu postupně dopadaly usvědčující důkazy jeden za druhým. Aspoň jsme nemuseli zastavovat na semaforech, takže naše kolona složená ze tří vozidel – s mým uprostřed – postupovala úzkými pařížskými ulicemi rychle a plynule.

	Uslyšela jsem to, jakmile jsme přejeli Seinu – nepřátelské skandování, kterým nás vítali protestující. „La mortaux meurtriers!“ volali. Smrt vražedkyním! Vyhlédla jsem z okna na davy lemující ulice, které napínaly policejní zátarasy, mávaly ve vzduchu pěstmi a držely transparenty, které nám čtyřem rozhodně nevyjadřovaly přízeň ani podporu.

	„Slyšel tady někdo o presumpci neviny?“ zamumlala jsem.

	Než jsem ta slova vypustila z úst, vypuklo peklo.

	

	Ty zvuky zazněly rychle po sobě – dvě zadunění o stěnu zadní kabiny, kde jsme seděli. Někdo něco hodil na auto. Pak nezaměnitelné tříštění skla na kapotě vozu a potom výbuch. Průhledem do kabiny řidiče jsem viděla, jak se po čelním skle plazí červenooranžové plameny.

	Naše auto se smýklo doprava a náhle zastavilo. Protože jsem seděla na levé lavici, vymrštilo mě to dopředu tak daleko, jak pouta na mých zápěstích a kotnících dovolila. Dozorci se svalili na jednu hromadu a začali křičet jeden na druhého a do přední kabiny.

	Jeden z dozorců mi pomohl zpátky na lavici, kde jsem zůstala bezmocně sedět, zatímco si policisté chvatně chystali zbraně. Jeden z nich mluvil do vysílačky a naléhavě se snažil získat pokyny od svých nadřízených. Úzkým zadním okénkem jsem na ulici zahlédla několik ohnivých koulí s černým kouřem na vrcholku. Viděla jsem, jak se lidé valí přes bariéry. Spatřila jsem francouzské policisty v přilbách, jak postupují proti davu se štíty, zvednutými obušky a jakýmisi zbraněmi přiloženými k ramenům.

	Ale nebylo jich dost a na tohle nebyli připravení. Demonstranti se rozprchli všemi směry jako švábi.

	Někteří utíkali přímo k našemu vozu.

	„Nous devons sortir d’ici!“ křikl jeden z dozorců.

	Měl pravdu. Představovali jsme snadný terč. Naše auto hořelo a demonstranti se řítili přímo na nás.

	Museli jsme se odtamtud dostat.
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	Zadní dveře dodávky se rozlétly a dovnitř skočili ozbrojení policisté. Sundali mi pouta a dva z nich mě mezi sebou vynesli z auta. Venku mi nos naplnil dým z hořícího benzinu a chaotické výkřiky rozzuřeného davu přehlušily můj pulz.

	Ve zmatku vyvolaném pobíhajícími lidmi, kteří křičeli a rvali se s policií, mi bylo jasné, že mě směrují k zadnímu vozu našeho konvoje, který byl dosud nepoškozený. Jenže mezi ním a námi bylo stále asi šest mužů, kteří mě měli na mušce. Zásahová jednotka na ně začala střílet gumové projektily, aby je zahnala. Dva demonstranti dostali zásah do hrudi a svalili se na záda. Další prchal před policisty a cestou po mně hodil cihlu, která zasáhla dozorce po mé levé ruce. Upadl na koleno a já spadla s ním, protože mě držel za paži. Na zemi jsem cihlu zvedla, protože mě napadlo, že bych měla mít vlastní zbraň. Dozorce mě vytáhl na nohy a snažili jsme se prokličkovat davem.

	Další s divokým řevem zaútočil na policisty, vrhl se na jejich štíty a vysloužil si za to spršku ran obušky. Hluk byl ohlušující a z lidí vířících v koláži zoufalství a zuřivosti se mi točila hlava.

	Pak jsem zahlédla muže, který stál stranou nejdivočejší řeže a upoutal mou pozornost, neboť se jako jediný na okamžik ani nepohnul. Vtom zvedl košili a odhalil pistoli.

	Rozkročil se a vytáhl zbraň zpod opasku. Nezmohla jsem se na slovo, ale moje paže zafungovala dobře. Než stačil namířit, hodila jsem po něm cihlu. Svezla se mu po rameni a spíš ho vylekala, než aby ho zneškodnila, ale i tak to stačilo, aby šla kulka do vzduchu. Pak na něho vypálil jeden z dozorců – z trupu mu vytryskla krev a šel k zemi. Policisté s obušky ho obklopili, sebrali mu pistoli, převalili ho na břicho a nasadili mu pouta.

	Krveprolití rozehnalo okolní demonstranty a já se rozběhla spolu se dvěma dozorci k zadnímu vozu v konvoji. Strčili mě na zadní sedadlo, auto se rychle obrátilo do protisměru a vyrazilo kupředu.

	Pohlédla jsem zpátky zadním okénkem. Do vzduchu šlehaly plameny, jedno auto hořelo, několik demonstrantů leželo na zemi a další stále bojovali s policií.

	„Jste… v bezpečí,“ vypravil ze sebe udýchaně dozorce vedle mě, když jsme se rozjeli.

	„V bezpečí?“ Prozatím snad. Ale začínala jsem pochybovat, že se vůbec dožiju konce procesu.
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	Nevěděla jsem, kde jsem, což jaksi odpovídalo okolnostem. Dávalo to nový smysl termínu „neznámé umístění“ – tohle bylo neznámé i mně.

	Věděla jsem jen tohle: nacházela jsem se na francouzské vojenské základně a byla jsem v budově za ohradou ze zkrouceného ostnatého drátu, který – jak mi řekli – by mě pořezal, kdybych se ho dotkla.

	Byla jsem naživu a celkem v pořádku. Navzdory tomu, že se mě někdo pokusil zavraždit, jsem neměla žádná vážná zranění, jen odřené koleno od pádu a o něco vážnější rány na zápěstí vzniklé tím, jak sebou vůz smýkl doprava, shodil mě ze sedadla a pouta se mi zařízla do masa. Nějaký doktor mi zranění ovázal gázou a zalepil.

	„Jste v pořádku, paní Elliotová?“ Byl to Dan Ingersoll, atašé ministerstva spravedlnosti na americké ambasádě. Měl na sobě pěkný modrý oblek, ve kterém chodil každý den k soudu. Držel se formálního oslovení, což celkem vystihovalo naše vztahy v těch měsících, kdy jsem čekala na proces. Navštěvoval mě dvakrát týdně a staral se, abych byla v bezpečí, najedená a těšila se všem těm pěkným lidským právům. Jeho úkolem bylo dohlédnout, aby se mnou v době před procesem zacházeli důstojně. A rozhovory se mnou omezoval na tato témata.

	Za všemi těmi formalitami se však Dan o mou dramatickou situaci upřímně zajímal. Při těch vzácných příležitostech, kdy jsem vznesla stížnost, se jí skutečně zabýval. Kdykoli jsem se na něco zeptala, odpověděl mi. A když jsem se potřebovala prostě vypovídat, byl pozorným posluchačem.

	Spočinul pohledem na mých ovázaných zápěstích. Věděla jsem, o čem přemýšlí. „To je od pout,“ vysvětlila jsem. „Nemám sebevražedně sklony.“

	„Aha,“ pokýval hlavou.

	„Kde to jsem?“ zeptala jsem se.

	„Na letecké základně v Creilu,“ odpověděl Dan. „Asi čtyřicet kilometrů od Paříže. Už žádné náhodné vězeňské cely. Od teď vás budou držet na vojenské základně a k soudu budete létat vojenským vrtulníkem.“

	Netušila jsem, jestli to znamená, že moje ubytování bude lepší, nebo naopak horší. Obávala jsem se však toho druhého.

	„Kdo se mě pokusil zabít, Dane?“

	Pokrčil rameny. „Moc toho o něm nevědí. Bylo mu dvaadvacet. Vyhodili ho ze Sorbonny. Byl to Devereuxův politický zastánce. Podle všeho měl nějaké psychické problémy.“

	„Mluvíte v minulém čase,“ poznamenala jsem.

	„Zabili ho.“ Ingersoll si povzdechl. „Celkem tři mrtví. Přes třicet zraněných. Myslím, že zatkli něco kolem šedesáti lidí.“

	„Viděla jsem, jak zasáhli nejméně tři lidi,“ řekla jsem. Zavrtěl hlavou. „Zásahová jednotka používala gumové projektily. Ty nejsou smrtelné. Jenom vaše eskorta měla zbraně se skutečnými kulkami. To oni zabili toho muže, který se vás pokusil zastřelit. Další muž zemřel po ráně obuškem. Třetí, postarší člověk, zemřel na infarkt.“

	Otřásla jsem se. Tři mrtví. Více než třicet zraněných. Zavřela jsem oči a sklonila hlavu. Seznam obětí naší dámské jízdy stále narůstal.

	„Jo, a volali z New York Yankees,“ dodal Dan. „Viděli video, jak jste hodila tu cihlu, a chtějí s vámi podepsat smlouvu do druholigového mužstva.“

	Pokusila jsem se o úsměv. Oceňovala jsem jeho pokus o vtip.

	„Byl to klasický Molotovův koktejl,“ vysvětlil Dan, když jsem se ho zeptala, co způsobilo ten požár. „Láhev se naplní benzinem, do hrdla se nacpe hadr nasáklý lihem a pak už stačí jenom zapálit a hodit. Podomácku vyrobená zápalná puma. Funguje už celá staletí.“

	„Dneska rozhodně fungovala.“

	Z nějakého důvodu se usmál a pak zvážněl. „Jsme ve spojení s ministerstvem vnitra kvůli bezpečnosti vaší a paní Schofieldové. A jsou s námi na stejné lodi, paní Elliotová. To, co se dneska stalo, pro ně bylo jako políček. Když se stane něco podobného, vypadají, jako když nemají situaci pod kontrolou. A o to žádná vláda nestojí. Zvlášť nová vládá, vytvořená po atentátu na posledního prezidenta.“ Nadechl se. „Vaše bezpečnost bude zajištěna,“ ujistil mě.

	Něco mi povědělo, že se mu role ochránce líbí. Byla bych se vsadila, že má dceru.

	„Myslíte během procesu,“ řekla jsem. „Moje bezpečnost bude zajištěna během procesu. Ale pak už ne.“

	Dan se se mnou nepřel. Co mohl říct? Stačilo se podívat, co ti lidé udělali, když jsem byla obklopená ozbrojenou eskortou. Mohla jsem si jen představovat, co by se stalo, kdybych byla sama v cele nebo na dvoře věznice.

	Takhle neuvažuj, napomenula jsem se. Jakmile se soud příští týden sejde, ujme se slova obhajoba. Budeme svědčit. Naši experti budou vypovídat o podstrčených důkazech a možnostech vytvoření duplikátu karty od apartmá. Naši manželé dosvědčí, že ať už máme jakékoli chyby, nejsme vražedkyně.

	Ještě jsme nezačaly bojovat. Stále jsme měly svou obhajobu. Stále jsme měly šanci.

	Nevzdávejte se naděje, opakovala jsem stále svým dětem. Teď ještě abych se řídila svou vlastní radou.
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	Topím se v moři vařící vody a maso se mi trhá od kostí. Snažím se vykřiknout, ale ze rtů mi unikne jen zoufalý šepot. Když se moje hlava znovu ponoří pod vodu, uvidím rozmazané obrazy svých dětí, Richieho a Eleny. Volají mě, natahují ke mně ruce, ale já se jich nechci chytit, bojím se, že by je voda opařila. Běžte pryč, prosím je tiše. Běžte pryč, než se popálíte…

	Vymrštila jsem se na posteli a lapala po dechu. U dveří mé cely stál nějaký muž a přejížděl klíčem po mřížích.

	Zamrkala jsem ospalýma očima, jak jsem se stále ještě nořila ze sna a z vody.

	Muž otevřel dveře cely a došel ke mně. Byl celý oblečený v černém. Stěží jsem ho rozeznala.

	„Vstaňte,“ řekl.

	Vstala jsem z postele a on mě za paži vyvedl z cely. Další muž, také v černém, čekal venku a šel za námi. Snažila jsem se držet krok s tím, co mě táhl kupředu. Nebyla jsem ještě úplně probuzená a nohy v ponožkách mi klouzaly na hladké podlaze. Sešli jsme po dvou úsecích schodiště. Pak mě vedl do místnosti, která vypadala jako další cela. Byla tam naprostá tma, ale já vytušila, že není prázdná. Slyšela jsem přerývaný dech a ucítila něco, co jsem nedokázala přesně určit. Pach strachu.

	Rozsvítilo se světlo. V různých koutech nezařízené cely seděly Bryah, Serena a Winnie v šedých županech, jako byl ten, který jsem vyfasovala já. Užasle jsme se jedna na druhou podívaly přimhouřenýma očima. Všechny vypadaly tak jako nejspíš i já – měly kruhy pod očima a rozcuchané vlasy, jak je vytrhli z hlubin spánku.

	Několik minut uplynulo v mlčení. Žádná z nás nepromluvila. Žádná z nás nechápala, co se děje. Pak jsme se všechny obrátily, když jsme uslyšely ozvěnu kroků na betonové podlaze.

	Do místnosti vstoupil plukovník Durand. Zastavil se uprostřed a rozhlédl se po nás čtyřech. Pátravě si každou z nás změřil s výrazem ve tváři, který se podobal pobavení. Pak začal nenuceně přecházet po místnosti, pokyvoval při tom hlavou a rukou si mnul hranatou bradu.

	„Winnie Brookesová zabila prezidenta. To je… mimo diskusi, samozřejmě. A vy ostatní? Věděli jste o tom vyděračském plánu, ale to je všechno. Neměly jste v úmyslu zabíjet. Sehrály jste svou roli v zametání stop, ale to bylo až… potom. Co se týče Winnie, ta neměla v úmyslu spáchat vraždu. Ztratila nervy? Tak nějak. Neplánovala to. Šlo o pokus o vydírání, který se… vymkl z rukou.“

	Durand se zastavil a rozhlédl se po nás.

	„To je otázka, nebo prohlášení?“ zeptala jsem se.

	„Prohlášení,“ odpověděl. „Prohlášení, které každá z vás učiníte, až se soud v pondělí znovu sejde. A pak proces skončí. V pondělí proces skončí.“

	V pondělí? „Ne,“ řekla jsem. „Máme před sebou týdny předkládání důkazů obhajoby.“

	Durand na mě vrhl sebejistý pohled a naklonil se nad Bryah. „To, co jsem popsal, se shoduje s výpovědí, kterou jste podepsala, paní Gordonová.“

	„Oklamali jste mě,“ odsekla Bryah.

	Pohrozil jí prstem. „Tohle už neříkejte. Spolupracovala jste předtím a budete spolupracovat i teď. Vypovíte to, co jsem právě uvedl.“

	„Výměnou za co?“ zeptala se.

	„Za deset let,“ odvětil. „Prokurátorka bude požadovat deset let ve vězení. A soud to doporučení přijme.“

	„Jak to můžete vědět?“ zvolala jsem.

	Durand mě ignoroval a došel do rohu, kde seděla Serena. „Paní Schofieldová. Vám povím totéž. Už jste tuhle výpověď podepsala. Dostanete také deset let.“ Rozevřel dlaně. „Deset let je dar. Vaše děti budou ještě mladé, až vás propustí.“

	Serena a Bryah mlčely, ale v jejich tvářích se zračilo napětí.

	„Paní Brookesová.“ Durand se obrátil k Winnie. „Důkazy proti vám jsou… zcela průkazné. Hrozí vám doživotí. Máte štěstí, že byl ve Francii zrušen trest smrti.“ Obrátil ruku dlaní vzhůru. „Ale teď dostanete čtyřicet let, protože nešlo o předem připravenou vraždu. Je to dlouhá doba, to ano, ale lepší než doživotí. Pořád vám zbyde pěkných pár let na svobodě.“

	Winnie mlčela. Nebyla to nijak úžasná nabídka, ale Durand zahrál na správnou strunu. Důkazy proti ní byly velmi silné. Ani v nejdivočejších snech neočekávala, že dostane od obžaloby takovou nabídku.

	„A paní Elliotová,“ řekl a otočil se ke mně.

	Nadechla jsem se.

	„Vy jste nespolupracovala. Ale ani vy jste toho muže nezastřelila ani jste neplánovala vraždu. Za svou neochotu spolupracovat dostanete dvacet let.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Přece nemůžete mít oprávnění…“

	„Opravdu mi dáte jenom deset let?“ skočila mi do řeči Bryah.

	„Opravdu vám dáme jenom deset let,“ řekl Durand s pohledem stále upřeným na mě. „A paní Elliotová, vy si myslíte, že nemám oprávnění! Jsem od tajné služby. Mám oprávnění ke všemu.“ Podíval se na hodinky. „Je dvacet nula nula. Do rána se musíte rozhodnout. Pak nabídka vyprší.“

	Pokynul svým dvěma poskokům, kteří ho následovali ze dveří cely.

	„A ještě něco,“ řekl a pohlédl na nás přes mříže. „Tahle nabídka se týká vás všech dohromady, jasné? Buďto ji přijmete všechny, nebo žádná.“

	S kovovým zařinčením zasunul dveře cely a zmizel.
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	Chvilku jsme seděly v šoku. Je tohle vůbec možné? Není to jen krutý, sadistický žert? Ne, pomyslela jsem si. Francouzská vláda chtěla, aby proces co nejdříve skončil, protože mohly přijít další výhrůžky bombovými útoky, pouliční nepokoje nebo pokusy o vraždu. To, co se dnes stalo, pro ně bylo jako políček, řekl Dan Ingersoll. Samozřejmě. Potřebovali rychlé doznání, vyhlášení rozsudku a ukončení procesu.

	„Já na to přistoupím,“ oznámila Serena.

	„Tak ty na to přistoupíš?“ Winnie vyskočila na nohy. „A co to tvoje ‚Oklamali mě, abych podepsala výpověď?‘ Takže jsi mě právě hodila pod autobus?“

	Serena vyskočila také. „Nebyla jsem to já, kdo nás přinutil jít do toho nočního klubu. Nebyla jsem to já, kdo se tajně setkal s milencem. A nebyla jsem to já, kdo se zapomněl zmínit, že ten milenec je zatracený francouzský prezident!“

	„Jako by na tom záleželo. Měla jsi oči a ruce jen pro Luka od okamžiku, kdy jsi ho spatřila. Nesvaluj vinu na mě.“

	„Ne?“ Serena k ní přistoupila blíž. „A jak si můžeme být jisté, že jsi nešla a nezabila ho, když jsme spaly, co? Jak to můžeme vědět? Podle toho, co jsme slyšely, se ti tvůj miláček prezident chystal dát kopačky!“

	„Ty si myslíš… ty si opravdu myslíš, že bych mohla…?“ Winnie zalapala po dechu a položila si dlaň na hruď.

	„Holky,“ řekla jsem. „No tak. Nedělejte to. Přesně tohle chtějí.“

	Tímhle jsem si byla jistá. Durand věděl stejně jako kdokoli jiný, že jsme se od zatčení nesetkaly. Chovaly jsme vůči sobě jistou zášť a tohle byla první příležitost ji ventilovat. Durand nám nabídl dohodu, která byla určena buďto nám všem, nebo žádné z nás. Učinil Sereně a Bryah nabídku tak lákavou, že ji v podstatě nemohly odmítnout, takže musely přinutit Winnie a mě, abychom také kývly.

	„Já to taky beru,“ prohlásila Bryah a postavila se vedle Sereny. „Craigovi jsou teprve čtyři. Musím myslet i na něho. Winnie, faktem je, že ať jsi to udělala, nebo ne, mají tě na lopatě. Budeš mít velké štěstí, když dostaneš jenom čtyřicet let.“

	„No není to roztomilé?“ Winnie pokročila kupředu, ruce sevřené v pěst. „A Bryah, nemohla jsem si nevšimnout, že žádná z těch stop – krev, DNA ani otisky prstů – nějak nepatřila tobě.“

	„Všechny přestaňte,“ řekla jsem.

	„A co má znamenat tohle?“ vykřikla Bryah.

	„No jenom říkám, jak ti to všechno vyhovuje. My ostatní vypadáme jako zločinci, jenom ty ne.“

	„Vyhovuje?“ Bryah udělala krok dopředu a tvrdě udeřila Winnie dlaní do tváře. „Vyhovuje? Ty si myslíš, že mi tohle všechno vy…“

	Winnie se vrhla na Bryah, uhodila ji do ramene a popadla za vlasy. Začaly se spolu rvát a v nemotorném tanci narážely do stěn, dokud se mi mezi ně nepodařilo strčit ruku a oddělit je.

	„Nechte toho!“ vykřikla jsem a držela je od sebe na délku paže. „Tímhle se nic nevyřeší.“

	„Musí pochopit, jak se věci mají,“ řekla Bryah udýchaně. „Pokud nepřijme nabídku ona, připraví o tu možnost nás ostatní.“

	„Tohle je tvoje vina, Winnie.“ Serena máchla pěstí ve vzduchu. „Zapletla ses s těmi lidmi a teď jsou naše životy v troskách!“

	Winnie se nadechla k odpovědi, ale zarazila se. Pohlédla na Serenu a Bryah, své nejlepší kamarádky, a pak se svalila na podlahu. Neovladatelně se rozplakala, kňučela jako raněné zvíře, bušila pěstí do podlahy a její tělo se svíjelo v křečích, jako by jím procházel elektrický proud.

	Serena se podívala na mě. „Musíš ji přesvědčit, Abbie. Jsi jediná, komu kdy naslouchala.“

	Winnie tak pokračovala asi hodinu. Konečně její kvílení přešlo v tlumené steny, pak se stočila do klubíčka a zůstala nehybně ležet. Zírala před sebe do prázdna. Nemusela jsem ji o ničem přesvědčovat.

	„Já už… dál nemůžu,“ řekla monotónním, chraplavým hlasem, který postrádal všechen život. „Přistoupím na tu nabídku.“

	Sklonila jsem hlavu. To jsme dopadly. Winnie se rozpadala před očima. Stejně jako naše slavné přátelství. Byly jsme nepředstavitelně vyděšené a snažily se najít jakoukoli cestu z té hrůzy. Neměly jsme žádné dobré východisko, jen mizerné a méně mizerné.

	Dvacet let, pomyslela jsem si. Objektivně vzato slušná nabídka. Můj právník by byl nadšený.

	Život. Aspoň nějaký život, až se dostanu ven. Jestli se toho dožiju.

	„Takže všechny souhlasí?“ zeptala se Serena.

	Všechny, nebo žádná, řekl Durand.

	Tři souhlasily, zbývala jsem jen já.

	Naděje, opakovala jsem stále Richiemu a Eleně. Něco, na co se dá těšit. Světlo na konci tunelu, i když třeba dvacet let dlouhého. Šance vidět své děti, jak prospívají jako dospělí. Šance rozmazlovat vnoučata.

	Zhluboka jsem se nadechla. Hlava mi spadla dozadu na zeď. Vzhlédla jsem vzhůru. Snad jsem pátrala po znamení.

	Znamení, že se právě chystám udělat největší chybu ve svém životě.

	„Je mi líto,“ řekla jsem. „Já na tu dohodu nepřistoupím.“
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	Byla jsem teď sama v každém smyslu toho slova – po třech hodinách strávených se svými kamarádkami, které se mě vší silou snažily zviklat v mém rozhodnutí. Prosily mě. Vyčítaly mi. Vyhrožovaly mi. Dokonce mi nabízely peníze.

	Když za rozbřesku přišel Durand, snažily se ho Serena s Bryah přemluvit, aby jim dovolil přijmout dohodu beze mě. On však byl neoblomný. Účelem bylo ukončit proces, což bez mého doznání nebylo možné.

	Prohlásil, že žádná dohoda nebude, pokud se nepodvolím já.

	„Tohle nám nemůžeš udělat!“ křikla na mě Serena, když ji dozorci vlekli z cely.

	„Prosím, Abbie. Zvaž to ještě!“ volala Bryah, když ji odváděli.

	Zůstala jsem v místnosti sama, zatímco ostatní se vrátily do svých cel. Složila jsem tvář do dlaní a nechala čas plynout. Plíživá únava postupně přemohla stres a já si lehla na betonovou podlahu. Myslím, že jsem několikrát na pár minut usnula, ale většinu času jsem jen strnule zírala do zdi a zvažovala, jak můj život dospěl do tohoto bodu a co leží přede mnou.

	Zvedla jsem hlavu při ozvěně kroků na betonové podlaze. Můj žaludek se hlásil o slovo, takže se už muselo blížit poledne, ale neměla jsem v podstatě žádné ponětí o čase.

	Dveřmi cely prošel můj manžel. Dozorce za ním zabouchl a odešel.

	„Těžká noc,“ poznamenal Jeffrey.

	Přikývla jsem. S jistým úsilím jsem se postavila na nohy a po páteři mi vystřelila bolest až do krku.

	„Abbie, ten chlap Durand povídal, že máš ještě jednu šanci říct ano.“

	Promnula jsem si oči, abych z nich setřásla pavučiny. „Nemůžu,“ řekla jsem.

	„Co to znamená, že nemůžeš? Jistě že můžeš.“

	Odvrátila jsem zrak.

	„Pomysli na svoje kamarádky.“

	„Tak tohle nezkoušej,“ utrhla jsem se na něho. „Nesnaž se mě přesvědčit, že jsem za ně nějak zodpovědná. Nebyl to můj nápad, podmínit tu dohodu souhlasem nás všech.“

	„Tak mysli na naši rodinu, Abbie.“

	Podívala jsem se na něho. Jak mi mohl říct něco takového? Co si myslel, že dělám? Jak mu mohlo uniknout, že moje rodina je to jediné, na co myslím? Ani v té největší bolesti po objevení jeho nevěry jsem neměla pocit, že je propast mezi námi tak široká jako teď. Bylo to, jako by mě Jeffrey Elliot vůbec neznal.

	„Jeffe, jak bych se mohla podívat Richiemu a Elleně ještě někdy do očí, kdybych se přiznala k něčemu, co jsem neudělala? Jak bych je mohla učit žít se ctí a odvahou, kdybych tyto zásady opustila, jakmile začne jít do tuhého?“ Přistoupil ke mně. „Povíš jim, že jsi to udělala proto, aby ses ještě někdy dostala z vězení. Abys mohla v budoucnu trávit čas se svými dětmi a jejich dětmi. Myslím to vážně, Abbie.“ Sepnul ruce jako v modlitbě, jako by mě zapřísahal. „Nebo je pro děti lepší zásadová matka, která prožije zbytek života ve špinavém francouzském vězení?“

	Položila jsem si ruku na tvář a snažila se zachovat klid. „Budou vědět, že jejich matka měla odvahu trvat na své pravdě. To snad nemá žádnou cenu?“

	„Abbie…“

	„A co se snažit přijít na to, co se doopravdy stalo, Jeffrey? Proč s Julesem netrávíte každou volnou chvíli obracením všech možných kamenů, abyste zjistili, kdo ten zločin spáchal? Napadlo tě to vůbec někdy?“

	Jeffery se nadechl. „To není fér, Abbie. Víš přece, že děláme, co můžeme.“

	„Uplynulo už skoro devět měsíců,“ řekla jsem. „Devět měsíců, a pořád ani jediná stopa po tom, kdo to na nás hodil? Jak je to vůbec možně?“

	„O to teď nejde. Už ne.“

	Vjela jsem si rukou do vlasů a zadržela dech. Bylo toho na mě příliš. Konečně jsem sebrala síly a ještě jednou se zamyslela. „Je mi líto,“ řekla jsem. „Ale nemůžu.“

	„Ach bože.“ Jeffrey rozevřel ruce. „Ty to chceš opravdu odmítnout?“

	„Jeffrey,“ řekla jsem.

	Opřel se dlaní o zeď, aby neztratil rovnováhu, a potřásl divoce hlavou.

	„Jeffrey,“ opakovala jsem. „Potřebuji, abys byl na mé straně. Tohle sama nezvládnu. Všichni…“ Sevřelo se mi hrdlo. Zkusila jsem to znovu, chraptivým šepotem. „Všichni ostatní jsou proti mně. Potřebuji tě při sobě. Prosím.“

	„Ne.“ Zavrtěl důrazně hlavou. „Tohle nemůžu podporovat. Podrazila jsi svoje děti, kamarádky i mě.“ Zvedl ruce na znamení, že to vzdává. „A proč? Ze zásady? Kvůli pravdě?“

	Nadechla jsem se a probodla pohledem muže, kterého jsem nazývala svým manželem. Náhle jsem ucítila, že už mu tak dlouho říkat nebudu.

	„Právě proto,“ řekla jsem.

	Jeffrey, celý rudý a vzteklý, přiblížil obličej na pár centimetrů k mému.

	„Uvědom si, Abbie, že teď je to jenom na tobě. Ať se ti to líbí, nebo ne. Zodpovídáš za všechno, co se stane Winnie, Bryah a Sereně. Za všechno, co se stane naší rodině. Závisí to na tom, jak se rozhodneš. Jsi v tom jen ty sama. Jsi připravená podstoupit takové riziko?“

	Nebyla jsem připravená na nic z toho, co se se mnou dělo. A neměla jsem v úmyslu riskovat. Dělala jsem, co bylo v mých silách, abych udržela nos nad vodou.

	Tolik jsem toho ztratila. Své soukromí, pověst, život, jaký jsem znala. Jen jedna věc mi pořád patřila – zásadovost. Nemohla jsem přijít i o ni.

	Jeffrey měl pravdu. Ať už to bylo spravedlivé, nebo ne, tohle rozhodnutí jsem musela udělat sama. A zároveň jsem si uvědomila s pocitem tak silným, až mě připravil o dech, že stejně už budu procházet celým svým utrpením.

	Sama.

	
		Kapitola 57



	Z vrtulníku připomínal západní konec Ile de la Cité, ostrova ve tvaru delfíního ocasu, okupované území. Mosty na tomto konci – Pont Neuf. Pont Saint-Michel a Pont au Change – byly uzavřené barikádami z obrněných vozidel. Civilisté měli do střežené zóny zakázaný vstup. Na ulicích hlídkovali příslušníci zásahových jednotek. Na východě armáda uzavřela všechny ulice do vzdálenosti jednoho bloku od Palais de Justice až na jednu, Quai de la Corse, kde zřídila kontrolní bod; všechna auta bez zvláštního povolení se musela vrátit, odkud přijela.

	I ze vzduchu bylo vidět následky nepokojů: pouliční lampy byly rozbité, části dlažby sežehnuté plameny z Molotovových koktejlů a škody na blízkých restauracích a obchodech zakrývala přitlučená prkna nebo kusy igelitu. Úřady odhadovaly, že škody napáchané na Ile dosáhnou milionu eur.

	„To všechno kvůli nám,“ zamumlala jsem, když vrtulník začal klesat.

	Francouzi zvažovali, že přesunou celý proces na nějakou vojenskou základnu, ale nakonec od toho upustili, nejspíš proto, že by šlo o symbolické přiznání porážky. I tak jsme my čtyři obžalované trávily večery pod vojenskou ochranou.

	Francouzské jednotky obklíčily Palais de Justice. Jediní členové veřejnosti, kteří mohli vstoupit do střežené zóny, byli zaměstnanci médií, a to až po předložení dokladů a pod podmínkou, že budou do oblasti převezeni před kontrolní bod v obrněných vozech.

	Vrtulník přistál na nádvoří palácového komplexu jen několik kroků od budovy, v níž sídlil francouzský Nejvyšší soud. Můj přesun z vrtulníku provázelo úplné vojenské cvičení s vojáky, kteří kolem mě pod vedením hlasitých rozkazů vytvořili ochranou formaci, zatímco mě odváděli do budovy soudu.

	V předsálí jsme se všechny čtyři na okamžik setkaly. Serena a Bryah na mě hleděly se slzami v očích. Tohle byla jejich poslední šance.

	„Tohle nám nemůžeš udělat,“ řekla Serena. „Prosím, ne.“

	A pak nám dozorci pokynuli a odvedli nás do soudní síně.

	Toho dne jsem měla svědčit.
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	Když se předsedající soudce dostavil do soudní síně, byl v obličeji rudý vzteky. Tohle bylo poprvé od nepokojů, co se soud sešel, a soudce se k tomu chtěl vyjádřit. „Tento soud se řídí zákonem,“ řekl. „A u tohoto soudu nebude spravedlnost zastrašována. Nebude brzděna. Nebude popírána.“

	Když mluvil, pohlédl mým směrem, jako by ty nepokoje byly moje vina, jako by to byl můj promyšlený plán, jak proces o den prodloužit.

	„Povedeme tento proces uvážlivě, ale s vědomím svého poslání,“ pokračoval. „Nepromarníme už ani den. Lid této velké republiky chce spravedlnost a chce se jí dočkat v rozumné době. A spravedlnosti se mu také dostane.“

	Ostatní soudci podle očekávání pokývali hlavami a pak se obrátili mým směrem.

	„Paní Elliotová,“ řekl. „Budete teď svědčit?“

	Vstala jsem a přistoupila k mikrofonu v kleci. „Budu, pane předsedo.“

	„Stále máte v úmyslu popírat obvinění?“

	To byla zvláštní otázka. Narážel na mé odmítnutí dohody nabídnuté Durandem.

	„Ano, pane předsedo.“

	„Jsem zklamaný, že to slyším.“

	Zklamaný? „Pane předsedo, neudělala jsem nic špatného a…“

	„To už jsme od vás slyšeli, ne?“ Předsedající soudce oběma rukama zvedl těžký dossier a nechal ho dopadnout s hlasitým zaduněním. „Podala jste přece plné svědectví vyšetřujícímu soudci, je to tak?“

	„Ano, je.“

	„A stojíte si za tím, co jste řekla?“

	„Do posledního slova.“

	„Do posledního slova.“ Předsedající soudce pohlédl na své kolegy.

	„Pane předsedo, soud vyslechl i ostatní důkazy, které byly předtím podrobně popsány ve spisu. Při vší úctě žádám o totéž…“

	„Soud nepotřebuje přednášku o svých procedurách, paní Elliotová.“

	Nadechla jsem se. „Smím po…“

	„Soud podrobně prozkoumal výpověď, kterou jste poskytla vyšetřujícímu soudci. Členové tohoto soudu na vás nemají žádné otázky. Máte-li cokoli na doplnění k tomu, co jste řekla už dříve, soud vaše svědectví vyslechne. Ale vaše obecná tvrzení o nevině jsou už tomuto soudu známá.“ Nevěděla jsem, co říct.

	„Máte něco na doplnění své předchozí výpovědi, paní Elliotová?“

	„Pane předsedo, já – obávám se, že nevím, jak pokračovat.“

	„Pokračujte tím, že odpovíte na mou otázku. Máte nějaké nové informace?“

	Vydechla jsem a snažila se uklidnit. Cítila jsem, jak rudnu v obličeji.

	„Pane předsedo…“

	„Jste schopná doložit své tvrzení, že na vás někdo svalil vinu? Jste schopná povědět nám, kdo mohl disponovat všemi informacemi a zdroji nutnými na to, aby to udělal?“

	„Já – ne, nemohu vám sdělit jméno.“

	„Takže nám zbývá vaše obecné popírání, které vezmeme v potaz během našeho rozhodování.“ Předsedající soudce se na okamžik rozhlédl po svých kolezích, aby se ujistil o jejich jednomyslnosti. „V této fázi není třeba vaší další výpovědi.“

	„Vy mě nenecháte vypovídat?“ vykřikla jsem. „Děláte si legraci?“

	Jules vyskočil. „Pane předsedo, smím si na okamžik promluvit se svou klientkou?“

	Předsedající soudce mě probodl pohledem a pak dlouze pohlédl na Julese. „Když musíte. Máte minutu. Nebudeme odročovat přelíčení.“

	Jules se naklonil ke skleněné kleci a promluvil do otvoru. Položila jsem dlaň na mikrofon a také se naklonila dopředu.

	„Abbie,“ řekl chraplavým šepotem, „musíte přistoupit na dohodu. Uvidíme, jestli už není příliš pozdě změnit názor.“

	„Ne,“ řekla jsem.

	„Určitě jsou pod tlakem ukončit proces. Svalí na vás vinu za průtahy.“

	„Ne,“ zopakovala jsem.

	„Abbie, poslouchejte mě. Je konec. Vidíte jim to na obličejích. Je mi líto, ale skončilo to.“

	„Ne!“ zavrtěla jsem divoce hlavou. Sundala jsem ruku z mikrofonu a obrátila se k soudu. „Tohle není fér! Mám stejné právo svědčit jako kdokoli jiný. Nespáchala jsem žádný zločin a je mi jedno, jak moc mi vyhrožujete nebo na mě tlačíte – nepřiznám se k něčemu, co jsem neudělala. Na tohle nemáte právo! Na to nemáte právo!“

	Předsedající soudce řekl něco soudnímu sluhovi a zvuk mého mikrofonu utichl. To mi však nezabránilo dál křičet na soudce. Gendarmes ke mně přistoupili a nařídili mi, abych si sedla. Když jsem neposlechla, popadli mě každý za jednu paži a přinutili mě posadit se.

	Strhla jsem si sluchátka a zůstala sedět plná vzteku. Srdce mi bušilo tak rychle, až jsem měla skvrny před očima. Ale viděla jsem toho dost: Jeffreyho v první řadě, který si v hrůze zakrýval obličej rukou. Serenu, Bryah a Winnie s tvářemi mokrými od slz, jejichž osud byl teď zpečetěn. Předsedajícího soudce, který si mě zuřivě měřil. Nerozuměla jsem, co říká, ale na tom nezáleželo.

	Protože jsem to věděla. Ztratily jsme poslední naději. Nejspíš jsme nikdy neměly šanci. Moje hrdost, tvrdohlavost a slepá naděje mi zabránily pochopit to dříve. Už na tom nezáleželo. Lítost nebyla na místě. Naděje byla v nedohlednu. Skončilo to.
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	„Poslouchejte mě.“

	Položila jsem jemně dlaň na dceřinu tvář mokrou od slz. Ramena se jí třásla, hruď se dmula. Bylo pro ni těžké pohlédnout mi do očí, ale pochopila stejně jako já, co je v tom okamžiku nezbytné, a snažila se potlačit své emoce.

	Druhou ruku jsem položila na Richieho třesoucí se rameno. Mlčel a skoro jsem ho nepoznávala kvůli jeho staženým, uplakaným rysům.

	„Poslouchejte mě,“ zopakovala jsem a dělala vše pro to, abych se nezhroutila. „Chci, abyste pochopili, že jsem si musela stát za svou pravdou. Musela jsem to udělat. Nemohla jsem dovolit, aby mě donutili říct něco, co nebyla pravda. Čest a důstojnost nejsou na prodej. Nikdy. Rozumíte?“

	Moje děti jen přikývly, emoce jim svíraly hrdla.

	Nadechla jsem se. „Víte, na čem mi záleží nejvíc? Na tom, abyste vy dva co nejlépe využili svou budoucnost. Máte toho spoustu před sebou a budete úžasní ve všem, do čeho se pustíte. V čemkoli. Je mi jedno, jestli z vás budou atomoví vědci, učitelé nebo popeláři. Jen mi slibte, že budete svou práci milovat a dáte do ní celé srdce.

	Dosáhnete velkých úspěchů. Získáte si přátele na celý život. Zamilujete se a doufám, že budete mít děti, které naplní vaše srdce láskou – jako jste vy naplnili moje,“ domluvila jsem šeptem.

	Přitáhla jsem si je blíž a objali jsme se. I po tak dlouhé době jsem pořád nechápala, co se to děje, jak se mi události mohly tak vymknout z rukou.

	Zavřela jsem oči a naslouchala jejich dechu. Představovala jsem si, že ten okamžik nikdy neskončí, že je nikdy nepustím.
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	Odvedli mě do předsálí, kde jsem se setkala se třemi ostatními. Měly za sebou podobná rozloučení se svými rodinami, jak jsem poznala podle jejich zarudlých, oteklých očí a strnulých výrazů. Neměly ani dost energie na to, aby mě nenáviděly, aspoň pro tu chvíli.

	Proces skončil. Trval něco přes tři týdny. Naši forenzní experti a vyšetřovatelé dostali příležitost svědčit. Soudci jejich svědectví tolerovali, ale nezdálo se, že by jim nějak zvlášť naslouchali. Šlo jim jen o to, aby mohli říct, že nechali obhajobu promluvit.

	Soud se radil dva dny na uzavřeném zasedání. Nedokázala jsem pochopit, jak jim to může trvat tak dlouho. Odhadovala jsem, že je zdrželo rozhodování o délce trestů, ne o vině.

	V soudní síni byli ostatní tři manželé s dětmi. Jeffrey už odvedl Richieho a Elenu z Palais de Justice; teď byli na cestě na letiště Orly, aby se vrátili do Švýcarska. Požádala jsem ho o to. Nechtěla jsem, aby mě viděli takhle.

	Předsedající soudce si upravil mikrofon a odkašlal si.

	„Dnes uzavřeme jednu kapitolu a začneme psát další. To, co zůstane v dějinách Francie jako jedna z největších zkoušek naší republiky, jež utrpěla ztrátu milovaného prezidenta, v nás svým způsobem probudilo to nejhorší, co jsme mohli nabídnout. Ale nakonec, jak nám velí nezlomný duch naší republiky, se ohlédneme zpět a uvidíme, že tato zkouška v nás vlastně probudila to nejlepší. Postupovali jsme s odvahou, ale opatrně. A tento soud věří, že jsme jednohlasně objevili pravdu.

	Obžalované, povstaňte.

	Winnie Brookesová, tento soud vás shledal vinnou v plném rozsahu obžaloby. Odpykáte si doživotní trest vězení.

	Bryah Gordonová, tento soud vás shledal vinnou v plném rozsahu obžaloby. Odpykáte si třicetiletý trest vězení.

	Sereno Schofieldová, tento soud vás shledal vinnou v plném rozsahu obžaloby. Odpykáte si třicetiletý trest vězení.

	A Abbie Elliotová, tento soud vás shledal vinnou v plném rozsahu obžaloby. Odpykáte si doživotní trest vězení.

	Vězeňkyně zůstanou v péči ministerstva spravedlnosti. Po pečlivém uvážení budou převezeny do Ženského institutu pro spravedlnost a nápravu.

	Členové tohoto ctihodného soudu dospěli ke konečnému rozhodnutí jednomyslně; tato záležitost je uzavřena a proces končí.“

	Každý reagoval jinak. Na něco takového není příručka. Většina diváků po soudcových posledních slovech jásala. Marysa Ballamontová si potřásala rukou se svými asistenty. Winnie se ani nepohnula. Sereně se málem podlomila kolena. Bryah se jako jediná skutečně rozplakala.

	Já už jsem svou zásobu slz vyčerpala. Spotřebovala jsem všechny emoce, kterých jsem byla schopná. Sledovala jsem tedy jako pozorovatel, jak ostatní ženy odvádějí ven a povolují jim poslední objetí – i když v poutech – s manžely a dětmi. Do soudní síně se valili reportéři a z bezpečné vzdálenosti určené gendarmes pořizovali snímky Bryah, Sereny a Winnie s jejich zdrcenými rodinami.

	Mí blízcí byli pryč. Pryč pro teď a navždy. A já v sobě stále nemohla najít energii, abych sténala nebo plakala. Nechala jsem jen hlavu spadnout dozadu. Zírala jsem ke stropu, někam mimo soudní síň.

	A pak jsem se rozesmála.
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	Vně autobusu ujíždějícího po dálnici A20 směrem na Limoges se míhala šedivá krajina. Šedivá proto, že chladná, suchá zima byla k vnitrozemí Francie nelaskavá. Šedá proto, že už jsem ve světě nedokázala vidět barvy.

	Autobus měl policejní eskortu – po stranách, vpředu i vzadu ho doprovázela policejní auta. Hukot vrtulníku na obloze soutěžil s vrčením motoru autobusu jedoucího maximální rychlostí na jih.

	Bylo nás čtyřicet čtyři rozsazených do dvaceti řad a dvou uliček. Skoro tři tucty francouzských vězeňkyň, nových nebo přemisťovaných z jednoho vězení do druhého. Byly to ty nejhorší z nejhorších. Vražedkyně, teroristky, sexuální násilnice a drogové dealerky. Nevyvážený mix černých, hnědých a bílých obličejů tvrdě vypadajících žen se zahořklýma očima a strnulým držením těla, z něhož čišelo násilí.

	Měly jsme pouta na zápěstích a kotnících. Každá řada sedadel byla ohraničená ocelovou mříží, která bránila vězňům v kontaktování těch na sedadlech před nimi, za nimi nebo přes uličku. Byly jsme slepice v klecích odvážené na jatka. A páchly jsme ještě hůř. Odér nemytých těl potících se strachy byl skoro dusivý.

	„Maman! Papa!“ vykřikla žena přes uličku dvě řady přede mnou. „Où sont mes parents?“ Hlava se jí kývala dozadu a dopředu, zatímco kvílivě volala rodiče.

	V přední části autobusu zírala tupě z okna Winnie a její nepřítomný výraz a shrbená ramena dokonale vystihovaly její duševní stav. Zápěstí a předloktí měla tak hubená, že bylo těžké si představit, jak na nich mohou držet pouta. Vlasy měla přilepené k hlavě a nemyté. Vypadala jako někdo, koho probudili z několikadenního spánku a hodili do tohohle autobusu.

	Ohlédla jsem se přes rameno. Skoro na konci autobusu seděla mlčky Serena s tvrdým výrazem v obličeji, jako by se snažila potlačit všechny své pocity. Na povrch se drala olympijská atletka ukrytá v jejím nitru – připravovala se na duševní a fyzické utrpení spojené s uvězněním. Slyšela o tomhle vězení totéž co já.

	Bryah a já jsme seděly ve stejné řadě, oddělené uličkou. Vypadala jako dítě prožívající noční můru. Oči měla vytřeštěné strachy, když se rozhlížela po osazenstvu autobusu, vzorku populace věznice s maximální ostrahou, která se brzy stane jejím domovem. Vypadala mnohem mladší než na svých dvaatřicet. Byla hezká, drobná a naprosto pasivní. Paví očko vhozené do nádrže s barakudami.

	Pohlédla na mě a řekla: „Já to nevydržím. Rozhodně ne třicet let.“ Stěží jsem ji slyšela přes hluk vrtulníku. Ale nemusela jsem slyšet slova. Viděla jsem jí to na očích, na třesoucích se rtech. Hroutila se.

	„Nemusíš přečkat třicet let,“ řekla jsem jí. „Stačí, když přečkáš dnešek.“

	„Maman! Papa!“ vykřikla znovu ta žena. „Où sont mes parents?“

	„Ecoutez,“ sykla žena na sedadle za Bryah. „Ahoj, holka.“

	Já bych ji ignorovala. Vyhýbat se provokacím ve francouzských věznicích se mi stalo instinktem stejně přirozeným jako mrkání. Ale Bryah se k té ženě obrátila.

	Ona vězeňkyně byla podsaditá a zanedbaná, měla mohutnou čelist, malé oči a obočí, které vypadalo jako namalované. Měla silný přízvuk, ale slušnou angličtinu. „Ta žena, která volá rodiče,“ řekla. „Ona je zabila. Upálila je.“

	„Proboha.“ Bryah si zakryla obličej rukama v poutech.

	„Chceš vědět, koho jsem zabila já?“ zeptala se.

	„Ne, nechce,“ zavolala jsem. „Nech ji na pokoji.“

	„Zabila jsem svoji spoluvězeňkyni v Rennes… kvůli… ronflemont… chrápání.“

	Bryah začala úpěnlivě vzlykat, až se z toho celá roztřásla.

	„Sklapni!“ řekla jsem.

	„Byla černá jako ty,“ řekla ta ženská Bryah. „Mám ráda černý holky.“

	„Neposlouchej ji!“ zavolala jsem na Bryah.

	„Chceš bejt se mnou na cele, černá holko?“

	Bryah se schoulila do klubíčka a dál se celá třásla. „Já to nedokážu!“ zasténala. „Chci jít domů! Abbie, já chci jít domů!“

	„Zlato, drž se! Bude to dobré!“ křikla jsem a sevřela okraj sedadla. Chtěla jsem, aby to znělo klidně a přesvědčivě, ale vyšla z toho zoufalá prosba. Protože já ji opravdu prosila. Tohle nebyla vhodná doba, aby se Bryah zhroutila. Kdyby vstoupila do vězení v takovémhle stavu, nabídla by se komukoli, kdo by hledal snadný terč, každému žraloku čichajícímu krev ve vodě.

	V tom okamžiku se Bryah zlomila v pase a pozvracela se na podlahu. To probudilo všechny okolo. Začaly jásat, křičet a popichovat Bryah, slabocha odsouzeného k porážce v darwinovském souboji uvnitř autobusu.

	Tlustá ženská za Bryah nedala pokoj. Zdálo se, že ji Bryažina zranitelnost spíš povzbudila. Bušila na ocelovou klec, která ji oddělovala od Bryah, jako na buben. „Une jolie fille comme vous serez très populaire dans ici,“ provokovala ji.

	Hezká holka jako ty tady bude moc oblíbená.

	„Sklapni! Taisez-vous!“ Křikla jsem na tu ženu a zabušila do své vlastní klece. Jenom jsem tím přispěla k hluku, který byl už tak téměř ohlušující.

	„Vous povez fendre votre gorge avec ces menottes,“ řekla ta ženská Bryah.

	Mohla by sis těmi pouty podříznout krk.

	Krev mi ztuhla v žilách. Vysvětlovala Bryah, jak by se mohla zachránit před hrůzou vězení, ukončit svůj život přímo tady v autobuse.

	„Vous avez tué le president!“ zařvala tlustá vězeňkyně na celý autobus. „Quelqu‘un va vous tuer.“

	Zabila jsi prezidenta. Někdo zabije tebe.

	„Drž hubu!“ křikla jsem na ni. „Bryah! Bryah! Podívej se na mě! Bryah!“

	„Fendez-vous votre gorge!“ zaječela tlusťoška. Její slova začal skandovat celý autobus. Podřízni si krk! Podřízni si krk! Pro ta zvířata to byla hra. Kdo z nováčků se zlomí jako první?

	Bryah měla obličej mezi koleny a ruce v poutech za hlavou. Zoufale se snažila skrýt, potlačit všechno kolem. Myslím, že přes hlasité provokace a posměšky ani neslyšela moje povzbudivá slova.

	Ve věznici bude potřebovat pomoc. Všechny ji budeme potřebovat. Protože to, co řekla ta tlustá ženská, byla pravda.

	Ty ženy byly sice vězeňkyně, ale většina z nich byly zároveň francouzské občanky. Zabily jsme jim prezidenta. A v té džungli, do níž jsme měly vstoupit, se nám to dříve nebo později pokusí oplatit.
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	Autobus konečně sjel z dálnice A20, pomalu projel kruhovým objezdem a odbočil na jednu okresní silnici. Když jsme se přiblížili k cíli, nařídili nám dozorci bezpečně ukrytí za zamčenými dveřmi v přední části autobusu, abychom ztichly.

	Bryah už nějakou dobu nepromluvila. Nepřestávala se třást po celém těle. Její skelné oči nepřítomně zíraly dopředu.

	Autobus zastavil před zdobnou branou z jiné éry. Dozorce v malé kukani na zhruba třímetrových sloupech – podobné budce výběrčího mýta na chůdách – kývl na řidiče a stiskl tlačítko otevírající bránu. Sledovala jsem, jak se za námi znovu zavřela. Byla jsem ve vězení.

	Autobus projel otevřeným prostranstvím, vězeňským dvorem, který byl celý pokrytý asfaltem. Vypadal jako chodník o velikosti fotbalového hřiště. Postávala tam asi stovka žen, většinou ve skupinkách a s cigaretami v ústech. Pár dalších kopalo do míče a jiné se procházely podél šestimetrového plotu.

	Věznice byla převážně cihlová, pět podlaží vysoká a v prvním až čtvrtém patře se nacházely cely. Byla rozdělená na čtyři bloky – A až D – a autobus zastavil u jednoho z nich. Jeho osazenstvo nás už vítalo – mávalo prádlem ze zamřížovaných oken nebo házelo odpadky na zem.

	Čtyři dozorci v autobuse se zvedli ze sedadel. Dva vystoupili. Druzí dva odemkli klec, která nás od nich oddělovala, a nařídili nám, abychom vstaly, jedna řada po druhé. Venkovní vzduch byl chladný a suchý. Bylo v něm cítit jídlo. Kuřecí polévka, pomyslela jsem si.

	Když jsme pochodovaly v řadě do hlavní budovy, přehlušily posměšky vězeňkyň v oknech cel skoro všechno ostatní.

	Většině z nich jsem nerozuměla, částečně proto, že to byla příliš rychlá francouzština, hantýrka, kterou jsem ještě nepochytila, nebo úplně jiný jazyk. Pár slov jsem však postřehla, jako assassins a le président a Monte Carlo. Mezi novými trestankyněmi jsme byly jednoznačně největší atrakcí.

	Prošly jsme malým nádvořím směrem k bezvýrazné budově, v níž mohl sídlit jakýkoli úřad. Protože jsem byla uprostřed řady, počkala jsem venku, zatímco ty první vstoupily do budovy. Kolem nás procházely dozorkyně, prohlížely si nás a zastrašovaly. Hlídaly tam jen ženy – i když některé vypadaly mužněji než muži, které jsem znala – oblečené do uniforem v barvě námořnické modři a ve vysokých černých holínkách a ozbrojené obušky a tlakovými nádobkami s pepřovým sprejem. Vzhlédla jsem po zdi k zamřížovaným oknům, z nichž na nás vězeňkyně dál sypaly posměšky a odpadky. Dozorkyně se tvářily, jako by to nevnímaly. Nejspíš se jim to líbilo. Hodilo se jim všechno, co nováčkům ukáže, kde je jejich místo.

	Před námi začala stejná žena znovu kvílet: „Où sont mes parents?“ Pak se jí podlomila kolena. Žádná z vězeňkyň se nepohnula, ale dozorkyně zareagovaly rychle. Jedna z nich zvedla obušek, ještě než k vězeňkyni došla. Žena opět vykřikla: „Où sont mes parents?“ A pak jí obušek dopadl na záda. Zhroutila se na asfalt a dál zoufale vzlykala. Dvě dozorkyně do ní opakovaně kopaly – každou ránu provázelo odporné zadunění jejího těla a bolestné heknutí. Nepřestaly, ani když vězeňkyně zůstala tiše a nehybně ležet. Vypadalo to, že ji zabijí.

	„Dost!“ vykřikla jsem.

	„Je to tvoje starost?“

	Trhla jsem sebou při těch slovech vyřčených dozorkyní, která se přiblížila zezadu a náhle stála těsně za mnou, takže jsem cítila její dech páchnoucí nikotinem.

	„Co… cože?“

	„Je to tvoje starost?“ Měla široký obličej s tenkou jizvou táhnoucí se přes pravé oko a křivý nos.

	„Ta žena… ona není…“

	Ucítila jsem palčivou bolest na žebrech od konce obušku. Pokusila jsem se udržet na nohou, ale nešlo to. Bez dechu jsem se svalila na zem. Vězeňkyně v oknech uznale zařvaly.

	Dozorkyně na mě něco křičela, ale já ji přes ten řev neslyšela. Vzhlédla jsem k ní a ona máchla znovu obuškem jako golfovou holí proti mým žebrům. Nemohla jsem dýchat a mrkala jsem, abych zahnala černé tečky před očima. Obušek dopadl znovu, tentokrát na moje záda, a já se znovu zhroutila bradou na tvrdou zem.

	Znovu na mě křičela, něco mi poroučela, ale já jí nerozuměla a bylo mi už jasné, že nevyhraju, ať udělám cokoli. Když jsem zůstala ležet, uhodila mě. Když jsem se začala zvedat, uhodila mě. Když jsem se na ni podívala, uhodila mě.

	Hrála pro obecenstvo tvořené vězeňkyněmi, které to sledovaly z oken cel a povzbuzovaly ji svým jásotem. Hrála si se mnou jako kočka s myší, opakovaně mě bušila do zad, paží, nohou a žeber.

	Zírala jsem na její holínky – vysoké, černé a okopané na špičkách – a snášela to týrání, dokud konečně nepřišla další dozorkyně a nezvedla mě na nohy.

	„Ne me regardez pas!“ křikla ta první pár centimetrů od mého obličeje. Tentokrát jsem porozuměla. Nedívej se na ni. To už mi také došlo.

	Dozorkyně stála tak blízko, že se nosem dotýkala mé tváře. „Vous êtes en France et vous parlez français,“ řekla.

	„Je… comprende,“ vypravila jsem ze sebe s přerývaným dechem. Nedívej se na dozorkyně a mluv francouzsky, když jsi ve francouzském vězení.

	Lekce, na kterou nezapomenu. A kdyby ano, rychle mi ji připomenou.
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	Jakmile jsem byla v budově, vyrovnala jsem špičky bot podél červené čáry na podlaze, uvedla své jméno někomu za okénkem a byla nasměrována do další místnosti. Pohybovala jsem se opatrně. Žebra jsem měla tak zhmožděná, že mě bolel každý nádech. Záda jsem měla ztuhlá v kříži. Ale dokázala jsem to. V místnosti byly bílé stěny a stůl. Dozorkyně s psací podložkou v ruce mi pokynula, abych vstoupila.

	Zalapala jsem po dechu, když jsem uviděla ženu ležící v koutě. Byla to ta, co volala své rodiče, ta, kterou bily, dokud nezmlkla.

	„Elliotová,“ řekla dozorkyně. „Parlez-vous francais?“

	„Ta žena potřebuje lékařskou péči,“ řekla jsem. „Elle a besoin d‘un docteur.“

	„Aha, angličtina.“ Dozorkyně ani nezvedla oči od psací podložky. „Máš… snubní prsten?“

	„Ta žena potřebuje doktora!“ zopakovala jsem.

	„Je v pořádku. Máš…“

	„Ne, nemám snubní prsten.“ Měly jsme dovoleno vzít si prsten do vězení, ale mně došlo, že by mi tam dlouho nevydržel, a chtěla jsem, aby ho dostala Elena, až se jednoho dne vdá.

	Žena v koutě se pohnula. Zvedla hlavu a obrátila ji. Z úst jí tekla krev. Pravé oko měla oteklé a zavřené.

	„Pomozte té ženě!“ zvolala jsem, zvedla ruku a ukázala na ni – a trhla sebou bolestí, která mi projela žebry.

	„Hodinky?“ pokračovala dozorkyně. „Jo, máš hodinky. Hodinky jsou v pořádku.“

	Ženě v koutě se podařilo podívat se mým směrem. „Où sont mes parents?“ zamumlala.

	„Svléknout… šaty,“ nařídila dozorkyně.

	„Ne.“ O krok jsem ustoupila. „Ta žena je duševně nemocná a vážně zraněná. Nesvléknu se, dokud jí nepomůžete.“

	Dozorkyně se na mě poprvé podívala. „Šaty,“ zopakovala.

	Jen jsem vzdorně zavrtěla hlavou.

	Dozorkyně sáhla do kapsy a vyndala píšťalku. Dvakrát krátce hvízdla. Téměř okamžitě vtrhly do místnosti její kolegyně.

	„Elle ne se déshabillera pas,“ sdělila dozorkyně novým posilám.

	Ani nezpomalily a zamířily ke mně.

	„Ne!“ vykřikla jsem, ale byly u mě dřív, než jsem stačila zvednout ruce. Obušky měly stále u pasu. Použily ruce. Snažila jsem se je odstrčit, vykroutit se z jejich sevření, ale nezdálo se mi jako dobrý nápad začít rozdávat rány pěstmi, kopat nebo škrábat, takže jsem neměla šanci. Srazily mě na podlahu a přitiskly mi paže na zem. Jedna z nich mě zatáhla za košili, až se bavlna roztrhla po celé délce. Tatáž dozorkyně mi servala podprsenku a pak tahala za moje kalhoty, dokud mi je nesvlékla. Musela trhnout několikrát, ale nakonec jsem byla nahá.

	Když to skončilo, dozorkyně ode mě odstoupily. Byla jsem nahá. Moje šaty byly na cáry. A dveře místnosti byly otevřené, takže každá dozorkyně v řadě za mnou viděla všechno, co se stalo.

	„Là,“ řekla dozorkyně s psací podložkou. „Tak už jsou šaty dole. Vstaň.“

	Se značnou bolestí jsem se vyhrabala na nohy.

	„Zvedni paže,“ nařídila mi. Když jsem to udělala, pokračovala s rozkazy patřícími k rutinní prohlídce. „Ukaž dlaně. Zvedni nohu.“

	Pak si dozorkyně natáhla gumové rukavice. „Otevři pusu.“ Bez zvláštního nadšení mi strčila do úst lékařskou špachtli a prozkoumala prostor pod jazykem a ve tvářích. Několikrát jsem měla pocit, že se pozvracím.

	Pak mi prsty prohrábla vlasy. Když nenašla žádný kontraband ve vlasech, v ústech, v podpaží ani na chodidlech, zbývalo jí už jen jedno místo k prohlídce.

	„Obrať se a předkloň,“ řekla.

	Nadechla jsem se, otočila a ohnula se k prstům na nohou. Posvítila mi malou baterkou do análu.

	Vězeňkyně v koutě ležela zase nehybně, hlavu položenou na podlaze.

	„Zakašlej,“ poručila dozorkyně.

	Pokusila jsem se o kašel. Několik dozorkyň si něco pošeptalo a zasmálo se. Nechaly mě tam stát v té zkroucené, zranitelné pozici s genitáliemi odhalenými pohledům dozorkyň a vězeňkyň, dobrých deset minut. Pokud nebylo v mém análu něco obzvlášť zajímavého (a za celých dvaačtyřicet let mi nikdo nic takového neřekl) nebo jedna z dozorkyň neaspirovala na kariéru proktoložky, šlo dozorkyním zřejmě jen o jedno.

	Chtěly mě ponížit, narušit mé soukromí a dát všem najevo, že mohou beztrestně udělat totéž.
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	Dostala jsem žlutou halenu a tenké zelené bavlněné kalhoty, takže jsem vypadala jako barvoslepá nemocniční pacientka. Pak jsem se setkala s vězeňským úředníkem, kterého jsem ujistila, že nejsem těhotná, nemám AIDS, žloutenku ani tuberkulózu. Požádala jsem o pracovní přidělení na ošetřovnu a založila si účet, z něhož se mi budou strhávat ceny nákupů ve vězeňské prodejně.

	Šest z nás následovalo dozorkyni trojemi po sobě jdoucími dveřmi z ocelových mříží umístěnými šest metrů od sebe. Zazněl bzučák a první dveře se otevřely. Dozorkyně jimi prošla následována šesti vězeňkyněmi přidělenými do bloku C a pak se znovu zavřely. Se zabzučením se otevřely druhé dveře, prošly jsme a zavřely se. Pak se opět otevřely první dveře a zadní dozorkyně naší skupinky vstoupila do první zajištěné oblasti. Ani jednou nebyly otevřené více než jedny dveře. A zadní dozorkyně ani jednou nebyla ve stejné zajištěné oblasti s první dozorkyní a vězeňkyněmi, takže kdyby došlo k nějakým problémům, mohla by zadní dozorkyně jednat, nebo aspoň zavolat pomoc. To všechno mi bylo vysvětleno dřív, než jsem tam přišla.

	Nás šest kráčelo v řadě, každá před sebou nesla hromádku povlečení na postel, na které ležel velký průhledný pytel s toaletními potřebami. Když jsme konečně prošly třetími dveřmi, vstoupily jsme do otevřeného prostoru a mně se rozbušilo srdce.

	Tohle byl blok C.

	Na každé straně byly do výšky čtvrtého podlaží cely s dřevěnými dveřmi. Dozorkyně hlídaly úzké uličky se zeleným zábradlím. Obě strany spojovaly kovové můstky a umožňovaly přechod z jednoho podlaží do druhého. V otevřeném středu bloku se tyčila strážní věž, dost velká pro dva dozorce. Celý prostor byl slabě osvětlený a ucítila jsem zápach, s nímž jsem se naposledy setkala v pavilonu opic v ZOO.

	Ozvalo se hlasité pískání a volání, jak vězeňkyně vycítily, že do systému přitekla čerstvá krev. Stály u dveří a křičely skrz malé průhledy zakryté drátěným pletivem. I když jsme měla dostatečnou slovní zásobu, abych jim rozuměla, nebyla jsem toho schopná, protože jejich křik splýval v kakofonii.

	Obrnila jsem se a postupovala krok za krokem kupředu. Vystoupaly jsme do schodů. Dvě vězeňkyně odvedla jedna ze dvou dozorkyň k celám ve druhém podlaží. Pak jsme zdolaly další úsek kovových schodů a procedura se opakovala. Nakonec jsem byla nasměrována k cele ve čtvrtém podlaží.

	Možná to bylo apartmá na střeše. Možná mi dali nejvyšší patro, abych měla lepší výhled na krajinu. Ale moc jsem v to nedoufala.

	Na dřevěných dveřích bylo vybledlou černou barvou napsané číslo 413. Malým průzorem jsem zahlédla několik vězeňkyň. Dozorkyně otevřela závoru.

	Otevřela dveře a strčila mě do mého nového domova. „Proboha,“ zamumlala jsem.
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	Když se dveře cely otevřely, udeřil mě do nosu vlhký zápach plísně patrný i přes odér zatuchlého cigaretového kouře. Pach rozkladu.

	Znovu jsem pomyslela na svou dceru, protože cela měla přibližně rozměry jejího pokoje v našem domě v Bernu. Napravo a nalevo byly kovové patrové postele. Ze zdi trčel stolek a nad ním byla připevněná police s několika plechovkami jídla, bochníkem chleba a pár knihami. V jednom rohu se nacházela malá skříň, ve druhém špinavá toaleta a umyvadlo.

	Bylo tam šest žen. Dvě seděly na horní palandě nalevo, nohy spuštěné dolů. Dvě na spodní palandě naproti. Jedna seděla na stoličce. Šestá na toaletě.

	Šest plus jedna se obvykle rovná sedm. Rozhlédla jsem se po místech na spaní. Čtyři postele, sedm žen. Nebyla jsem geniální matematička, ale uměla jsem si spočítat, že to pro mě nevychází dobře.

	Klidný hovor, který jsem slyšela přede dveřmi, s mým vstupem utichl. Šest párů očí si mě tiše měřilo, když mě dozorkyně dovedla za paži dovnitř a zavřela za mnou. Všechny vězeňkyně byly bílé. Pět hubených – ne štíhlých, ale vychrtlých – a jedna podsaditá. Pět tmavovlásek a jedna blondýna.

	Závora opět zapadla. Napadlo mě, že bych se mohla usmát, ale nedávalo to žádný smysl. Rozhlédla jsem se, kam si mám dát povlečení a toaletní potřeby. Pohnula jsem se ke spodní palandě nalevo.

	Jedna z žen nahoře, nakrátko ostříhaná, tmavooká a s vyrýsovanými svaly na pažích vyčnívajícími z košile s odpáranými rukávy, mlaskla jazykem a zavrtěla hlavou.

	„Où?“ zeptala jsem se.

	Nikdo ni nechtěl povědět, kam si mám uložit věci. Vypadalo to, jako by se všechny řídily příkladem té ostříhané na ježka.

	„L’Americaine,“ řekla jedna z těch dole. „Elle est celle gui riait.“

	Ta, která se smála. Poukazovala na mou fotografii po vynesení rozsudku, která se následujícího dne objevila na titulní straně Le Monde. Pod titulkem Mamans Coupables – „Provinilé matky“ byla fotografie Bryah a Sereny objímajících své děti a vedle ní moje, jak sedím v kleci pro obžalované, hlavu mám zakloněnou a směji se. Byla to momentka vytržená z kontextu, na níž jsem vypadala jako ledová královna, která zastřelila milovaného vůdce a je jí to k smíchu.

	„Papier.“ Žena sedící na toaletě s kalhotami u kotníků na mě ukázala prstem. „Papier toilette!“

	„Papír? Aha.“ Chtěla toaletní papír. Jednu roli jsme měla ve svém pytli s toaletními potřebami. Podařilo se mi ji vyndat, aniž bych upustila povlečení, a hodit jí ji.

	Jedna z žen sedících na spodní palandě, s chorobně bledou pletí a zapadlýma očima, vyskočila a přistoupila ke mně. Připravila jsem se na útok, ale nemyslelo mi to dost rychle. Sáhla po mých toaletních potřebách a vytáhla zubní pastu. Zvedla ji nad hlavu, řekla francouzsky něco, čemu jsem nerozuměla, a s vítězným výrazem se vrátila na palandu.

	Nehodlala jsem tam stát celý den s povlečením v náručí, tak jsem ho opatrně položila do kouta. Podlaha byla betonová, odřená a popraskaná. Totéž platilo pro zdi pokryté plísní, ve kterých byly u podlahy velké praskliny. V nich byla nacpaná trička a kusy papíru.

	„Věděly jsme, že dostaneme jednu z vás,“ řekla žena vedle té na ježka, jediná blondýna v cele. Angličtina! Aspoň jedna z nich se mnou mohla komunikovat. Té na ježka se zjevně nezamlouvalo, že se mnou blondýna mluví bez jejího souhlasu, ale když do ní rýpla loktem, blondýna jí to oplatila.

	„Ty jsi ta, co se směje,“ řekla. „Měly jsme naději… doufaly jsme, že to budeš ty.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Ty jsi…“ Zvedla dlaň vodorovně do vzduchu. „Míň velká?“

	„Menší než ostatní.“ Snáz se vejdu do téhle kukaně.

	„Vous allez pouvoir dormir sur le plancher,“ řekla jejich vůdkyně ostříhaná na ježka.

	Povídala mi, že budu spát na podlaze. Betonový povrch zdobilo množství skvrn. Zatímco jsem uvažovala o jejich původu, vyběhla zpod jedné palandy obrovská šedá krysa s dlouhým šedým ocasem, která vypadala spíš jako malý pes než jako hlodavec, a vklouzla do praskliny na úpatí zdi. Uskočila jsem a vysloužila si tak smích ostatních.

	Dokonce ani přátelsky vypadající blondýna se neubránila smíchu.

	„To je Iggy,“ řekla.

	Skvělé. Ta krysa měla jméno.

	„Elle s’habitue à eux,“ řekla ta podsaditá žena.

	Říkala, že si na krysy zvyknu. Měla nejspíš pravdu. A to na tom bylo nejhorší.

	Tohle bude normální. Tohle bude jediný život, jaký budu znát.
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	Moje spolubydlící mě braly zčásti jako celebritu a zčásti jako vyvrhele. Nebraly moji přítomnost skoro vůbec na vědomí, což jsem považovala za jakýsi rituál pro nováčka. Jenom ta blondýna byla ochotná se mnou mluvit. Domnívala jsem se, že jako jediná umí anglicky.

	Jmenovala se Linette. Kradla auta. Byla odsouzena potřetí ve třech letech a dostala pětiletý trest. Měla mírné modré oči a mladistvý obličej, ale její pleť byla nečistá a nos křivý.

	Posadila jsem se s ní na spodní palandu poté, co shodila na zem dvě přebytečné matrace a pokynula mi. Otevřela velkou plastovou krabici označenou dlouhým číslem a nabídla mi sušenky z plechovky. Několik jsem jich snědla. Byly suché a zatuchlé, ale bylo to jídlo. Neobědvala jsem ani nevečeřela a žaludek se mi svíral.

	„Neříkej jim, že jsem ti dala jídlo,“ řekla Linette.

	„Proč ne?“

	Chvilku nepromluvila. Zdálo se, že přemýšlí, co všechno mi může povědět.

	„Neříkej jim to,“ zopakovala jen.

	Linette byla jediná, kdo se tam ke mně choval jako k lidské bytosti, tak jsem se rozhodla nenaléhat.

	Pohlédla na můj módní úbor – halenu a tenké kalhoty. „Tyhle šaty jsou pro… les pauvres.“

	Pro chudé. Pro nuzné vězně, kteří si nemohli dovolit vlastní oblečení. Já mezi chudé nepatřila. Byla jsem tvrdohlavá a naivní. Ale ne chudá.

	„Aha, ty ses… hádala? S dozorkyněmi? To bys neměla.“

	„Lumières dans dix minutes!“ zapraskal z reproduktoru u dveří cely hlas dozorkyně ohlašující zhasnutí světel. Podívala jsem se na hodinky. Bylo za deset minut osm.

	Znovu jsem se zamyslela nad tím, kde budu spát. Bylo nás sedm. Čtyři postele. Dvě další matrace na podlaze. Usoudila jsem, že ten navíc jsem já.

	Linette vstala a stáhla ze své horní postele deku. Rozložila ji v malém prostoru, který zbyl na podlaze vedle dvou matrací. Pak na ní roztáhla moje prostěradlo. Bylo jasné, že svou dekou se mám přikrýt.

	„Už se nehádej s dozorkyněmi,“ zopakovala.

	„Zítra si už dám pozor.“

	S tím světla zhasla.

	„Já nemluvím o zítřku,“ zašeptala Linette, „ale o dnešní noci.“
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	Nevím, v kolik hodin se to stalo. Možná ve dvě ráno, možná ve tři. Nespala jsem, bojovala s narůstajícím strachem a odporem, když jsem uslyšela ve tmě kousek ode mě pobíhající krysy, odháněla bzučící komáry a snažila se zabít ty, kteří na mne usedli.

	Odehrálo se to rychle. Hlasité zabušení na dveře. Klapnutí závory. Dovnitř vstoupily dvě dozorkyně, křikly „Elliotová!“ a zvedly mě na nohy.

	Vedly mě dolů po schodech, dveřmi, kterými jsem přišla do bloku D, další dlouhou chodbou a nakonec dolů po dvou úsecích úzkého klikatého schodiště. Vzduch byl s každým schodem teplejší, až jsem v něm nakonec ucítila páru. Byla tma a mé oči unavené nedostatkem spánku nefungovaly, jak měly. Celé tělo a hlavně žebra, nohy a záda mě bolely od bití, kterého se mi dostalo po příjezdu do nemocnice.

	Z nízkého stropu visela série hadic. Cestou na mě kapala horká voda. Nakonec mi dozorkyně za mnou nařídila, abych se zastavila. Popadla moji pravou ruku a zacvakla na ní pouta. Pak mi zvedla paže a připoutala mi druhou ruku k silné trubce, která vedla pod stropem po celé délce místnosti. Ta trubka byla asi dva nebo dva a půl metru nad zemí – dost vysoko, abych musela stát na špičkách a ruce měla natažené nad hlavou. Zápěstím jsem se dotkla horké trubky a ucukla.

	Dozorkyně mě nechala napospas syčící páře a horké vodě kapající na krk, na obličej a do vlasů. Čas se pomalu vlekl. Lýtka mi hořela a záda poraněná výpraskem brzy začala nesnesitelně bolet. Kdykoli jsem trochu ulevila lýtkům, musela jsem si vybrat, jestli si zápěstí popálím, nebo si je pořežu o pouta, jak mě gravitace táhla k zemi.

	Skřípala jsem zuby a odmítala promluvit, vydat jakýkoli zvuk. Přesně to ode mě čekaly. Chtěly slyšet mou bolest.

	Po době dlouhé jako celé století jsem měla lýtka v jednom ohni a záda, krk i ramena bolestně ztuhlá, když tu jsem uslyšela kroky – tvrdé podrážky dopadající na beton doplněné občasným cáknutím z kaluže teplé vody vyteklé na podlahu.

	Dozorkyně, která vstoupila do mého zorného pole, byla ta, jež mě zbila na vězeňském dvoře. Dala jsem si záležet, abych se jí nepodívala do očí, ale ve slabém světle byla jizva u jejího oka výraznější, skoro zářila.

	„Je m’appelle Sabine,“ představila se. Jsem Sabine. Už jsem slyšela, že dozorci z bezpečnostních důvodů neprozrazují svá příjmení. „Je suis le chef. Vous me comprenez?“

	Říkala, že je tu šéf. Ta, které se musím zodpovídat.

	„Dis-le,“ řekla Sabine. Zopakuj to.

	Neodpověděla jsem. Mohla si říkat, co chtěla, ale to neznamenalo, že to vezmu na vědomí.

	„Vous ferez tout ce que je dis,“ řekla. Uděláš, co ti poručím.

	Neodpověděla jsem.

	„Dis-le,!“ naléhala, ale než jsem stihla promluvit, zaryl se mi konec jejího obušku do břicha a vyrazil mi dech. Zlomila jsem se v pase, i když to bylo vlastně fyzicky nemožné. Trubka mi popálila obě zápěstí a já bojovala, abych se vrátila do původní pozice. Věděla jsem, že už dlouho stát nevydržím. Nohy se už pode mnou podlamovaly.

	„Dis-le,“ opakovala. „Uděláš, cokoli ti řeknu.“

	Chvilku trvalo, než jsem popadla dech. Dala mi na to čas. Chtěla slyšet, že se jí plně podvoluji. O to jí šlo. Nakonec jsem se nadechla a odkašlala si. Vzpomněla jsem si na Linettinu radu nehádat se s dozorkyněmi.

	Tak jsem se se Sabine nehádala. Jenom jsem jí plivla do obličeje.

	Dala mi najevo svůj nesouhlas obuškem, kterým mě třikrát po sobě praštila do žeber. Víc už jsem nesnesla. Nohy se mi podlomily a zhroutila jsem se dopředu. Visela jsem na té tlusté trubce za zápěstí a krvácela z ran způsobených gravitací. Sabine něco řekla jiné dozorkyni, s jistým úsilím mi odemkla jedna pouta, takže jsem zůstala viset našikmo, a pak druhá a já tvrdě dopadla rameny na vlhký beton.

	„Quelqu’un at-il de vous donner la nourriture?“ zeptala se mě Sabine.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nikdo mi… nedal… jídlo,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Vous voulez une nourriture?“ řekla.

	„Oui.“ Chtěla jsem se najíst.

	„Et une douche?“

	„Oui.“ I sprchu.

	Sabine na někoho zavolala, řekla cosi o jídle a sprše a já uslyšela další kroky. Zvedla jsem hlavu a zvážila možnost, že bych se posadila. Paže jsem měla k ničemu a každý centimetr mého těla sužovala mučivá bolest. Na tom nezáleželo. Než jsem se vůbec stačila opřít o lokty, srazil mě zpátky příval nějaké tekutiny, která mi zalila vlasy a košili.

	Nebyla to voda. Za okamžik jsem ten pach poznala.

	Polévka. Byla to kuřecí polévka, kterou jsem cítila ráno.

	„Ne!“ vykřikla jsem, když mě pod každou paží zvedla jedna dozorkyně, pouta se mi zacvakla na jednom zakrváceném zápěstí, okolo silné trubky a pak na druhém. „Ne!“

	„Bonne nuit, Elliotová,“ popřála mi Sabině. Dobrou noc.

	Svaly mi vypověděly poslušnost. Visela jsem na trubce, mouchy, komáři a různý další hmyz okamžitě ucítili pach mojí krve a vývar, kterým jsem měla nasáklé vlasy a oblečení. Podzemím se rozléhaly moje protesty.

	Jsem Abbie Elliotová a jsem v pekle.
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	Nemohla jsem tušit, jak dlouho jsem tam byla. Nedokázala jsem zpracovávat informace jako plynutí času a do suterénu nemohlo vniknout denní světlo, ani kdyby už byl den.

	V hlavě mi zvonilo od toho, jak jsem s ní celou noc zuřivě třásla ze strany na stranu, což byl nejlepší způsob, jak odehnat komáry, kteří se na ní pásli, aspoň z obličeje. Moje tělo bylo jiný příběh. Svaly jsem měla paralyzované, celé paže znecitlivělé a hmyz mě žral zcela nerušeně. Byla jsem jako kus masa pověšený u stropu.

	Když pro mě přišly, byla jsem vzhůru. Možná jsem byla vzhůru celou dobu. Nevěděla jsem to jistě. Bylo to jako noční můra prožívaná při plném vědomí.

	Musely mě odnést zpátky do cely, kde už moje spolubydlící jedly snídani z tenkých plechových talířů. Ve francouzských věznicích nemají jídelny a jídlo se rozváží od cely k cele na vozíku a jí se přímo na celách.

	Všechny sebou trhly, jakmile mě spatřily.

	„Permettez-lui de prendre une douche!“ požádala dozorkyně Josette, tu na ježka. Chtěla po nich, aby mě nechaly se osprchovat, ale byl to spíš její vlastní zájem než laskavost. Nechtěly se na mě takhle dívat a čichat ten zápach.

	Žádná mi nenabídla postel, tak jsem si lehla na zem. Moje paže byly jako bezvládné nudle. Napadlo mě, že bych mohla mít poškozené nervy. Na zápěstích jsem měla rudé kruhy na místech, kde se mi pouta pod vahou mého těla zařízla do masa. Zbytek těla mě bolel tak příšerně, že jsem nemohla najít pohodlnou pozici. Pokožku jsem měla rudou a oteklou od kousanců hmyzu nejrůznějšího druhu. Svrběla mě každá myslitelná část těla, ale snažila jsem se na to nemyslet, protože jsem se nemohla podrbat rukama, kterýma nešlo pohnout.

	Beze slova, po Josettině souhlasném pokývnutí, ke mně přišly dvě ženy. Jedna byla Linette, až dosud jediná, kdo mě oslovil, a možná i jediná, kdo tam mluvil anglicky. Podle toho, co mi Linette předchozího večera pověděla, se ta druhá jmenovala Lexie a byla to ta drobná, která mi ukradla zubní pastu. Lexie podpálila knihkupectví v Latinské čtvrti v Paříži a odseděla si už pět let ze sedmi. Lexie posledních osmnáct měsíců neopustila celu 413, mluvila nesrozumitelnou francouzštinou a podle všeho byla duševně nepříčetná.

	Lexie na mě nepromluvila, ale sbalila moji deku a prostěradlo a udělala z nich pohodlný polštář, o který jsem se mohla opřít. Usmála se na mě a to malé gesto mě skoro rozplakalo. Linette mi nabídla jablečný mošt a nalila mi ho do úst jako miminu.

	„Tienes hambre?“ zeptala se žena na spodní palandě. Byla to černoška jménem Penelope, která pocházela ze španělského Seville a před třemi lety zabila svého přítele v jejich bytě v Lionu. Jak mi už vysvětlila Linette, Penelope tvrdila, že ji přítel týral, ale zjevně se s tou obhajobou daleko nedostala. Odsoudili ji na dvaadvacet let.

	Jejím rodným jazykem byla španělština, kterou jsem uměla lépe než francouzštinu, protože jsem ji studovala na vysoké. Ptala se, jestli nemám hlad. Na totéž se mě v noci zeptala Sabine a ukázalo se, že to byla lest. Kromě toho jsem nepředpokládala, že bych udržela v žaludku víc než tu trochu moštu.

	Josette seskočila z horní palandy a umyla si plechový talíř v umyvadle. Když skončila, došla ke mně, na což jí v tom stísněném prostoru stačilo šest nebo sedm kroků. Josettin výraz a napjaté držení těla byly stejně drsné jako její sestřih – ze všeho z ní čišel vztek. Podle Linette před čtyřmi lety zabila při rvačce nějakou ženu. Jestli se té historce dalo věřit, tloukla do své oběti lahví od piva, a když se láhev rozbila, podřízla ženě ostrým okrajem krk. To všechno za to, že flirtovala s Josettinou přítelkyní.

	V duchu jsem si poznamenala: Jestli tady má Josette přítelkyni, neflirtuj s ní.

	Teď si mě měřila pohledem. Připadalo mi to jako nějaká zkouška. Dostala jsem pár loků jablečného moštu a odpočívala v relativním pohodlí – a teď si mě prohlížela neoficiální velitelka cely.

	„Comment aimez-vous la prison jusqu’ici?“ zeptala se mě. Tak jak se ti zatím líbí vězení?

	Byla to provokace podaná s chladným pohledem a neutrálním tónem. Ostatní ustoupily. Když Josette promluvila, všechny zmlkly.

	„La soupe de poule test délicieux,“ odpověděla jsem.

	Ta kuřecí polévka je chutná.

	Josette dvakrát zamrkala, na okamžik se zamyslela a obrátila se k Linette. Pomyslela jsem si, že to může skončit dobře i špatně.

	Pak Josette vybuchla smíchy. Napětí bylo prolomeno a ostatní se přidaly. Dokonce i já jsem se zmohla na pokřivený úsměv. Josettin pohled se spojil s mým. Zdráhavě přikývla na znamení souhlasu.

	Něčím jsem si ji získala. Byl to však jen začátek.
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	Po snídani si pro mě přišly dozorkyně. Netušila jsem proč. Odvedly mě do sprch, které byly jinak prázdné. Nařídily mi svléknout se a mě rychle zachvátily ty nejtemnější obavy.

	Sexuální napadení však nebylo na pořadu dne. Odstrojila jsem se a dostala celé dvě minuty na to, abych se pod slabým proudem vody umyla mýdlem, které mi hodily. Utřela jsem se ručníkem o velikosti koupelnové předložky a oblékla si čistý vězeňský úbor. Dychtivě jsem si smyla z těla drůbeží vývar – jak to jen šlo rukama, které se teprve začaly probouzet k životu.

	Vedly mě jednou z vězeňských chodeb mimo čtyři bloky cel, přes mnoho hydraulických bran a dveří vyžadujících magnetické karty. Uviděla jsem plechovou cedulku s nápisem, na níž stálo Le Guardien, a konečně mi došlo, že jdu navštívit ředitele věznice.

	Jeho kancelář byla prostorná a uspořádaná a stěny byly plné důkazů o ředitelově egu: ocenění, pochval, diplomů a společných fotografií s různými funkcionáři včetně zavražděného prezidenta Henriho Devereuxe.

	Jmenoval se Boulez. Vypadal jako mocný muž. Vlasy ulíznuté dozadu. Drahé šaty, vesta přes naškrobenou košili a žlutou saténovou kravatu – trojdílný oblek se svlečeným sakem. Když se na mě podíval, držel právě v ruce zlaté hodinky. Stačilo mi pět vteřin, aby se mi znechutil.

	„Vítejte,“ řekl, jako by mi pověsili na krk havajský věnec, když jsem vystoupila z autobusu. Pomyslela jsem si, že bude nejlepší neodpovídat.

	„No ze začátku je to pokaždé těžké.“ Mávl rukou. „Většina se tomuhle životu přizpůsobí. Někteří však ne. Je to věc volby, paní Elliotová.“

	Nenabídl mi židli, čímž mi zřejmě chtěl dát najevo nadřazenost. Za daných okolností se ani nemusel moc namáhat.

	Boulez potěžkal hodinky v ruce. „Máte možnost začít spolupracovat. Pokud ne, bude váš zdejší život obtížný.“

	„Jako minulou noc? Má to být ukázka, jak obtížné by to mohlo být?“

	Zamrkal na mě. Ten pitomec na mě skutečně mrkl.

	„Vaše přítelkyně včera večer spolupracovaly. Spaly pohodlně ve svých celách.“

	Uchýlila jsem se k mlčení, aby ze mě nevypadlo něco nechtěného. Během svého ročního pobytu ve francouzském vězeňském systému jsem si vytvořila vzdorný postoj jako obranný mechanismus. Byla jsem tak vnitřně nastavená. Říkejte tomu tvrdohlavost. Říkejte tomu pýcha. Nechtěla jsem to ulehčit lidem, kteří se mě snažili zlomit.

	„Vás postoj, paní Elliotová, vám nijak neprospěl. Vám ani vašim přítelkyním. Mluvím pravdu? Bylo mi řečeno, že vaše přítelkyně mohou za své tvrdé tresty poděkovat vám.“

	Nepotřebovala jsem, aby mi to připomínal. Musela jsem na to stále myslet. „Mohou za to děkovat vaší vládě,“ opáčila jsem.

	Nehodlal se mnou diskutovat. Nemusel.

	„Máte možnost volby,“ řekl. „Máte jedinečnou příležitost, víte? Druhou šanci napravit svou chybu.“

	Měl na mysli odvolání. Ve Francii má každý odsouzený nárok na druhý proces s novými porotci, v mém případě soudci. Ale nikdo do toho nevkládal žádné naděje. Můj obhájce Jules mi vysvětlil, že soud by se pravděpodobně zcela držel zprávy vyšetřujícího soudce a nepovolal by živé svědky. Nechtěli by znovu otevřít národní ránu.

	Bez šance, konstatoval stroze Jules.

	Ale Boulez mluvil o trestu. Kdybych se přiznala, třeba by mi ho mohli zkrátit.

	„Písemné doznání,“ řekl. „To je vaše šance.“

	„Jsem nevinná.“

	Přišlo mu to zábavné a dal mi to najevo. Pak zvážněl.

	„Přiznejte se,“ řekl, „a vaše podmínky budou lepší.“

	I kdyby mi strčili hlavu do záchodové mísy, bylo by to lepší než minulá noc.

	„Bezpečnější,“ upřesnil to. „Dostane se vám ochrany. A osobně doporučím soudu mírnější trest. Abyste rozuměla, je to pro mě osobně těžké.“ Boulez vstal a zvedl ze zdi fotografii, na které stál vedle prezidenta Devereuxe. S úctou na ni pohlédl. „Považoval jsem Herního Devereuxe za osobního přítele.“

	„A on vás také?“

	Boulez na mě pohlédl, jako bych mu vlepila políček. „Co tím chcete říct?“

	Ukázala jsem na fotografii. „Vypadá to, že to byla nějaká společenská událost, při které se všichni chtěli nechat vyfotografovat s prezidentem. Nejspíš ten večer pózoval s dobrou stovkou lidí. Vidíte, jak jsou jeho ramena odvrácená od vás? A jak se dívá někam mimo? Zdá se mi, že se s vámi nikdy předtím nesetkal a bylo by mu jedno, kdyby vás už nikdy neviděl.“

	Výborně, Abbie. Dobrý způsob, jak si získat přátele. Ale měla jsem toho pitomce už plné zuby.

	Boulez zrudl. Nechtěl mi poskytnout uspokojení svou reakcí, ale stejně se tomu neubránil. Zatnul zuby a probodl mě pohledem. Oběma nám bylo jasné, že jsem uhodila hřebík na hlavičku.

	„Dobře, jak chcete,“ řekla jsem. „Vy dva jste byli nejlepší přátelé.“

	Boulez si dal chvilku načas, aby znovu získal nadvládu v místnosti. Posadil se a vytvořil z prstů stan. Na rtech se mu objevil jízlivý úsměv. Kývl na dozorkyně, které mi stály každá po jednom boku.

	„Paní Elliotová potřebuje nějaký čas, aby zvážila moji nabídku,“ řekl, když mě dozorkyně odváděly. „Postarejte se, aby ho měla tolik, kolik bude chtít.“
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	Krev v mých ústech byla teplá a hořká. Po tváři mi stékaly kapky potu do očí a úst, kapaly mi z brady. Stehna a spodní část zad mi hořely bolestí. Snažila jsem se dýchat pravidelně, vydechovat v rychlých poryvech. Snažila jsem se neomdlít.

	Opírala jsem se zády o zeď, stehna jsem měla před sebou v pravém úhlu, kolena ohnutá a lýtka kolmo k podlaze. Bylo to jako sedět na židli, jenom bez té židle. Tiskla jsem se ke zdi a bojovala, abych nesklouzla na podlahu.

	Dozorkyně, která mě hlídala, se jmenovala Lucy. Podle všeho šlo o jedinou dozorkyni horší než ta hlavní, Sabine. K mé hrůze vypadala jako já, kdybych o tři centimetry vyrostla, přibrala deset kilo svalů a osvojila si její strašidelný úsměv. Moje spolubydlící jí říkali moje belle-souer laide – ošklivá nevlastní sestra.

	„Voulez-vous cesser?“ zeptala se mě, zatímco si zapalovala cigaretu.

	Jestli chci přestat? Věděla, že ano. Byla jsem v té pozici už skoro půl hodiny. Nohy se mi třásly. Obličej jsem měla zkroucený utrpením. Nechtěla jsem však poskytnout Lucy uspokojení svou odpovědí, protože mi bylo nad slunce jasné, že by reagovala krutým rozkazem zůstat tak další půlhodinu.

	Měla jsem za sebou už šest takových nocí, každou s Lucy. Nejprve se vrátila k parní trubce, k níž mi připoutala ruce. Jindy mě prostě nechala celou noc stát, dvanáct hodin zpříma, s rozpaženýma rukama, v pozici, které říkali l‘épouvantail – „strašák“. Kotníky jsem měla tak oteklé, že jsem druhý den nemohla chodit. Další noc mě nechala spát na tvrdé podlaze, ale budila mě každých třicet minut tím, že mi chlístla vodu do obličeje.

	Začala jsem klouzat dolů po zdi. Stehna jsem měla jako v ohni.

	Lucy si poklepala obuškem o stehno a sledovala mě.

	Zhroutila jsem se a tvrdě dopadla zadkem na betonovou podlahu. Natáhla jsem nohy. Lapala jsem po dechu, sténala a plivala krev.

	„Nedovolila jsem ti přestat,“ řekla a zvedla obušek k boku.

	Obrnila jsem se proti tomu, co mělo přijít. Až dosud mě neuhodily do obličeje, omezily své týrání na tělo, záda a nohy.

	„Vstaň,“ nařídila Lucy. Věděla, že to neudělám. Věděla, že nemůžu.

	„Dejte mi minutu,“ žadonila jsem. „Jenom jednu…“

	Sprej mě zasáhl do levé tváře, těsně pod oko. Ale pepřový sprej, jak už jsem se přesvědčila na vlastní kůži, nemusí přijít do přímého kontaktu s očima, aby člověka paralyzoval a způsobil mu silnou bolest.

	Během několika vteřin jsem cítila, jak mi celý obličej hoří. Oči se mi samy od sebe zavřely. Zalapala jsem po dechu a dostala záchvat dávivého kašle. Byla jsem na všech čtyřech, bojovala o veškerý vzduch, který jsem dokázala vdechnout, a obličej mi spaloval palčivý žár.

	Funěla jsem, dávila se a sténala. Věděla jsem, že bude trvat půl až tři čtvrtě hodiny, než účinky zcela odezní. Hned nato bude Lucy požadovat, abych znovu zaujala pozici u zdi. Nebo znovu použije pepřový sprej.

	„Ce va être une longe nuit,“ zavolala na mě má ošklivá nevlastní sestra.

	Měla pravdu. Čekala mě další dlouhá noc.
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	Linette Moreauová vzala Giorgiovu ruku do své a pohladila ji. Většinu času z téhle dvouhodinové návštěvy každou druhou neděli v prostorné místnosti plné dalších vězňů a jejich návštěv jen hleděli jeden druhému do očí, drželi se za ruce a dotýkali se tváří přes stůl, který je odděloval. Toho dne zabili první hodinu drby: Linettina nejlepší kamarádka Sophie se rozešla se svým přítelem, Libertina matka se podvacáté snažila přestat kouřit, Giorgiova rocková skupina Noise Pollution měla už jen kousek ke koncertu v Elysée Montmartre, velkému průlomu, pokud se ho podaří uskutečnit.

	Tolik toho mladíka milovala. Byl o dva roky starší než ona, takže mu bylo osmadvacet, vysoký Ital s oduševnělýma očima a úsměvem, který zbožňovala. A byl už čistý, stejně jako ona. Byl to kokain, co je nutilo dělat pitomosti jako krást auta, rušit hlukem sousedy a vybírat lidem kapsy. Tahle kapitola jejich životů byla uzavřená. Giorgio měl dvě počestná zaměstnání – byl kurýr v jedné právnické firmě a barman v Baxo – a po nocích a o víkendech se věnoval své milované hudbě, zapisoval si texty do otrhaného zápisníku nebo brnkal akordy na svou nedocenitelnou kytaru Les Paul a broukal si k tomu.

	Milovala ho tak divoce, že jí z toho slzely oči a svíralo se jí hrdlo. Už jen dvě stě šedesát dní a budou navždy spolu. Vezmou se na kopci s výhledem na vinici v Bordeaux.

	„Tak co?“ řekl jí francouzsky. Giorgio se učil anglicky z audiokazet, ale neuměl ten jazyk zdaleka tak dobře jako Linette. Občas se spolu snažili mluvit anglicky, ale on se pokaždé uchýlil k francouzštině. „Pověz mi o ní.“

	Linette pokrčila rameny a odpověděla francouzsky. „Jedním slovem? Tvrdá.“

	„Zkus víc než jedno slovo, Linny. No tak. Všichni jsou bez sebe z toho, že sedíš v cele s jednou z nich.“

	Linette pokrčila rameny. „Je to milá holka. A tvrdá. Říká se, že se ji dozorkyně snaží donutit, aby se k tomu zločinu přiznala. Sabine na ni poslala Lucy.“

	„Lucy? No fuj.“

	„Správně. Nejhorší z nejhorších. Každou noc ji vytáhnou z cely a pracují na ní. První noc jí dali ‚koupel‘. Od té doby to je nejspíš jejich obvyklá buzerace – stresové pozice a odpírání spánku. Ale Abbie se ještě nepřiznala. Jenom tiše trpí. Ani si nám nepostěžovala.“

	Linette se rozhlédla po místnosti, kde se nacházely dvě řady dlouhých stolů plně obsazených manželi, přáteli, rodiči a dětmi, kteří se všichni zoufale snažili maximálně využít čas strávený s vězeňkyněmi, pokoušeli se vmáčknout týdny, měsíce a roky lásky do sto dvaceti minut každý druhý víkend. Nebyl mezi nimi ani jediný člověk, vězeň nebo návštěvník, který by neodcházel z této místnosti zdrcený a plný zoufalství a touhy.

	„Dělám si o ni starosti,“ přiznala Linette.

	„Právě proto tě miluju, lásko.“ Giorgio se letmo dotkl její tváře. Cokoli jiného by upoutalo pozornost dozorkyň. Platilo pravidlo contact minimale, které se netýkalo jen dětí pod dvanáct let, které mohly sedět vedle vězeňkyň nebo přímo jim na klíně. „Jen klid,“ řekl. „Čas jde dál. Bude to lepší.“

	„Čas ubíhá, to jo,“ přitakala. „Ale bude jenom hůř. Právě teď jí nemůžou moc ublížit, kvůli médiím. V jednom kuse se ji snaží navštívit reportéři. Dřív nebo později je k ní ředitel bude muset pustit. Nemůžou dovolit, aby Abbie někdo vyfotil se zlomeným nosem a monoklem. Ale co až se reportéři začnou zajímat o jiný skandál? Pak už Abbie před Lucy a Sabine neochrání nic.“

	„Dostanou, co chtějí,“ konstatoval Giorgio, který si už také poseděl ve vězení.

	„Buďto se přizná, nebo ji zabijí. Možná to bude jedna z těch jejich slavných ‚sebevražd‘.“

	U vedlejšího stolu usedavě plakal malý chlapeček na klíně své matky. Snažila se ho utišit, ale marně.

	Linette potřásla hlavou a povzdechla si. „Dřív nebo později vyhrají,“ řekla. „Vždycky je to tak.“
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	Sedm třicet. Počítala jsem minuty. Sedm čtyřicet. Za deset minut osm. Desetiminutové varování před zhasnutím.

	Ostatní se uložily ke spánku nebo si zapálily hašiš a vyfukovaly kouř z okna. V cele 413 jsme měly docela drsný vzorek vězeňské populace. Seděla tam zlodějka aut Linette a dvě vražedkyně Josette a Penelope. Byla tam vyšinutá žhářka Lexie. Pak jsme tam měly Camille, která prodávala kokain, i když podle všech příznaků – vlasů jako provázky, bledého obličeje, třesoucích se rukou a zapalování jedné cigarety od druhé – drogy spíš sama brala, než s nimi obchodovala. Mumlala sama pro sebe a okusovala si nehty až na krvavé pahýly. Její předloktí vypadala jako po útoku koček.

	Nakonec tam byla Mona, mohutná, drsná žena z města Rouen v severní Francii, jejímž zločinem, jak tvrdila Linette, bylo to, že chodila s mužem ze Saúdské Arábie, který byl obviněn z teroristických aktivit ve Francii. Její trestný čin nazvali „zločinné spiknutí“ a seděla už v JRF skoro tři roky, aniž by ji postavili před soud.

	Kromě Linette se mnou žádná z nich moc nemluvila. Josette, neoficiální velitelka, řekla, že by se z mých problémů neměly stát problémy mých spoluvězeňkyň. Uvnitř cely mi pomáhaly, ale venku v úzkých chodbách jsem v tom byla sama.

	Uplynulý den nebyl zas tak zlý. Odbyla jsem si směnu na ošetřovně, kde jsem pracovala jako asistentka zdravotních sester a pomáhala zachránit ženu, která se pokusila o sebevraždu. K obědu byla vepřová kotleta, která byla docela poživatelná. Moje spolubydlící feťačka Camille mi ukázala fotografie svého synka Gregoryho a já jí pomohla udělat koláž nalepenou na zeď. V mém světě šlo o vydařený den.

	Noc však mohla být zlá. Nikdy jsem to nevěděla předem. Už pro mě nechodily každou noc. Možná přestala Lucy chodit pořád jen na noční směnu. Nebo snad Sabine došlo, že bude výhodnější týrat mě očekáváním, které bude horší než skutečné mučení. Rozhodně to zabíralo. Špatně jsem spala, poslouchala všechny kroky vně cely, přemýšlela, zda si pro mě nejdou, jestli mě nečeká parní trubka, „strašák“ nebo „židle“. Obušky či pepřový sprej. Buzení ze spánku nebo řev do obličeje po celou noc.

	Když nepřišly, prožívala jsem to stejně ve snech, ve svých nočních můrách, které byly ještě horší než realita. Byla v nich krev, surové znásilnění, trhání masa zaživa – a tomu všemu přihlížely mé děti, volaly na mě a vzlykaly.

	Lucy a Sabine setrvávaly se mnou, i když byly fyzicky nepřítomné. A věděly, co dělají. I když mi nechaly volnou noc, prošly občas kolem cely, na chvilku se zastavily přede dveřmi, zarachotily petlicí. Nechávaly mě na pochybách. Nechávaly mě potit, což nebylo nic těžkého, když bylo venku přes třicet stupňů a uvnitř přeplněné cely dobrých čtyřicet.

	Byla jsem tam už šest týdnů. Nevěděla jsem přesně, kdy se to stalo, ale začala jsem se měnit. Uzavírala jsem se do sebe. Všude kolem jsem viděla utrpení, strach a sklíčenost, ale bylo pro mě čím dál těžší dělat si starosti o kohokoli ve svém okolí. Začínala jsem ztrácet všechno, co mě dělalo člověkem.

	Předchozího dne jsem sledovala Španělku Penelope, které se zanítil zub, až zčernal, jak už pátý den v kuse křičela do interkomu, že potřebuje zubaře, a já si dokázala jen pomyslet, jak jsou její problémy malicherné ve srovnání s mými. Sledovala jsem Monu, tu tlustou, která byla ve vězení v podstatě jen za to, že chodila s Arabem, jak třetí den v řadě neustále kašle, a mou jedinou obavou bylo, abych to od ní nechytla. (A samozřejmě chytla. Všechny jsme se pokaždé nakazily nemocemi těch druhých.)

	Už jsem nebyla Abbie. Stala jsem se „C-l 1-0215“ – onzedeux cent quinze. To číslo každému říkalo, že v roce 2011 jsem byla 215. vězeňkyní přijatou do JRF a že jsem byla přidělena do bloku C. Červený rámeček kolem mého čísla znamenal, že je u mě „vysoké nebezpečí útěku“.

	Josette a Mona si zapálily hašiš, podávaly si cigaretu a foukaly kouř ze zamřížovaného okna. Věděly, že i kdyby si pro mě dozorkyně přišly, nebylo by to dřív než za pár hodin. A i kdyby je nachytaly, nic by proti hašiši nenamítaly. Nejspíš jim ho samy prodaly. A pokud ne, přimhouřily oko, když ho během návštěvních hodin předávala návštěva trestankyni. To ovšem nedělaly zadarmo.

	V té díře nebylo zadarmo nic. V JRF se všechno točilo kolem majetku. Vězeňkyně si střežily všechno, co měly, od cigaret přes hřeben a knihu po půl kelímku jablečného moštu. Kdo něco chtěl, musel něco dát. Byl to staromódní výměnný systém. Měnou mohlo být cokoli. Nejčastější byly cigarety nebo sex. Případně něco, co chtěl člověk z vězeňského obchodu: toaletní potřeby, rádio, oblečení, psací potřeby. Někdy šlo o protislužbu. Například Mona nebyla nijak zvlášť pořádná, takže minulý večer nechala Penelope, aby se zkouřila, výměnou za to, že bude Moně týden stlát postel (nesměly jsme odejít z cely, dokud jsme neměly ustláno, což pro mě nebyl žádný problém, protože jsem žádnou postel neměla).

	Světla zhasla. Josette s Monou kouřily dál, do tmy zářil oranžový konec cigarety. Penelope si ve světle četla módní časopis. Šílená žhářka Lexie si broukala podle hudby ve svých sluchátkách.

	Uplynula hodina. Dvě. Tři. S baterkou jsem si znovu a znovu četla dopisy od Richieho a Eleny. Poznala jsem, jak je těší, že jsou zpátky v Connecticutu. Zpátky u svých přátel. Inkoust byl rozpitý mými slzami, které mi v hojném množství stékaly po tvářích. Tohle byla chvíle, kdy jsem plakala. Když bylo zhasnuto a všichni spali. Když mě nikdo nemohl vidět.

	Těsně před půlnocí jsem uslyšela kroky. Sledovala jsem tenký proužek světla pode dveřmi cely a čekala, až ho zakryje stín. Stalo se to brzy. Šourání bot po betonu, které utichlo u našich dveří. Klapnutí závory. Srdce mi poskočilo v hrudi. Zadržela jsem dech. Jedna část mé osoby se psychicky připravovala na další noc. Další část žadonila, aby šly pryč, aby ty zrůdy zmizely a nechaly mě na pokoji.

	Nechte mě být. Prosím, nechte mě být! Jen jednu klidnou noc!

	Ještě jsem nezamávala bílou vlajkou. Ale už vyhrávaly.
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	Posadila jsem se velké místnosti v křídle F a rozhlédla se. Trestankyně vcházely dovnitř a hledaly si místa, někdy ve skupinkách s kamarádkami.

	Byl filmový večer. Věznice dostávala jeden film na měsíc a promítala ho několikrát, aby se na něm vystřídalo dva tisíce vězeňkyň. Na tenhle jsem se zapsala proto, že to byl americký film – Sex ve městě 2 –, takže jsem mu mohla lépe rozumět. Ale upřímně řečeno každý okamžik strávený mimo celu představoval úlevu.

	A doufala jsem, že třeba uvidím aspoň jednu ze svých kamarádek. Nespatřila jsem Winnie, Serenu ani Bryah od okamžiku, kdy jsme do věznice přijely. Každou z nás umístili do jiného bloku. Ředitel pro to měl dobrou záminku: stále jsme mohly podat odvolání, takže jsme spolu nesměly komunikovat. Ve skutečnosti však na mě chtěl vyvinout co největší tlak. Kdybych se tak přiznala…

	Tamhle. Byla tam. Winnie. Vstala jsem a uviděla ji dřív než ona mě.

	Srdce mi poskočilo v hrudi. Stěží jsem ji poznala. Vypadala strhaně, vyčerpaně. Měla nezdravou pleť a propadlé oči.

	Když mě spatřila, rozzářila se. Než ke mně došla, obě jsme plakaly. Všechno, co se dosud stalo, ta hrůza, bolest a zoufalství, vyplavily slzy ven. Objímaly jsme se, dokud nás jedna dozorkyně neoddělila mírným pokáráním. Když jsme se pustily, všimla jsem si, kolik lidí nás sleduje. Někdy jsem zapomínala, za jaké celebrity tam platíme.

	Posadily jsme se do prostřední řady, abychom byly dál od dozorkyň, které většinou seděly vzadu. Objímaly jsme se pažemi, hladily se po vlasech, dotýkaly se hlavami. Místnost potemněla a na promítacím plátně začal běžet film, ale ani jedna z nás ho nesledovala.

	„Je to tady hrozné, viď?“ zašeptala.

	Zasténala jsem. „Ani o tom vůbec nezačínej. Mluvila jsi s ostatními?“

	„Jednou jsem se viděla s Bryah. Je s muslimkami, víš.“

	To jsem už slyšela. Oddělovali tam od sebe jednotlivé rasy, jak nejlépe to šlo. Většina vězeňkyň byla bílá. Černošky a muslimky spolu tvořily čtvrtinu vězeňské populace, tak je dávali k sobě.

	„Potkala jsem ji v knihovně,“ dodala. „Učí se arabsky.“

	Obě jsme se zasmály. To byla typická Bryah. Bože, byl to úžasný pocit, smát se.

	„A co Serena?“ zeptala jsem se.

	Winnie pokrčila rameny. „Jednou jsem ji viděla. Vede se jí vlastně docela dobře. Nikdo si na ni nedovolí. Asi pomáhá, že je urostlá a silná. Je v bloku C a má na cele jenom jednu starší ženu.“

	„Páni.“ To muselo být příjemné. Asi měla štěstí. Nebo se Serena možná hned na začátku prosadila pěstmi. Každopádně jsem jí to přála.

	„Bryah mi pověděla… řekla mi, že se k tobě chovají hrozně. Snaží se tě přinutit k přiznání?“

	Tak Bryah se už napojila na místní informační kanály. Vždycky si potrpěla na to, být informovaná. „Jsem velká holka,“ řekla jsem. „Viděla ses s Christienem a dětmi?“ Byly jsme tam už deset týdnů, takže při omezení návštěv na každý druhý víkend se mohla vidět s Christienem už čtyřikrát nebo pětkrát.

	Winnie se na chvilku odmlčela. „Je to… těžké. Je to to nejlepší a nejtěžší, co tady máme, že?“ Pak na mě pohlédla. Věděla nejspíš o mé rozepři s Jeffreym. „Ty ses se svou rodinou viděla?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím, jestli bych snesla, aby děti přišly sem a viděly to tady. A Jeffrey… myslím, že přijde příští týden. Píšeme si.“

	„Christien povídal, že se Jeff vrací do Států. Je to pravda?“ Bylo to tak. Jeffreyho dny na americké ambasádě ve Švýcarsku byly sečteny od mého zatčení a také mu nijak neprospělo, že se na veřejnost dostal jeho poměr s velvyslankyní. Nebyli tak drsní, aby ho vyhodili, dokud jsme procházeli krizí, ale teď, když proces skončil, musel odejít. Jeffrey se vracel do Georgetownu. Výhodou bylo, že bude nablízku Richiemu a Eleně, kteří se už vrátili do své internátní školy v Connecticutu. A nevýhodou…

	„Bude tak daleko,“ zašeptala Winnie.

	Naklonila jsem se k ní. „Myslím, že mu to bude vyhovovat. Víš, jak to myslím?“

	Nešťastně si povzdechla. „Ach bože. Je mi to tak líto. Abbie, hrozně mě to mrzí. Všechno je to moje vina…“

	„Pšt.“ Ale Winnie nebyla k utišení. Sklonila hlavu a rozplakala se. Držela jsem ji, zavřela oči a vychutnávala si teplo své kamarádky. Zůstaly jsme tak asi třicet minut. Nevadilo mi, že budu mít mokré rameno. Bylo úžasné mít zase Winnie nablízku.

	Když to skončilo, když se její tělo přestalo třást, Winnie dlouho mlčela. Pak mi přiblížila rty k uchu.

	„Já to nezvládnu,“ řekla. „Už to tady dlouho nevydržím.“
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	Seděla jsem v návštěvní místnosti a sledovala, jak si vězeňkyně povídají se svými dětmi, sourozenci a partnery. Nebylo lehké dívat se na páry, které se zoufale touží obejmout, ale brání jim v tom pravidlo contact minimale, jež dovoluje jen letmý polibek při vítání a loučení. Bylo těžké dívat se na matky odtrhávané na konci návštěvy od svých dětí. Bylo těžké poslouchat zoufalý pláč malých dětí, které nechápaly, proč maminka nemůže jít domů s nimi.

	Tyto ženy měly tvrdý život. Většina z nich tam byla kvůli drogám nebo svým mužům. Často postrádaly středoškolské vzdělání. Mnohé byly negramotné. Většinou odcházely z vězení jen s malou nadějí, že to zvládnou, a propadly znovu závislosti nebo spáchaly další zločin – anebo obojí.

	Moje návštěva se opozdila, tak jsem znovu sklopila zrak k novinám, které jsem četla. Francouzský tisk jsme obvykle dostávaly s jednodenním zpožděním a americké noviny dva až tři dny po vydání. To nám ale bylo jedno. Byl to náš jediný pravidelný zdroj informací, jež pro nás byly čerstvé až dost.

	Četla jsem tři dny staré vydání USA Today, kde byl článek o muži, kterého jsem kdysi znala – o Damonu Kodiakovi.

	Damon se už několik let snažil prosadit film, o který neměl nikdo v Hollywoodu zájem. Der Führer byl přinejmenším kontroverzní projekt. Biografický film o Adolfu Hitlerovi, který podrobně zkoumal jeho dětství a přátelství i vztah s Evou Braunovou. Sympatizující portrét muže, který ve většině lidí velké sympatie nevzbuzoval.

	Hollywood film rezolutně odmítl. Kodiak měl koncept, jenže mu chyběly peníze. Ale nevzdal to. Za posledních osmnáct měsíců konečně posháněl finance ze soukromých zdrojů a film natočil. Poprvé se postavil za kameru a zároveň hrál hlavní roli. Mohlo to být jeho Umučení Krista – nebo také obrovský propadák.

	Minulý týden měl Der Führer premiéru ve Spojených státech a vydělal už dvaasedmdesát milionů dolarů. Byl to největší úspěch dosavadní kariéry Damona Kodiaka a možná i jeho znovuzrození ve věku osmačtyřiceti let. Film měl mít brzy premiéru v Evropě a očekávalo se, že ustaví nový rekord v tržbách.

	Naše životy se tedy od našeho setkání v Monte Carlu vydaly trochu jinými cestami.

	„Omlouvám se za zpoždění.“ Joseph Morro, pařížský korespondent New York Times, položil aktovku na stůl a vytáhl poznámkový blok. „Děkuji, že jste souhlasila poskytnout mi rozhovor.“

	„Souhlasila jsem, že si s vámi promluvím,“ opravila jsem ho.

	Nezdálo se, že by Morro ten rozdíl zaregistroval. Podíval se na moje noviny.

	„Koukám, že čtete o svém příteli,“ poznamenal. Nesnažil se skrýt sarkasmus. Už dříve dal v blogu, který psal během našeho procesu, jasně najevo, že stejně jako většina ostatních považuje i on za naprosto nepravděpodobné, že by Damon strávil tu noc na jachtě se ženou jako já.

	„Jsem nevinná,“ řekla jsem mu. „A mám v úmyslu to dokázat při svém odvolání. Najdu skutečného vraha, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám.“

	Naklonil hlavu ke straně. „Skvělé. Můžeme tedy začít s rozhovorem?“

	„Nesouhlasila jsem s rozhovorem. Svolila jsem, že si s vámi promluvím.“

	„Souhlasila jste…“ Morro se odmlčel a zvážil slova. „Takže mi nedovolíte klást otázky?“

	„Už se chytáte, Joe. Můžete citovat tohle: Jsem nevinná; Mám v úmyslu prokázat to v odvolacím procesu. Nepolevím, dokud nenajdu skutečného vraha.“ Vstala jsem z lavice. „Přeji vám bezpečnou cestu domů.“

	„Abbie, no tak. Tohle mi nikdo neotiskne.“

	Ale otiskl. Jeho nadřízení prahli po novinkách o Paničkách z Monte Carla. Mohla to být pěkná upoutávka na reportáž o nadcházejícím procesu. Nebylo toho moc, ale pořád víc, než ode mě měli jiní reportéři.

	A mým účelům to zcela postačovalo.
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	V ředitelově kanceláři zůstalo telefonní sluchátko ve vidlici. Služební mobil ležel také na jeho psacím stole.

	Ne, tohle byl hovor, který ředitel Boulez musel vzít na svém soukromém telefonu.

	„Víte, proč vám volám, že?“ zeptal se ten muž Bouleze. „Předpokládám, že ano.“ Boulez měl na počítači otevřenou webovou stránku New York Times s reportáží z titulní strany od pařížského korespondenta Josepha Morra. Titulek říkal vše: Abbie Elliotová: „Nepolevím, dokud nenajdu vraha.“ Vzdorná Abbie Elliotová prohlašovala v New York Times svou nevinu a tvrdila, že to dokáže při odvolacím procesu.

	„Jak jste to mohl dovolit?“ zeptal se ten muž.

	„Nemůžu držet reportéry za branou,“ zašeptal Boulez do mobilu. „A už vůbec nemůžu ovlivnit, co jim řekne.“

	„Zatraceně, Boulezi, jste ředitel věznice. Můžete ovlivnit všechno. Tak ji zkroťte.“

	Boulez pohlédl na fotografie na zdi, kde visel snímek, na němž přebíral od ministra spravedlnosti cenu za vynikající služby. Na skle zahlédl svůj odraz a odvrátil zrak.

	„Snažíme se o to,“ řekl. „Jenže ona je… mimořádně odolná vůči všemu přesvědčování.“

	„Mimořádně odolná?“ Muž se uchechtl. „Tak buďte mimořádně přesvědčivý.“

	„Já… přehodnotím naše metody. Možná…“

	„Možná,“ řekl ten muž, „existuje alternativa k přiznání. Taková, abychom o Abbie Elliotové už nikdy neslyšeli.“

	Boulez se na okamžik odmlčel. Tohle ho už také napadlo. „Ale teď?“ řekl. „Poté co poskytla tohle vzdorné prohlášení tisku? Kdyby se jí teď něco stalo, byla by to víc než pouhá náhoda. Sebevraždě by nikdo neuvěřil.“

	Muž chvíli uvažoval. „A ona si to nejspíš uvědomuje,“ konstatoval. „Právě proto zřejmě tohle řekla tomu reportérovi. Aby se pojistila.“

	„To je možné,“ přitakal Boulez. „Je chytrá.“

	„Tak musíte být chytřejší, že, Boulezi?“

	Boulez pomalu vydechl. „Do odvolacího procesu stále zbývají dva měsíce.“

	„Ale já nemám dva měsíce, Boulezi. Což znamená, že je nemáte ani vy. Vyřiďte to okamžitě. Zítra chci mít její přiznání. A pokud to nezvládnete, tak se o problém postarejte tím druhým způsobem.“

	Telefon zmlkl. Boulez si prsty stiskl hřbet nosu. Abbie se ještě nezlomila, nepřiznala se a podala odvolání. A jemu docházel čas.

	Ale on určitě něco vymyslí.
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	„To apartmá bylo velké jako náměstí,“ řekla jsem Linette, když se posadila na jednu z postelí na ošetřovně. Měla tržnou ránu na paži. Sestra Leonore jí zranění ošetřila a já jí ho teď obvazovala. „Winnie a já jsme měli přední ložnici, Bryah se Serenou zadní, u balkonu.“

	„Jak dlouho by to trvalo?“ zeptala se Linette.

	Na okamžik jsme se zamyslela. „Do mého a Winniina pokoje to byl kousek. Byl hned u hlavního vchodu. Vytáhnout z koše několik papírových kapesníků, do kterých se vysmrkala Winnie, vzít si jednu vatovou tyčinku s mým ušním mazem, vlasy z našich kartáčů a něco s našimi otisky mohlo trvat dvě nebo tři minuty,“ odhadla jsem. „Pak to samé v druhé ložnici, kde spaly Bryah se Serenou. Potom podstrčit důkazy na místo činu.“

	„Ale proč si nevzali žádnou DNA Bryah? Jen Sereny?“ Pokrčila jsem rameny. Nikdy jsme nepřišly na žádné vysvětlení, proč důkazy podstrčené na místo činu nesvědčily i proti Bryah, ale jen proti nám třem.

	„Možná se dostali jen do první ložnice,“ nadhodila Linette. „Tvojí a Winniiny. Třeba se tam báli déle zůstat.“ Pokrčila jsem rameny. To dávalo celkem smysl. Ať už to byl kdokoli, nechtěl, aby ho někdo přistihl, takže možná vnikl jen do první ložnice a zase zmizel. „To by vysvětlovalo, proč tam nebylo nic od Bryah,“ souhlasila jsem. „Ale jak by získali důkazy proti Sereně?“

	Linette potřásla hlavou. Na to neměla odpověď. Ani já ne. Ošetřovna mi rozlohou připomínala středoškolskou tělocvičnu, až na to, že měla nízký strop. Byla mimořádně jasně osvětlená, takže jsem musela přimhouřit oči pokaždé, když jsem tam přišla. Ale vítala jsem ten kontrast s temnou ponurostí věznice.

	Na jedné straně stálo pětadvacet postelí a na druhé klec, kde čekali vězni na ošetření. Na jedné z kratších stran obdélníku byla la pharmacie, místnost s lékařskými potřebami a léky na předpis. Na druhé krátké straně jsem se teď nacházela já s Linette – v zabezpečeném prostoru, dost velkém pro pět vězňů, kteří měli nějakou nakažlivou nemoc nebo byli mimořádně nebezpeční. Pokud byla místnost prázdná, jako třeba teď, používali jsme ji při velkém návalu.

	Z rohu nás sledovala bezpečnostní kamera. Nebýt jí, poskytovala by tato místnost se silnými skleněnými zdmi, které nás oddělovaly od hlavního sálu, žaluziemi a dveřmi zamykatelnými zevnitř docela slušné soukromí. Byla by vlastně jako pevnost. Ta myšlenka se mi občas mihla hlavou.

	„Abbie, potřebuji ampicilin.“ Sestra Leonore byla v hlavním sále, kde ošetřovala pacientku s infekcí močového měchýře. Mluvila slušnou angličtinou a ráda si ji se mnou procvičovala. „Můžeš mi ho přijmout?“

	„Můžu ti ho přinést,“ opravila jsem ji s úsměvem. Zasmála se své chybě a podala mi klíč od skladu s léky. To bylo technicky vzato přísně zakázáno. Do té místnosti mohli vstoupit jen doktoři nebo diplomované sestry. Ale za běžného provozu si sestry nemohly dovolit ztrácet čas chozením do skladu a zpátky. Ošetřovna měla neustálý nedostatek personálu. Měly jsme štěstí, když se tam denně vyskytovala aspoň jedna sestra a doktor přicházel maximálně každý druhý den. Fronta čekajících na ošetření se táhla až ven ze dveří. Čas byl tedy vzácný, a pokud se našla asistentka, které se mohlo svěřit vyzvedávání léků, bylo toho třeba využít.

	Bylo to však velké „pokud“. Dovolit vězni přiblížit se k lékům bylo jako pustit bankovního lupiče do Fort Knoxu. To, že mi Leonore důvěřovala, už tedy něco znamenalo.

	Člověk si tam musel vychutnat všechno dobré, co přišlo. Moc často se to nestávalo.

	Poté co jsem sestře Leonore donesla ampicilin, počkala jsem, až ho podá pacientce, pak jsem ho uložila zpátky do skladu – to vše pod dohledem bezpečností kamery – a vrátila se k Linette.

	Už byla hotová, paži měla ovázanou. Zakývala na mě prstem.

	„Na tohle musíš přijít,“ řekla mi francouzsky, jak pro ni bylo snazší. „Musíš vymyslet, proč měli důkazy proti Sereně, ale ne proti Bryah.“
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	V pět hodin večer se uzavíraly cely. Až na pár výjimek museli všichni vězni zůstat ve svých celách až do rána. Při la compte, večerním sčítání vězňů, jsme musely stát v pozoru uprostřed cely, aby nás dozorkyně viděly průzorem a mohly nás spočítat. Obvykle se někde v půli cesty spletly a musely začít znovu. Jakmile jsme byly spočítané, podávala se večeře.

	Když se úspěšně podařilo zkontrolovat naše stavy, posadily jsme se a čekaly na večeři. Lhostejně jsem sledovala, jak zpod jedné postele vystrčila hlavu krysa velká jako čivava a zase se schovala. Určitě se už také těšila na večeři.

	„Lexie,“ zavolala Josette. Nevěděla jsem, co Josette udělala proto, aby se stala neoficiální velitelkou cely, ale každopádně jí byla. Říkala tím Lexie, té vyšinuté žhářce, která nikdy nevycházela z cely, že má najít díru, kterou se krysa dostala do cely, a ucpat ji. Po celé délce zdi byly ve škvírách u podlahy nacpané zmuchlané noviny a stránky z časopisů nebo i zmuchlané spodní prádlo a trička.

	Lexie seskočila z palandy, vytáhla z odpadkového koše nějaké noviny a zalezla pod postel. Lexie se bála vyjít z cely – bála se i vlastního stínu –, ale krysy a švábi ji nevyváděli z míry.

	„Kde je Mona?“ zeptala jsem se. Mona, jediná tlustá z naší skupiny, obvykle snědla svou večeři a pak část těch našich.

	„La bibliothèque.“ V knihovně, vysvětlila Josette. Mona tam pracovala a toho večera dorazila nová zásilka knih, takže se musela vyřadit nějaká stará periodika, aby se udělalo místo.

	Vězeňkyně s největšími privilegii – přesněji řečeno drogové dealerky – fungovaly jako „pomocný personál“, který na vozících rozvážel jídlo. Po zaklepání na dveře jsme nastavily plechové talíře, na které naložily maso a zeleninu a přidaly džus nebo vodu. Pak následovaly zvláštní pochoutky jako hašišové cigarety nebo prášky pro ty, které si něco objednaly.

	Toho večera strčily Josette hašiš, aniž by se to snažily zakrýt před zbytkem z nás. Uchýlila jsem se do kouta s mým talířem blíže neurčeného masa, zelenými fazolemi a něčím hnědým, co mohly být sladké brambory, nebo snad opečené fazole. Další specialita JRF.

	

	O půlnoci se otevřela závora na dveřích cely. Srdce mi poskočilo v hrudi. Byla to Lucy. Další noc mučení.

	Obě jsme kráčely mlčky. Lucy si za mnou udržovala bezpečnou vzdálenost. Neměla jsem pouta, ale ona mě jako obvykle prohledala, takže věděla, že nemám žádnou zbraň.

	Broukala si pro sebe. Skvěle se bavila. Když jsme sešly ze schodů, prošly jsme několika bezpečnostními dveřmi do středu věznice – kdo se chtěl dostat z jednoho bloku nebo křídla do druhého, musel se nejdřív vrátit do středu – a zabočily ke křídlu H.

	Tohle bylo nové. Obvykle mě vodila do suterénu.

	Každé křídlo bylo zabezpečené tak, že se na každé křižovatce křídla a ve středu nacházely stráže. Pokud byl na druhé straně křídla východ, jako v případě křídla H na vězeňský dvůr, stála stráž i na konci. Pokaždé v budce s neprůstřelnými skly a s připravenými zbraněmi.

	Lucy vyndala pepřový sprej a podala ho stráži v budce. Stejně tak pouta. Tohle bylo také jiné. Nikdy jsem neviděla, že by se vzdala svých zbraní.

	Kam to jdeme?

	V chodbě bylo příšerné vedro a vlhko, které tam zůstalo po vysokých teplotách toho dne. Nervy jsem měla k prasknutí. Ne že bych si chtěla užít „strašáka“, „židli“ nebo pepřový sprej, ale aspoň bych věděla, co mě čeká.

	Zastavili jsme se u místnosti H-11. Když se dveře otevřely, uviděla jsem postel a malý stolek s lahví vody a třemi papírovými kelímky.

	A Sabine, hlavní dozorkyni, která stála v koutě s úsměvem na tváři.
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	Lucy mě strčila do místnosti. Zapotácela jsem se dopředu, ale hned jsem se obrátila tak, abych nestála zády ani k Lucy, ani k Sabině. Couvla jsem ke zdi.

	Lucy řekla francouzský: „Svlékni se.“

	Bylo naší povinností podrobit se prohlídce bez šatů kdykoli a na žádost kterékoli dozorkyně. Neměla jsem žádné právo to odmítnout. „Ne,“ řekla jsem.

	V místnosti bylo jedno okno se železnými mřížemi, ze kterého bylo vidět na dvůr, kde jsme prvního dne vystoupily z autobusu a kde mě Sabine zbila. Lucy zavřela vnitřní žaluzie, takže jsme měly naprosté soukromí.

	Lucy a Sabine na sebe pohlédly a zdálo se, že se dohodly, která bude první. Nebyla jsem si jistá, co to má znamenat, ale něco mě napadlo.

	Lucy nalila sobě a Sabine kelímek vodky. Nabídla dokonce i mně, ale já byla příliš napjatá na to, abych nějak zareagovala. Ruce jsem měla sevřené v pěsti.

	Dozorkyně si navzájem zasalutovaly a hodily do sebe panáky. Sabine se posadila na pryčnu a rozepnula si pásek na kalhotách.

	Lucy francouzský řekla: „Uděláš nám dobře. Nejdřív Sabine.“

	Nereagovala jsem a nepohnula se, což bylo samo o sobě odpověď.

	Sabině si stáhla kalhoty, lehla si na postel a položila svou nechutnou malou hlavu na polštář. Lucy ke mně přistoupila a máchla po mně obuškem. Nesnažila se mě tvrdě udeřit, ale zasáhla mě do ruky, kterou jsem zvedla na obranu, a ošklivě mi odřela klouby. Ustoupila jsem před ní, jako kdybychom chtěly tančit po místnosti. Směrovala mě k pryčně, kde už si Sabine stáhla kalhotky ke kotníkům a čekala na mě.

	„Uděláš to,“ řekla Lucy francouzsky, „nebo odsud neodejdeš stejná jako předtím.“

	Znovu se rozmáchla obuškem a tentokrát mě s prásknutím zasáhla do zápěstí. Byla jsem jako polapená myš, zády přitisknutá ke zdi, připravená pohnout se oběma směry, zatímco mě Lucy sledovala jako stín.

	„Ne!“ vyhrkla jsem v sílící panice.

	„Lucy!“ zavolala Sabine. Periferním viděním jsem zahlédla, jak si Sabine natáhla spodní prádlo a kalhoty. „Nous devrons commencer avec delle.“

	Budeme muset začít s ní. Celá jsem se otřásla.

	Sabine vstala z pryčny, zvedla svůj obušek a připojila se k Lucy. Ta podala svůj obušek Sabine, aby měla volné ruce.

	Vmžiku byla Lucy u mě, popadla mě jednou rukou za vlasy a druhou mi trhla za košili. Srazila mě na podlahu a já se pokusila vykřiknout, ale hrůza mi zabránila vydat jakýkoli zvuk.

	Předloktím na obličeji mě přitiskla k zemi a druhou rukou mi strhla kalhoty. Zoufale jsem se snažila najít hlas, jako by mi tam křik mohl nějak prospět, jako by někdo poslouchal, a došlo mi, že ať je psychické mučení jakkoli brutální, nesnese srovnání s takovýmhle zneuctěním, s touhle naprostou invazí.

	„Lež klidně!“ zařvala mi Lucy do obličeje. Byla jsem teď od pasu dolů nahá a Sabine se ke mně blížila s obuškem v ruce.

	Slzy mi oslepily oči, pulz mi bušil v celém těle, zvony a píšťaly mi ječely v mozku: NE, PROSÍM, NE!

	A pak spustil alarm. Skutečné sirény kvílely celou věznicí. Všechny jsme strnuly. Pohlédly jsme na sebe a pak se v Lucyině tváři objevila panika.

	Skutečný poplach. Sirény s charakteristickou intonací – tři krátká houknutí a jedno dlouhé. Tři krátká houknutí a jedno dlouhé. Nikdy jsem to neslyšela na vlastní uši, ale už mi to vysvětlili. Mohlo to znamenat jen jedno.

	Někdo se snažil uprchnout.
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	Rychle jsem se oblékla a Lucy mě připnula pouty k posteli. Ona a Sabine vyběhly ven a zamkly za sebou dveře. Přitáhla jsem si postel k oknu a volnou rukou otevřela okenici.

	Kdybych to neviděla na vlastní oči, nevěřila bych tomu. Všechna světla na střechách svítila. Další osvětlení poskytoval reflektor na vězeňském dvoře, který přejížděl po půlnoční obloze, jak se snažil zůstat namířený na vrtulník, který visel nad střechou.

	Helikoptéra byla modrá s bílým pruhem. Visel z ní provazový žebřík, po kterém pracně šplhala žena, zatímco se kývala ze strany na stranu a vrtulník se pohupoval jako mořská bóje. Z vrtulníku pršely na dvůr kulky z nějaké pušky. Stráže ve věžích na každé straně přední brány napravo ode mě spustily palbu na helikoptéru. Žena se snažila vyšplhat nahoru. Byla podsaditá a měla vlasy do ohonu.

	„Mona,“ řekla jsem. Moje spoluvězeňkyně Mona prchala. Správně, pracovala do noci v knihovně, která byla v zadní části věznice.

	Palba z nejbližší věže ustala. Byl někdo zasažen? Neměla jsem tušení. Věž na druhé straně stále pálila na vrtulník, z jehož trupu létaly jiskry, zatímco se točil do stran a poskakoval nahoru a dolů, čímž Moně ztěžoval šplhání.

	Byla v polovině žebříku, když se vrtulník zvedl. Rozhodnutí pilota. Odletět s Monou zavěšenou na žebříku bylo lepší než se nechat sestřelit.

	Správné rozhodnutí, ale přišlo moc pozdě. Z ocasu stroje vyšlehl plamen a helikoptéra se začala točit kolem své osy. Ještě chvilku stoupala, pak zahnula ostře doleva k vězeňskému dvoru, pohybovala se skoro bokem a ztrácela výšku.

	Odvrátila jsem zrak, jenže se zpožděním. Viděla jsem, jak Moně sklouzly ruce ze žebříku, prolétla vzduchem a dopadla na břicho na vězeňský dvůr. Odtrhla jsem oči v okamžiku, kdy její hlava praskla nárazem. Hned poté se vrtulník zřítil na nos ani ne dvacet metrů od Monina těla a vzplál.

	Ucítila jsem na tváři žár a oči mě pálily. Odehrávalo se to přímo přede mnou, asi třicet metrů daleko. Stráže nepřestaly pálit na vrak, dokud asi po dvaceti minutách nedorazili hasiči a stříkali vodu do plamenů a mraků černého dýmu tak dlouho, dokud nezbyl jen roztavený, pokroucený kov.

	Zavřela jsem okenici, když se kouř dostal až ke mně, a ucpala si nos před štiplavým pachem hořícího benzinu. Připomnělo mi to Molotovův koktejl při útoku na policejní konvoj v době procesu. Ale já se dožila příštího dne.

	Mona Mourcellesová ne.
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	Nás šest stálo v poutech před celou 413, zatímco dozorkyně obracely místnost vzhůru nohama. Říkaly tomu une recherche – prohlídka. Vedení věznice si vymiňovalo právo kdykoli prohledat naše cely, jestli v nich není nějaký kontraband. Prohmataly matrace, prolistovaly knihy a otevřely naše osobní krabice – každá z nás měla svou přepravku, do níž jsme ukládaly své osobní věci od sladkostí přes cigarety po hudební cédéčka, cokoli, co jsme koupily ve vězeňském obchodě a vešlo se tam.

	Dozorkyně z naší cely vynosily hromadu věcí. Pak nás odvedly dolů do suterénu a vyslechly. Svlékly nás do naha, postříkaly vodou a položily nám několik otázek, zatímco nás bily obušky. Nebyl to ani moc výslech, jako spíš výlev jejich vzteku.

	Mona a ti dva Saúdové ve vrtulníku – kamarádi jejího přítele – při nepovedeném útěku zemřeli. Mnohem důležitější však bylo, že při přestřelce zahynul i strážný na věži. Zemřel člen vězeňského personálu a někdo za to musel zaplatit. A proč ne Moniny spoluvězeňkyně, i když – pokud jsem věděla – neměla žádná z nás o jejích plánech ani potuchy.

	Nás šest se choulilo na podlaze, třáslo se pod studenou sprchou, která přišla každých pár minut, a zakrývalo si hlavy, zatímco do nás dozorkyně mlátily obušky. Lexie, která ležela vedle mě, byla strachy bez sebe. Tohle bylo poprvé, kdy jsem ji viděla mimo celu. Až do té chvíle ji neopustila celých dvacet měsíců.

	„Qui a sud u plan?“ ptaly se pořád dokola. Kdo věděl o jejím plánu? Čím déle jsme neodpovídaly, tím víc dozorkyně zuřily. Ztratily kontrolu nad svým vztekem. Divoce máchaly obušky, tloukly nás do chodidel a kotníků, do břicha, dokonce i do hlavy. Vytrpěla jsem si už hodně týrání, ale ještě nikdy jsem se nesetkala s tak zuřivým násilím.

	„Elle ne nous a pas dit!“ zaprotestovala Linette a posadila se. Nepověděla nám o tom, říkala. Křičet na dozorkyně se nezdálo jako dobrý nápad, přestože Linette mluvila pravdu.

	Jedna z dozorkyň, kterou jsem neznala, se po tom výkřiku pohnula směrem k Linette. Vložila se do toho však Lucy, položila jí ruku na rameno, pak popadla Linette za vlasy a vlekla ji z místnosti.

	„Linette!“ začala jsem se plazit k ní kolem Lexie, když jsem uslyšela něco křiknout jednu z dozorkyň a vzápětí mě přímo do úst udeřil obušek.

	Hlava mi odlétla dozadu. A potom všechno zčernalo.
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	Probudila jsem se a hned se vyzvracela na betonovou podlahu. Čelist mě bolela tak silně, že jsem si pomyslela, jestli není zlomená. Cítila jsem, že mám oteklý obličej. Hlava se mi točila tak, že jsem nedokázala udržet rovnováhu.

	Rozhlédla jsem se kolem sebe. Místnost měla asi deset čtverečních metrů. Pod vysokým stropem visela holá žárovka. Stěny byly pokryté plísní a počmárané graffiti. Podlaha byla plná skvrn.

	Tohle byla samotka, jak tomu říkali ve Státech. Le mitard v místní terminologii.

	Doplazila jsem se ke kohoutku, který trčel ze zdi, a otočila jím. Tlak byl slabý a voda vlažná. Podržela jsem pod ní hlavu a pak jsem si ji šplíchla do obličeje. Trochu se napila. Byla pitná, ale chutnala po železe. Vyplivla jsem krev do kanálku v podlaze.

	V reproduktoru vysoko na zdi to zapraskalo. „Mettez votre dos à la porte et les mains par l’ouverture,“ řekl hlas.

	Vyhrabala jsem se na nohy. Kolena jsem měla špinavá, krvavá a ztuhlá. Předek mé košile byl nasáklý krví a zvratky. Byla jsem zmatená, ale podařilo se mi uposlechnout rozkazů dozorkyně. Postavila jsem se zády přede dveře a strčila ruce za sebe, do otvoru. Na zápěstích se mi zaklapla pouta.

	„Reculez-vous de la porte.“

	Znovu jsem uposlechla a poodešla ode dveří, ruce v poutech za sebou. Dozorkyně vstoupila, popadla mě zezadu za pouta a nasměrovala ven z cely.

	„Co se stalo s Linette?“ zeptala jsem se. „Qui’est-il arrivé à Linette?“

	Dozorkyně neodpověděla, jen mě vedla zpátky do cely.

	V hlavě mi zvonilo a nevolnost vystřídal strach.

	Dozorkyně otevřela dveře mé cely. Uvnitř bylo po prohlídce všechno vzhůru nohama. Moje čtyři spoluvězeňkyně seděly mlčky, jako v šoku.

	Vůdkyně Josette. Španělka Penelope. Feťačka Camille. Vyšinutá žhářka Lexie.

	Mona byla samozřejmě mrtvá po pokusu o útěk.

	Takže chyběla Linette.

	„Où est Linette?“ zeptala jsem se.

	Josette byla jediná, kdo se mi podíval do očí. Tvářila se drsně, ale oči měla zalité slzami.

	Pomalu zavrtěla hlavou.

	Chvilku mi trvalo, než jsem to postřehla a vstřebala. „Ne!“ vykřikla jsem. Zhroutila jsem se na podlahu. „Ne!“ Bušila jsem do betonové podlahy a neartikulovaně křičela, hrdlo plné zoufalství a zášti. Zalila mě další vlna nevolnosti a začala jsem se dávit, i když jsem už v žaludku dávno nic neměla.

	„Linette ne!“ žadonila jsem marně. Ne když jí chybělo jen pár měsíců do propuštění, když se chystala vzít si lásku svého života, Giorgia.

	Po nějaké době jsem už jen kňučela jako vzteklé zvíře.

	„Ils l’ont tuée,“ řekla jsem. „Ony ji zabily.“

	Josette vzhlédla ke stropu. „C’était un accident,“ řekla. „Elle est tombée et a frappé sa tête.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „Ona neuklouzla a neuhodila se do hlavy. To nebyla žádná nehoda. Lucy ji zabila! Lucy ji zabila!“ opakovala jsem.

	„Non.“ Josette se třásl hlas. „Un accident.“

	Zírala jsem na Josette a pak na ty ostatní. Všechny přikyvovaly. Uvědomila jsem si, že jsem se spletla. Moje spolubydlící nebyly v šoku. Byly vyděšené k smrti. Dokonce i Josette, nejtvrdší z nás, se držela oficiální verze. Nikdo se neodvážil říct, že Lucy ubila naši kamarádku k smrti.

	Protože toho, kdo by to udělal, by potkala další „nehoda“.

	„Nemůžeme dovolit, aby jim to prošlo!“ řekla jsem a postavila se. Zopakovala jsem to, tentokrát francouzsky, ale bylo mi jasné, že je jedno, kterým jazykem to řeknu.

	„Nous n’avons pas un choix,“ řekla Penelope.

	„Samozřejmě že máme na vybranou,“ tvrdila jsem. „Jistě že máme.“

	Ale přela jsem se marně. Nebylo nic, čím bych je mohla zbavit jejich strachu.

	Linette, moje drahá kamarádka – naše drahá kamarádka, kamarádka všech v JRF –, byla mrtvá, zavražděná Lucy, a my jsme se chystaly obrátit se zády a předstírat, že šlo o uklouznutí a ránu do hlavy.

	„Vrazi!“ Uhodila jsem tlačítko interkomu a zařvala do něj. Josette a Penelope ke mně přiskočily a popadly mě. Na okamžik jsem je setřásla a dál bušila do interkomu, ten však mlčel. Nakonec mě povalily na zem, kde jsem vzlykala a lapala po dechu, dokud v osm hodin nezhaslo světlo.
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	„Měla bys něco říct,“ naléhal můj manžel Jeffrey.

	Od Linettiny smrti uplynulo šest dní. Šest dní zírání do zdi mé cely na posteli, kde dříve ležela Linette, během nichž jsem skoro nejedla a prakticky nemluvila, pokud jsem zrovna nebyla v práci na ošetřovně. Vedení věznice provedlo typické „vyšetřování“ Linettiny smrti a dospělo k nijak překvapivému závěru, že Linette Giselle Moreauová zemřela, když uklouzla ve své cele a uhodila se hlavou o dveře. Čtyři z jejích pěti spoluvězeňkyň tu verzi ve svých výpovědích potvrdily. Já jediná mlčela. V oficiální zprávě jsem byla popsána jako „peu coopératif – nespolupracující“ a „odmítající podat odpovídající popis události“.

	Dozorkyně byly ve svých zprávách taktické. Odhadly čas úmrtí následkem pádu mezi 7.30 a 8.30, čímž umístily událost do doby ranního střídání směn v 8.00. Jak už jsem věděla, takhle to chodilo, když v JRF došlo k osudné „nehodě“. I kdyby došlo k oficiálnímu vyšetřování ministerstva spravedlnosti, nejen že by bylo obtížné určit konkrétní dozorkyni jako viníka, ale bylo by i nemožné identifikovat, která směna měla v té době službu – skupina, která končila v osm, nebo ta, jež právě začínala.

	„Cokoli,“ řekl Jeffrey. „Pověz mi, co si myslíš.“

	Proti mně – pohodlně oblečený v košili a modrých džínách – seděl můj manžel. Tohle byla Jeffreyho první návštěva u mě. Trvalo mu to jen pět a půl měsíce. Někdy si našel výmluvu: stěhování zpátky do Států, zabydlení v Georgetownu, trávení víkendů s dětmi, které se s tím vším stále těžko vyrovnávaly. Pro Jeffreyho nebyl problém vymyslet si důvod, proč mě nemůže navštívit.

	A někdy se s výmluvou ani neobtěžoval.

	Nemohla jsem všechnu vinu svalovat na něho. Nerozešli jsme se v dobrém a naše manželství nebylo v nijak úžasné formě ani před mým zatčením.

	„Abbie, no tak,“ zopakoval Jeffrey. „Mluv se mnou.“ Věnovala jsem mu chladný úsměv. „Vynechal jsi tucet příležitostí mě navštívit. Čekal jsi skoro půl roku, než ses tady ukázal. Nakonec jsi mi po deseti minutách v mé přítomnosti oznámil, že chceš rozvod. A teď je to na mně, abych něco řekla.“

	„Abbie…“

	„Co takhle ‚trhni si‘? To by šlo, ne?“

	Vlastně mě to zas tak moc nepřekvapilo. Asi jsem mu měla být vděčná, že mi rozvodové papíry neposlal poštou.

	„Poslechni, Abbie,“ řekl a položil dlaně na stůl, „oba jsme udělali nějaké chyby…“

	Hlasitě jsem se zasmála. „Tak ty sis připravil řeč? Děláš si srandu?“ Naklonila jsem se k němu. „Jo, oba jsme udělali chyby. Já třeba tu, že jsem se od tebe nechala přimět ukončit svou kariéru a přestěhovat se do Švýcarska, takže jsi mohl šukat velvyslankyni, zatímco já seděla doma jako bezmocná puťka.“

	„Pokud vím, o tvé nevěře se dozvěděl celý svět,“ sykl. Přečetl si výraz v mé tváři. Aha, takže ten tvůj úlet byl něco jiného? Když je to s filmovou hvězdou, tak se to nepočítá?

	Bylo to kupodivu poprvé, co jsme se na tohle téma bavili. Obě naše nevěry se staly součástí mého procesu, součástí celého příběhu, součástí hysterie bulváru na celém světě. Ale spolu jsme si o tom nepromluvili.

	„Ty už jsi nás od sebe oddělil,“ odpověděla jsem. „Ty s tou svojí zatracenou aférkou. To, co jsem udělala já, nebylo správné a přebírám za to odpovědnost. Nešlo však o plánovaný, dlouhodobý vztah, kdy jsi jednal za mými zády a vymýšlel si nejrůznější výmluvy. Tohle byl impulz poté, co jsem vypila víc alkoholu než…“

	„Ušetři mě prosím těch svých keců o ‚okamžitém impulzu‘, ano?“ Jeffrey mávl rukou. Byl rudý v obličeji a oči se mu vztekle leskly. „Jako bys nejela do Monte Carla s tím, že se tam něco takového stane. Jako bys to nehledala už dřív toho dne u bazénu. Chovala ses tam jako štětka! Hihňala ses a flirtovala v těch skoro neviditelných bikinách…“

	Jeden z dozorců uhodil rukou do stolu. „Si vous ne restez pas tranquille, votre mari devra partir.“ Upozornil nás, že pokud se neuklidníme, návštěva skončí.‘

	„Excusez,“ omluvil se Jeffrey. Nadechl se a sedl si.

	Krev mi ztuhla v žilách. Jen jsem na Jeffreyho zírala, strnulá jako socha, ale mozek mi pracoval na plné obrátky. Byla jsem si celkem jistá, že se mi z obličeje ztratila všechna barva.

	Jeffrey dlouze vydechl. „Je mi líto, co jsem udělal. Zaplatil jsem za to zatraceně vysokou cenu, ale stejně je mi to líto. Jenomže teď…“

	Cítila jsem, jak se zvedám od stolu. Najednou jsem s tím mužem dál nedokázala zůstat v jedné místnosti. „Měj si svůj rozvod,“ řekla jsem – nebo něco v tom smyslu. Hlavně jsem chtěla být od něho pryč. Potřebovala jsem přemýšlet.

	Jako bys to nehledala už dřív toho dne u bazénu.

	Chovala ses tam jako štětka! Hihňala ses a flirtovala v těch skoro neviditelných bikinách.

	„Opravdu se omlouvám,“ řekl Jeffrey. „Ale Abbie… nemělo by tě to překvapit.“

	Překvapit? To záleželo na tom, co měl na mysli.

	Nepřekvapilo mě, že požádal o rozvod. Věděla jsem, že to přijde.

	Ale zatraceně mě překvapilo zjištění, že byl Jeffrey v Monte Carlu v den, kdy byl zavražděn prezident Henri Devereux.
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	Ve dvanáct čtyřicet pět jsem stála u dveří své cely. To byla standardní procedura při pohybu po věznici: stát v cele patnáct minut před odchodem do práce, knihovny, návštěvní místnosti, kamkoli – a čekat na dozorkyni, která vás dovede tam, kam potřebujete. Moje směna v ošetřovně začínala v jednu.

	Hlavou se mi stále honilo to, co mi ráno pověděl Jeffrey. Ne to o rozvodu, samozřejmě, ale jeho komentáře na moje chování v Beach Hotelu v Monte Carlu odpoledne před smrtí prezidenta Devereuxe. Podřekl se v zápalu té nejhorší hádky, takové, k jaké dochází mezi nešťastnými manželi, kde vyplavou na povrch ty nejsyrovější emoce. Jeffrey si ani neuvědomil, co řekl. Zjevně neměl ponětí, co mi právě prozradil.

	Přemýšlela jsem o tom znovu a znovu. Ano, při přelíčení vyšlo najevo, že jsme strávily nějaký čas u bazénu v hotelu. Nebyly tam ale žádné naše fotografie. Nic. A nepadla žádná zmínka o tom, že bych s někým flirtovala nebo na sobě měla bikiny. Nikdo tam naše chování u bazénu nepopisoval.

	Ne. Jeffrey to musel vidět na vlastní oči.

	Jeffrey byl toho dne v Monte Carlu.

	Nevěděla jsem, jak tu informaci zpracovat. Netušila jsem, co to má přesně znamenat. Nikomu o tom neřekl, to bylo jasné. Vlastně přímo lhal. A co to znamenalo pro mě? Ani na vteřinu jsem si nepřipustila možnost, že by Jeffrey, můj manžel… ne, to nebylo možné. Ne.

	Ne?

	Věděla jsem jistě jen to, že se mi otevřely jisté dveře, které pro mě předtím byly zavřené. Potřebovala jsem si promluvit s Winnie.

	Dali mi pouta a vedli mě chodbami ven z našeho denního prostoru do křídla G. Udala jsem své identifikační číslo stráži, která tam hlídala, a bez eskorty pokračovala dál chodbou. Minula jsem dveře po pravé ruce, které vedly do podzemních garáží pro personál věznice, byly zamčené a hlídala je stráž v budce. Prošla jsem kolem dalších dveří, požárního východu, jak mi bylo řečeno. Zastavila jsem se na červené čáře před ošetřovnou, kde stála další stráž v uzavřené budce vybavené celým arzenálem zbraní a obrazovkami ukazujícími záběry kamer umístěných na ošetřovně.

	„Ahoj Abbie.“ Tahle dozorkyně se jmenovala Cecile. Měla jsem ji ráda. Byla to jedna z těch slušných, které se k nám chovaly dobře, ať už ze soucitu, nebo čistě jen proto, že bylo snazší nás zvládnout, když se s námi zacházelo s jistou úctou.

	Po dlouhém hlasitém zabzučení se dveře označené OŠETŘOVNA se zasyčením otevřely.

	Zamžourala jsem do jasného světla a potlačila nával nevolnosti, když jsem vdechla odporný puch tělesných výměšků smíšený se silnou dezinfekcí. Jako když se někdo týden nesprchuje a pak se vykoupe v kolínské. Jako když nasednete do taxíku v New Yorku.

	Lůžka byla zaplněná jako obvykle. Když nacpete dva tisíce lidí do prostoru určeného zhruba pro polovinu, rozpoutá i slabý virus epidemii. Navíc to poskytlo vězňům záminku dostat se z cely. Něco to však stálo. Pokud nebyl člověk opravdu nemocný, musel za přijetí na ošetřovnu zaplatit – jako za všechno ostatní ve věznici.

	Na protějším konci jsem uviděla Winnie, která obvazovala nohu nějaké Arabce. Její směna právě končila. Ředitel nám nedovoloval komunikovat, takže nám naplánovali směny tak, abychom nikdy nepracovaly spolu. Jako všechno tam ani tenhle systém nefungoval dokonale, ale většinou jsme se viděly, jen když jsme se míjely, jako právě teď.

	„Ahoj,“ zašeptala Winnie svým milým britským přízvukem. Její prsty se dotkly mých. „Slyšela jsem, co se stalo. Jsi v pořádku?“

	Všichni už slyšeli o Linette. Byla hodně oblíbená. „Žiju si jako ve snu,“ řekla jsem. „A ty?“

	Neměla náladu na žerty. „Večerní promítání,“ zašeptala. „Budu ti držet místo. Těším se.“

	Promítání. Večer se s Winnie uvidím. Povím jí, co mi mimoděk prozradil Jeffrey. Mohla by mi pomoci tu záhadu rozluštit.

	„Taky se těším. Odpočiň si trochu.“ Naše prsty se od sebe oddělily.

	Rychle jsem se pustila do práce. Tato šance pomáhat lidem byla jedinou věcí, která mě tam poháněla kupředu. Udělala jsem několik převazů. Pomohla jsem vyčistit několik menších ran. Donesla jsem nějaké léky ze skladu naproti sesterně. Uplynula hodina. Ve dvě se střídaly směny dozorců a já oknem viděla na hlavní bránu a auta vyjíždějící po rampě z podzemních garáží. Dozorci zastavovali u brány a magnetickými kartami si otevírali. Pak zamávali ostraze na třímetrové věži a odjeli do svobody.

	Po další půlhodině jsem uslyšela nějaký hluk a hydraulické dveře se otevřely. Byla jsem obrácená zády ke vchodu. Pomáhala jsem sestře ošetřit řeznou ránu na hrudníku, když jedna ze sester vykřikla: „Urgence!“

	Pohotovost. Nic neobvyklého. V JRF jsme měli jednu sebevraždu týdně. Ohlédla jsem se, právě když dozorkyně a sestra přivážely dovnitř vězeňkyni na nosítkách.

	„Proboha, to ne.“ Upustila jsem gázové tampony, které jsem držela. Rozběhla jsem se ještě předtím, než mi to celé došlo. Ta kštice černých vlasů visících z nosítek. Výraz ve tváři jedné ze sester, která se odvrátila od toho shonu, aby se na mě podívala a zjistila, zda jsem poznala, kdo ta nová pacientka je. Všichni nás čtyři koneckonců znali jako skupinu. „Winnie,“ zašeptala jsem.

	Dozorkyně si mě všimly a zadržely mě. Prala jsem se s nimi a snažila se proniknout mezi ně, zatímco doktor horečně pracoval na Winnie. Vykřikla jsem, když mě dozorkyně srazily na zem a uhodily mi hlavou o dlaždice.

	Tohle bylo příliš. Winnie už ne. Hlavně ne Winnie.

	Rvala jsem se, křičela a prosila. Doktor od ní odstoupil a nahlásil čas úmrtí a já křičela, kopala a cítila, jak ve mně něco umírá, něco, co se už nikdy nevrátí.
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	V následujících deseti hodinách jsem si to srovnala v hlavě.

	Probrala jsem se v le mitard, na samotce, s rukama připoutanýma k železnému kruhu trčícímu ze zdi. A s krví v ústech, palčivou bolestí v žebrech a modřinami na zápěstích.

	Můj první instinkt mi velel křičet, ale hlasivky jsem měla bolavé. A už jsem toho nakřičela dost. Vyplakala jsem tolik slz, že by zaplnily Seinu. Tenhle pramen prozatím vyschl. Můj žal navíc překonala jiná emoce: strach.

	Dopřála jsem si chvíli se zavřenýma očima, během níž jsem myslela na svou drahou kamarádku Winnie, svou mnohaletou sousedku ve Švýcarsku, na všechny ty chvíle, kdy jsme se dělily o láhev vína, zatímco naši manželé diplomaté jezdili po služebních cestách, na to, kolikrát jsem utírala nosy jejím dětem. Byla pro mě spíš jako sestra než kamarádka. Dopustila se chyb, ano, ale to, co ji v uplynulém roce potkalo, si nezasloužila. Budu si ji vždycky pamatovat pro její velkorysost a vřelost, zatímco zbytek světa na ni bude vzpomínat jako na chladnokrevnou, vypočítavou vražedkyni.

	Ale pak, po několika hodinách, jsem se zhluboka nadechla a znovu se soustředila. Protože pokud jsem chápala situaci správně, mohl brzy vypršet i můj čas.

	Nebylo by k ničemu oplakávat Winnie, kdybych byla také mrtvá.

	Ležela jsem tedy na samotce a přemýšlela.

	Winnie zabili stejně jako Linette zhruba v době střídání směn dozorců. Její čas úmrtí byl 14.40, ale zjevně ji otrávili dříve. Oficiální vyšetřování stanoví čas otravy někdy před nebo těsně po střídání směn ve 14.00. Stejně jako v případě Linette. Dozorkyně budou zase jednou kryté.

	Dvě vraždy v šesti dnech. Nejdřív moje nejlepší přítelkyně v tomhle pekle, osoba, s níž jsem se denně stýkala. Pak moje nejlepší kamarádka na celém světě.

	To nebyla náhoda. Ani zdaleka. Právě naopak. Posílali mi vzkaz. Zoufale potřebovali moje přiznání, čím dál víc s každým uplynulým dnem, o který se přiblížil odvolací proces.

	Nemohli ale dál zabíjet moje přítelkyně. Winnie snad ano, protože zjevně nesla největší vinu z nás čtyř a nikdy to skutečně nepopírala. Každý, kdo proces sledoval, si ji pamatoval jako sklíčenou, bezbrannou, poraženou. Veřejnosti nedá moc práce uvěřit, že se Winnie zabila sama, což jsem očekávala jako oficiální verzi.

	Ale Serena? Bryah? Kdyby „Paničky z Monte Carla“ dál kapaly jedna po druhé jako mouchy těsně před odvolacím procesem, dokonce i ten nejcyničtější pozorovatel by překvapeně zvedl obočí.

	Dveře cely se otevřely, a jak jsem očekávala, dovnitř vstoupil ten hajzl, ředitel věznice Boulez. Nastrojený jako obvykle vypadal ze všeho nejvíc jako umaštěný politik.

	„Nebudu marnit čas společenskými frázemi,“ informoval mě.

	Celkem zbytečně. Bylo mi jedno, jestli bude příjemný, nebo nepříjemný.

	„Povězte mi, jakou drogu jste užila,“ řekl. „Bude snadné provést inventuru zásob léků a zjistit, co chybí. Ale přiznáním nám to usnadníte.“

	Zakašlala jsem a na mé hnědé kalhoty stříkla krev. „Nebudu se ptát podruhé,“ varoval mě.

	„Dobře. Aspoň vás nebudu muset dál ignorovat.“

	Nic se nezměnilo. Kousla jsem se silně do jazyka, abych potlačila vztek, abych ho skryla před Boulezem. Nechtěla jsem mu poskytnout to uspokojení.

	„Nebo to byla sebevražda?“ zeptal se. „Obě jste měly přístup k drogám. Buďto se zabila sama, nebo jste ji otrávila. Tak jak to bylo, Abbie?“

	Takhle jsme odehrály ještě několik kol – Boulez se mi posmíval a já se chovala vzdorně.

	Boulez ke mně přišel blíž, díky mým poutům celkem sebevědomě. Zůstal stát pár kroků ode mne, těsně mimo dosah mých nohou pro případ, že bych se ho pokusila kopnout.

	„Přiznejte se k dvojnásobné vraždě,“ řekl. „A to, co se stalo vaší kamarádce Winnie, bude považováno za sebevraždu.“ Stále to zkoušel. Hledal cestu nejmenšího odporu. Jednoduché, mnou podepsané doznání a jeho problém by se vyřešil. Hrála jsem tu hru s ním, ale nepřipadalo v úvahu, že bych se přiznala. Ani náhodou.

	„Boulezi,“ řekla jsem. „Vy nevyhrajete. Jednoho dne se odsud dostanu ven.“

	Přimhouřil oči. Pak se jeho úsměv rozšířil. „Madam, jste nejproslulejší vražedkyně v dějinách Francie. Odsud nikdy nevyjdete.“

	To už mi bylo jasné. Vyslal všechny signály, které mohl. Nemohl zabít další z mých kamarádek.

	A nemohl zabránit zahájení mého odvolacího procesu, do něhož už zbýval necelý měsíc.

	Došly mu možnosti.

	Budou muset zabít mě.
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	Naposledy jsem viděla Giorgia Ambrezziho před deseti dny, když se ve věznici sloužila mše k uctění památky jeho snoubenky Linette. Vzhledem k okolnostem Linettiny smrti to byla neskutečná záležitost. Dostavila se asi stovka trestankyň. Giorgio vypadal zdrceně a na pokraji zhroucení. Měl pochopitelně podezření, že Linette potkalo něco horšího než náhodné uklouznutí a pád v cele, ale jeho žal prozatím přehlušil vztek a tehdy to nebylo vhodné místo ani čas, abych si s ním na to téma promluvila.

	Teď ten čas nastal.

	Po Winniině smrti jsem strávila sedm dní na samotce. Boulez vyhrožoval třiceti dny, dokonce se zmínil o pětačtyřiceti, což překračovalo hranici povolenou zákonem, ale věděla jsem, že blafuje. Byla jsem si tím jistá z jednoho zásadního důvodu: nemohli mě zabít na samotce. Kdybych zemřela v le mitard, padla by vina jen a jen na dozorce. Potřebovali mě venku.

	Takže mě pustili. A hrozilo mi nebezpečí. Byla to jen otázka času. Dnů, ne týdnů.

	Před tou bohoslužbou jsem se s Giorgiem setkala dvakrát. Pokaždé se tvářil mile, měl dobrou náladu, protože počítal dny, kdy se k němu Linette vrátí, kdy se jejich životy jednou provždy znovu spojí.

	Teď byly jeho oči zapadlé a bez života. Byl neoholený a bledý.

	„J’ai entendu les nouvelles de votre ami,“ řekl mi. Už se doslechl o Winnie stejně jako všichni ostatní. Oficiální verze zněla, že Winnie spáchala sebevraždu. Řekli, že se vrátila do své cely a píchla si velkou dávku metadonu, drogy užívané při léčbě závislosti. Našli ji tam v bezvědomí. Čas otravy byl stanoven na dobu mezi 13.00 a 14.15, okolo střídání směn ve 14.00.

	Moje oblíbenkyně Lucy shodou okolností pracovala ve směně, která končila ve 14.00.

	Podle oficiální zprávy už Winnie nedokázala snést další proces, znovu být vystavena té potupě. Vlastně to byla docela dobrá historka. Winnie jako jediná z nás o opakování procesu neusilovala, takže to do sebe celé hladce zapadalo. Po její smrti se vyskytly obvyklé fámy, ale jinak neměl vcelku nikdo problém oficiální verzi uvěřit.

	„Winniina smrt nebyla sebevražda,“ řekla jsem mu francouzský. „A Linettina nebyla nehoda.“

	Giorgio strnul a upřel na mě oči. Zamrkal na znamení, že se mnou souhlasí. Také mu to došlo. I on si prošel vězením. Věděl toho dost, aby pochopil, že ve věznici vládnou dozorci, kteří dokážou předložit každou lež tak, aby vypadala jako pravda, a bylo mu jasné, že nás teď sledují a on musí skrýt své emoce.

	„Pourquoi?“ zeptal se. Proč?

	Pomyslela jsem si, že důvod už znám. Ukázala jsem na sebe. „Zemřela kvůli mně,“ odpověděla jsem francouzsky.

	Giorgiova tvář se zkroutila zoufalstvím. V očích se mu objevily slzy. Znovu a znovu jsem opakovala, že mi to je líto, a také se rozplakala. Vzal mě za ruce a silně mi je stiskl.

	„Elles vous aimait,“ řekl. Měla tě ráda.

	Také jsem ji měla ráda. Měla jsem je ráda obě, Linete i Winnie. Bylo to strašně nespravedlivé. Tak neuvěřitelně nespravedlivé.

	Odkašlala jsem si a potlačila emoce. Nedělala jsem to jen pro sebe. Dělala jsem to i pro ně.

	„Giorgio,“ zašeptala jsem. „J’ai besoin de votre aide.“

	Potřebuji tvoji pomoc.

	„Mais il pourrait être dangereux.“

	Ale mohlo by to být nebezpečné.

	Giorgio si moje slova nechal chvilku projít hlavou. Otřel si oči a pak je upřel přímo na mě. Odpověděl jedním slovem. Anglicky.

	„Cokoli,“ řekl.
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	Dneska se začnu bránit.

	Pokusila jsem se trochu prospat, abych si zachovala sílu. Měla jsem hrozné sny: strašidelné obličeje, zvířata s tesáky, voda plnící můj nos, ústa a plíce, zatímco jsem volala o pomoc.

	Ráno jsem se snažila najíst a omezila se jen na chleba. Karbohydráty na energii. Nechutnal mi.

	V osm mi začínala směna na ošetřovně. Prošla jsem křídlem G, kolem zamčeného vchodu do podzemních garáží pro personál a požárních dveří k strážní budce. Nahlásila jsem Cecile své identifikační číslo a uslyšela zabzučení dveří. Uvnitř jsem fungovala jako robot, obvazovala rány, stírala podlahu a dívala se oknem ven, jak jedna směna dozorců opouští věznici, zastavuje auta u přední brány, mává stráži na věži tři metry nad ní, odemyká si magnetickými kartami, čeká, až se brána otevře, a odjíždí na nějakou dobu z toho pekla. Na svobodu.

	„Abbie,“ řekla sestra Leonore anglicky. „Potřebuji ceftriaxon.“

	Už nějakou dobu jsem patřila mezi asistentky sester, které se těšily takové důvěře, že je sestry posílaly do skladu pro léky. Technicky vzato to nebylo dovoleno. Ale sestry potřebovaly co nejvíc času, aby se mohly postarat o všechny trestankyně, a to, že si nemusely chodit pro léky, jim ušetřilo spoustu času.

	Přesto existovala pravidla. Po odemknutí dveří klece za sebou zamknout zevnitř, aby se tam nikdo jiný nedostal. Vzít ampule s léky z police a zapsat je do předepsaného formuláře. Nevyndávat injekční stříkačky z obalů, jen je přinést zabalené spolu s ampulemi sestře nebo doktorovi. Odevzdat léky a klíče pouze zdravotnickému personálu.

	Být pověřen tímto úkolem znamenalo projev důvěry. Ale tato důvěra měla své meze. Jedna ze čtyř bezpečnostních kamer ve věznici byla umístěná ve skladu léků. Dvě další byly v hlavním sále ošetřovny. Poslední se nacházela v zajištěné místnosti. Sledovala nás spousta očí.

	Každou noc se také prováděla inventura léků, a kdyby něco chybělo, třeba jen lahvička aspirinu, šeredně bychom si to odskákaly. A nakonec nás při odchodu z ošetřovny prohledávali. Bylo prakticky nemožné vynést ven léky nebo stříkačku. Pár vězeňkyň se o to v průběhu let pokusilo. Všechny toho litovaly.

	Vzala jsem si od sestry klíč a došla k zamčené kleci. Jakmile jsem byla uvnitř, okamžitě jsem našla ceftriaxon, o který mě Leonore požádala. Aniž bych zaváhala, vzala jsem také druhou lahvičku léku, o němž se Leonore nezmínila.

	Pak jsem vzala stříkačku pro Leonore a druhou pro sebe, abych ji použila na druhý lék.

	Dozorkyně sledující venku bezpečnostní monitory – pokud se na ně vůbec dívala, nespala, nepovídala si s někým nebo nehrála solitér – si nemohla všimnout ničeho podezřelého. Dozorkyně nevěděla, pro kolik léků mě sestra poslala. Dvě lahvičky a dvě stříkačky místo jedné – žádný důvod pojmout podezření.

	Kdyby byla ostražitá, mohlo ji znepokojit to, co jsem udělala pak. Obrátila jsem se zády k východu ze skladu, což znamenalo, že jsem se otočila zády i k bezpečnostní kameře. Za chůze jsem vybalila injekční stříkačku a sundala ochranný kryt z jehly. Pak jsem zabodla jehlu do lahvičky a natáhla do stříkačky narkotikum. Nakonec jsem na jehlu opět nasadila kryt a zastrčila si ji za gumu svých kalhot. To všechno byl jednoduchý úkol pro matku, která přes deset let píchala synovi injekce proti alergii.

	Možná – jen možná – sledoval monitor někdo, koho napadlo, co jsem asi dělala zády ke kameře, ale o tom jsem pochybovala, hlavně proto, že jsem ani na okamžik nezůstala stát na místě.

	Věděla jsem, že pokud jsem vzbudila podezření, okamžitě to zjistím.

	Když jsem vyšla ze skladu léků, neviděla jsem nic neobvyklého. Dozorkyně sedící v koutě nebyla zrovna ve střehu, spíš vypadala, jako by měla každou chvílí usnout.

	Pak jsem uslyšela zabzučení vchodových dveří a dovnitř vběhla Cecile z vnější strážní budky.
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	Zadržela jsem dech a kráčela dál k Leonore, jako by se nic nestalo. Dozorkyně sedící v koutě, postarší žena jménem Nadine, vstala, když Cecile rychle zamířila směrem ke mně.

	„Tady to je,“ řekla jsem Leonore, která dávala přednost angličtině. Srdce mi divoce bušilo v hrudi.

	Ale Cecile prošla kolem mě a křikla na dvě vězeňkyně v protějším rohu poblíž zabezpečené místnosti. Zjevně měly nějakou neshodu a začaly se prát. Cecile to viděla na bezpečnostní kameře. Vypadala naštvaně, že si toho Nadine sedící uvnitř místnosti nevšimla.

	Dlouze jsem vydechla. Podala jsem sestře Leonore ceftriaxon a zabalenou stříkačku. Ani se nepodívala na mou druhou ruku, ve které jsem ukrývala druhou lahvičku. Nepožádala mě ani, abych si vyhrnula košili, pod kterou jsem měla za kalhotami zastrčenou stříkačku. Proč by to také dělala? Měla plné ruce práce s trestankyní s infekcí močového ústrojí a já už si dávno získala její důvěru. Kromě toho věděla stejně dobře jako kdokoli jiný, že existuje dvacet způsobů, jak dopadnout někoho, kdo by chtěl z ošetřovny vynést léky.

	Rozdíl byl ale v tom, že já neměla v úmyslu odnést si tu stříkačku s sebou.

	Leonore stříkačku vybalila, odkryla jehlu, natáhla dávku léku a vpíchla ji pacientce do stehna. Pak nasadila kryt zpátky na jehlu a všechno mi podala.

	Vrátila jsem se do skladu léků, kde jsem položila obě lahvičky tam, odkud jsem je vzala, a hodila použitou stříkačku do kontejneru na ostré předměty pověšeného na zdi.

	Vyplnila jsem čas tím, že jsem sebrala z podlahy několik použitých ručníků a setřela špínu, a to všechno se stříkačkou plnou narkotika za kalhotami.

	Zatím to šlo dobře.

	Půl hodiny nato mě sestra Leonore požádala o další lék. Zopakovala jsem stejnou proceduru jako předtím. Když to vyšlo napoprvé, proč ne napodruhé?

	Teď jsem tedy měla v kalhotách dvě stříkačky plné drogy pro svou potřebu.

	Šla jsem do zabezpečené místnosti, kde bylo pět lůžek pro zvláštní případy – lidi s nakažlivými nemocemi či nebezpečné ostatním. Dala se zamknout, ale teď byla lůžka prázdná, takže dveře zůstaly pootevřené. Mým úkolem bylo vyměnit povlečení.

	Můj pohled jakoby mimoděk zabloudil k bezpečnostní kameře v koutě. Červená kontrolka v jejím spodním rohu svítila, což znamenalo, že kamera běží. Začala jsem s postelí v opačném koutě, nejdál od kamery. Když jsem zastrkávala prostěradlo, dala jsem si záležet, abych pokrčila kolena a zasunula ruce daleko pod matraci. Šlo mi o to, aby to vypadalo, že takhle převlékám postele vždycky, a stráž nepřekvapilo, až udělám totéž i u páté postele, té nejblíž kameře.

	I kdyby dozorkyně pozorně sledovala mé počínání, o čemž jsem pochybovala, bylo by vysoce nepravděpodobné, že by si všimla, že strkám dvě stříkačky s narkotiky do malého prostoru mezi matraci a dvě vzpěry postele.

	Po necelém roce práce ve vězeňské nemocnici jsem se pár věcí naučila.

	Možná mi to zachrání život.

	To brzy zjistím.
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	Můj právník Jules Laurent se opřel na židli a soustředěně přimhouřil oči.

	„To myslíte vážně?“ zeptal se.

	Vyčerpala jsem svůj nárok na návštěvy, protože za mnou den předtím přišel Giorgio, ale v případě obhájců bylo možné udělat výjimku, zvlášť když měl brzy začít soudní proces. Povolala jsem sem Julese narychlo. Byla jsem mu vděčná, že všeho nechal a hned se rozjel vlakem sem na jih.

	„Můžete to udělat, že?“ zeptala jsem se. „Je to něco jako předvolání, ne?“

	„No… ano. Říká se tomu commissions rogatoires. Ale… jste si jistá?“

	„Naprosto.“

	„Tohle bude obtížné,“ povzdechl si. „Prokurátor vznese námitku. Nemůžu říct s jistotou, že juge d’instruction téhle žádosti vyhoví.“

	Přikývla jsem. „Ale to nebudeme vědět, dokud to nezkusíme, že? Chci říct, pokud to vyšetřující soudce zamítne, dobře. Za pokus nic nedáme.“

	„Že za to nic nedáme?“ Jules potřásl hlavou. „Abbie, za tohle by vás tady mohli zabít.“

	„Jsem ochotná to risknout.“

	Jules se na okamžik zamyslel. Opravdu, co jsme mohli ztratit? Nakonec dospěl ke stejnému závěru.

	„Dobře.“ Položil dlaně na stůl. „Vyplním tedy potřebné dokumenty.“
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	Vězeňský dvůr. Dnes na jednu hodinu náš. Bylo dusno a vedro, obloha zatažená. Stála jsem opřená o drátěný plot, aby ke mně nikdo nemohl přijít zezadu. Sledovala jsem ostatní trestankyně, jak kopou do míče nebo si povídají.

	Vězeňský dvůr. Tady se to stane. Byla jsem si tím skoro jistá. Ze dvou důvodů. Zaprvé mohli na tu špinavou práci použít nějakou vězeňkyni a neumazat si prsty. Spoustu jich ovládali a mohli jim nabídnout protislužbu za to, že mě zabijí.

	Druhým důvodem byly kamery. I tady byly rozmístěné bezpečnostní kamery, stejně jako všude uvnitř, jen s jedním rozdílem: ty venku nebyly pevné. Pohybovaly se tak, jak je ovládaly stráže uvnitř. Bylo tedy snadné postarat se, aby se kamera dívala jiným směrem, až mě jedna z trestankyň napadne.

	Stála jsem tam připravená na útok celou hodinu. Nepustila jsem si žádnou vězeňkyni blíž než na tři metry. Sledovala jsem kamery a zpozorněla pokaždé, když se zdálo, že se ode mě některá z nich odvrací. Držela jsem se na okraji dvora, ale uprostřed plotu, kde bylo těžší mě přehlédnout, než kdybych stála v koutě.

	Hodinu jsem přečkala ve zdraví. Další výzvou byla cesta zpátky dovnitř. Šly jsme v řadě po jedné. Můj vrah se mohl snadno zařadit za mě a vrazit mi něco ostrého do zad nebo do krku.

	Našla jsem dvě svoje spolubydlící, Josette a Penelope, a vecpala se mezi ně. Netvářily se sice nijak nadšeně, ale neprotestovaly.

	Když jsem se vracela dovnitř, na chodbě mě jako obvykle sledovala Lucy. Věděla jsem od Linette, která pracovala v administrativním oddělení, že Lucy bude mít v příštím měsíci dvojité směny – odpolední a večerní. Stejně tak Sabine. To jim poskytovalo maximální svobodu naplánovat cokoli, co na mě vymyslely.

	Jak jsem se šourala dovnitř, vyhnula jsem se Lucyinu pohledu. Unikla jsem jen o vlásek, když se mě se Sabine pokusily znásilnit. Ale od té noci, kdy Mona zemřela při útěku vrtulníkem a pak byla ubita k smrti Linette, se ode mě Lucy se Sabine držely dál. Chystaly se vystihnout správný okamžik a předtím bylo z jejich pohledu zřejmě nejlepší nechat mě na pokoji.

	Dostala jsem se do denního prostoru v přízemí bloku D, kde vězeňkyně hrály karty, dívaly se na televizi nebo si povídaly. Mohly mě zabít i tam, ale uvnitř bylo mnohem víc kamer. Tady bylo bezpečněji.

	Přežila jsem další den. Ale moje práce ještě neskončila.

	Čekal mě důležitý telefonát.

	Hovor, který mi mohl zachránit život.
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	Seděla jsem v jedné ze čtyř kabinek na konci denního prostoru, odkud jsme mohly telefonovat. Vězeňkyně mají právo telefonovat každý den za předpokladu, že si založí účet (na můj posílal peníze Jeffrey) a nechají si předem schválit vytáčená čísla. Já měla šest čísel, na která jsem mohla volat.

	Jedno bylo mého právníka, dvě Jeffreyho na mobil a domů a po jednom na mé děti Richieho a Elenu.

	Šesté číslo patřilo Linettinu snoubenci Giorgiovi. Přidala jsem si ho do seznamu před dvěma měsíci, abych pomohla Linette, protože měli s Giorgiem problémy s penězi a já jí nabídla, že může volat na můj účet. Nikdy jsem ho nevytočila. Linette ano, používala můj účet s mým svolením.

	No někdy se dobrý skutek vyplatí.

	Vytočila jsem svůj osobní kód a pak Giorgiovo číslo. Zvedl to po čtvrtém zazvonění, právě když jsem se začala bát, že se dovolám do hlasové schránky.

	„Allô?“

	„Giorgi? C’est Abbie.“

	„Bonjour,“ řekl.

	„Comment ça va?“

	„Ah, ele me manque.“

	Úvodní fráze: jak se máš, chybí mi Linette a tak dále. Museli jsme působit dojmem, že je to běžný telefonát. Vedení věznice si vyhradilo právo nahrávat všechny hovory kromě těch s právníky; mnoho z nás se však domnívalo, že nahrávají i ty. Ale můj rozhovor s Giorgiem byl odposloucháván legálně, takže jsme museli být opatrní.

	„Napsal jsem o ní báseň,“ řekl francouzsky.

	Nadechla jsem se. To byla domluvená narážka.

	„Opravdu?“ opáčila jsem také francouzský. „Jak se jmenuje?“

	„Avec Amour,“ odpověděl. S láskou.

	„Avec Amour. C’est bon, c’est bon,“ pochválila jsem ho.

	Avec Amour. Dobře. To se snadno pamatovalo.

	Teď byla řada na mně. Tuhle část jsme si připravili dopředu. Zeptala jsem se ho, jestli měl dnes dobrý den.

	Giorgio odpověděl trpkým smíchem. Francouzsky mi ho popsal. „Linette a já jsme vlastnili sejf s cennostmi a drobnostmi na památku. Pokusil jsem se ho otevřít, ale zapomněl jsem kombinaci. Celé hodiny jsem se snažil si vzpomenout.“

	„C’est terrible,“ řekla jsem do telefonu, abych dala najevo soucit pro toho, kdo nás mohl poslouchat. Pak jsem francouzský položila otázku za milion dolarů: „Vzpomněl sis nakonec na tu kombinaci?“

	„Oui,“ odpověděl s trpkým smíchem. „Tros-quatre-deux.“

	Tři-čtyři-dva. 3-4-2.

	Pozpátku to byla část našeho kódu: 2-4-3.

	Avec Amour, 243.

	„C’est bon,“ odpověděla jsem. Poté jsme se nějakou dobu bavili o Linettině pohřbu. O tom skutečném, mimo tyto zdi. Pověděl mi o hřbitově, o počasí, o účasti pozůstalých. Byl to soukromý pohřeb jen s nejbližší rodinou, vkusný obřad na hřbitově mezi mírnými kopci. Oči se mi leskly slzami, ale musela jsem se soustředit. Ještě jsme neskončili.

	„Chystal ses přečíst na pohřbu tu svou báseň,“ řekla jsem francouzsky.

	„Ano, to jsem udělal,“ odpověděl stejně. „Přečetl jsem tu báseň, co jsem napsal.“

	„Avec Amour?“ zeptala jsem se.

	„Oui, Avec Amour.“

	Avec Amour, 243, Avec Amour.

	V duchu jsem si to zopakovala: Avec Amour, 243, Avec Amour.

	Díky, Giorgio. Dalších deset minut jsme strávili povídáním o Linette a stručně i o mém nadcházejícím procesu. Když rozhovor končil, postřehla jsem napětí v Giorgiově hlase. Věděl stejně dobře jako já, že je můj život v nebezpečí.

	A stejně tak věděl, že spolu možná mluvíme naposledy.
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	Když jsem stála se svými spolubydlícími před naší celou a čekala na naši hodinu venku, sevřel se mi žaludek strachy.

	Dnes by se to mohlo stát, pomyslela jsem si. Dnes by mě někdo mohl na vězeňském dvoře napadnout. Předpokládala jsem, že budou chtít, abych zemřela co nejdéle po Winnie, čistě proto, aby to nevypadalo příliš podezřele, ale také se blížil začátek mého odvolacího procesu. Docházel jim čas. A každý den, kdy se to nestalo, činil ten následující pravděpodobnějším.

	Pomalu jsme sešly dolů do denního prostoru, odtamtud do administrativního bloku uprostřed a dál do křídla H.

	Zahlédla jsem, jak stojí v chodbě a sleduje trestankyně pochodující kolem. Lucy. Jako vždy čekala, až půjdu na vězeňský dvůr.

	Pocítila jsem vlnu adrenalinu. Srdce se mi rozbušilo v hrudi jako perlík.

	Votre belle-soeur laide, jak jí říkaly moje spoluvězeňkyně, i když nikdy před ní. Moje ošklivá nevlastní sestra. Měla jsem spoustu důvodů Lucy nenávidět. Zaprvé její pokus podrobit si mě sexuálně, což by dopadlo velmi ošklivě, kdyby ji nevyrušil Monin pokus o útěk vrtulníkem. Zadruhé zavraždila Linette – utloukla ji s úsměvem na rtech, a to kvůli mně.

	Naše pohledy se setkaly. Usmála se na mě s arogantní nadřazeností, se zjevným uspokojením.

	V odpověď jsem na ni zamrkala. Lucy sebou trhla. Nečekala, že bych něco takového udělala.

	„Elliotová, le mur à l’attention!“ křikla. Vyvolala mě z řady u pravé zdi, nařídila mi, abych přešla na druhou stranu a postavila se do pozoru.

	Došla jsem k protější zdi, jak přikázala, a zůstala stát zpříma jako socha s rukama u boků, zatímco se ke mně Lucy blížila. Postavila se k mému boku. Protože byla asi o pět centimetrů vyšší než já, měla ústa skoro ve výši mého ucha.

	Francouzsky řekla: „Máš něco s okem?“

	„Ne,“ odpověděla jsem.

	„Tak na mě nemrkej.“

	Neodpověděla jsem. Ale ušklíbla jsem se. To ji nejspíš rozčílilo ještě víc.

	Po chvilce ke mně přistoupila ještě blíž. Stále francouzsky a mnohem tišším hlasem řekla: „Linette je taková škoda. Aspoň umřela rychle.“

	Nereagovala jsem a dál se dívala před sebe.

	„Ale Winnie?“ pokračovala stále šeptem. „Winnie rychle neumřela. Byla to dlouhá a bolestivá smrt.“

	Cítila jsem, jak se ve mně zvedá vztek. Vždycky jsem tušila, že to byla ona. Ale to, že jsem to slyšela na vlastní uši, mě naplnilo záští. Lucy Winnie otrávila a dívala se, jak umírá.

	Francouzsky zašeptala: „Viděla jsi už, jak se někdo dusí a lapá po dechu? Může to být moc ošklivý pohled. Ale ve Winniině případě to byla zábava.“

	Přinutila jsem se nechat ústa zavřená bez ohledu na to, jak moc jsem toužila odpovědět.

	„Nemáš co říct, Elliotová? Kde je tvoje dobrá nálada?“

	Moje oči zabloudily do horního kouta chodby k bezpečnostní kameře, jejíž červená kontrolka nám připomínala, že je každý náš pohyb sledován.

	„To je všechno,“ řekla Lucy francouzsky. „Skončily jsme.“

	To byl signál, abych se vrátila do řady vězeňkyň. Obrátila jsem se zpátky k dlouhému průvodu trestankyň.

	Ale Lucy se mýlila. Tohle nebylo všechno. Neskončily jsme.

	Místo toho, abych se vrátila do řady, jsem se otočila a vrhla se na Lucy.
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	Lucy mě převyšovala silou a zápasnickými zkušenostmi, ale nečekala, že na ni takhle zaútočím. Podařilo se jí zvednout paži na obranu, ale teprve poté, co moje ruka dosáhla na levou stranu jejího obličeje, těsně pod oko. Zaryla jsem nehty, vší silou trhla dolů a podařilo se mi vyrýt jí do tváře asi třícentimetrové krvavé šrámy, než přesunula váhu a zuřivě mě odstrčila.

	Lucy vykřikla bolestí. Začaly houkat sirény a během chvilky na mě leželo několik dozorkyň. Bylo mi to jedno. Padla jsem na podlahu a zakryla si obličej. Nestála jsem o modřiny. Schytala jsem několik ran obuškem do středu těla, ale nevšímala jsem si jich. Lucy se také snažila o odplatu svými tvrdými botami a kopala mě do nohou, zatímco ostatní dozorkyně mě škrtily a několikrát mě uhodily do žeber, než ji ostatní, vědomé si přítomnosti vševidoucích kamer, ode mě odtrhly. Poslední, co potřebovaly, bylo video jako to s Rodneym Kingem zbitým v Los Angeles policisty.

	„Chatte!“ zařvala na mě, jednu tvář porýpanou a od krve. „Salope!“ Nebyly to žádné lichotky.

	Převalily mě na břicho a nasadily mi pouta. Nebránila jsem se. Necítila jsem potřebu.

	„Chci umřít!“ vykřikla jsem. „Chci umřít! Tohle už nesnesu!“

	Pokračovala jsem v tom smyslu, křičela skoro nesouvisle a chodba se za chvíli zaplnila trestankyněmi. Malá rvačka může vést k velké bitce, ke vzpouře, a dozorkyně se musely postarat, aby nikoho nic podobného nenapadalo.

	Byla jsem tomu ráda. Nestála jsem o vzpouru. Ani jsem si nepřála přemoci Lucy.

	Jenom jsem nechtěla jít teď ani v blízké budoucnosti na vězeňský dvůr, kde by na mě mohla čekat některá vězeňkyně s tyčí nebo břitvou. Nepřipadalo v úvahu, aby mě dozorkyně po té drsné rvačce zachycené kamerou poslaly byť jen na hodinu na vzduch. Vycházky na dvůr byly upírány i za odmlouvání dozorkyním. A já právě jednu surově napadla.

	A musela jsem uznat, že možnost udělat Lucy šrámy na obličeji byla třešinka na dortu.
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	Boulez vztekle udeřil pěstí do stolu. Abbie Elliotová měla už být tou dobou mrtvá. Po útoku na vězeňském dvoře. Ale situace se zjevně změnila.

	„Kde je teď?“ zeptal se dvou dozorkyň stojících před ním – velitelky Sabine a její pravé ruky Lucy.

	„Na samotce samozřejmě,“ odpověděla Sabině.

	„Ne, ne, ne!“ Boulez udeřil znovu do stolu. Zvedl ruce. „Jak se tam k ní dostaneme? Mysli, Sabine, mysli! Jak ji máme vyřídit na samotce a pak tvrdit, že jí to neudělali dozorci? Samotka je pro ni nejbezpečnější místo ve věznici!“

	Sabině sklonila hlavu.

	„A teď ji na dvůr nějakou dobu poslat nemůžeme,“ pokračoval Boulez. „Napadla přece dozorkyni. Měsíc se nedostane na čerstvý vzduch. Jenže my měsíc nemáme, zatraceně! Mělo se to stát dneska!“

	Boulez smetl ze stolu na zem hromádku papírů. Párkrát se nadechl a snažil se uklidnit. Prchlivost by jejich situaci neprospěla.

	Pohlédl na Lucy, která měla na tváři velký kus gázy upevněný dlouhými kusy leukoplasti. Vypadala samozřejmě hrozně, ale ze všeho nejvíc zuřila. Lucy bývala objektivně vzato poměrně atraktivní žena – tvrdá a vulgární, přesto svým způsobem přitažlivá –, ovšem to už teď neplatilo. Jizva časem vybledne, ale nezmizí.

	„Co ošetřovna?“ nadhodila Lucy.

	Boulez se nadechl a zapřemýšlel. „Ošetřovna…“

	„Dnes utrpěla nějaká zranění,“ poznamenala Sabine.

	„Taky prohlásila, že chce umřít,“ dodala Lucy a po poraněné tváři se jí rozlil úsměv. „Slyšela to dnes víc než stovka lidí.“

	Boulez přikývl. „Takže z toho uděláme sebevraždu.“ Zamračil se. Tenhle trik už použili na Winnie Brookesovou. Sebevražda druhé paničky z Monte Carla v rozmezí tří týdnů? To nebylo zrovna ideální. Ale docházely mu možnosti.

	Sabine řekla: „Umístíme ji do zabezpečené místnosti. Postaráme se, aby tam ležel popruh na postel – nebo něco podobného. Oběsíme ji.“

	Boulez se opřel na židli. „A vy jste tady do kolika?“

	„Moje směna končí ve dvě ráno,“ odpověděla Lucy.

	„Moje taky,“ řekla Sabine.

	„Moment.“ Boulez luskl prsty a vymrštil se kupředu. „Bezpečnostní kamery.“

	V místnosti se na chvilku rozhostilo ticho. Všichni se zamysleli.

	„Už pár měsíců posíláme žádosti o opravu poruchových kamer,“ řekla Sabine.

	„Minulý týden zase vypadly,“ vybavila si Lucy. „Pamatujete?“

	„Jasně. Přesně tak,“ přitakala Sabine.

	Boulez zamručel. Měly pravdu. S kamerami v ošetřovně bylo věčně něco v nepořádku. Škrty v rozpočtu znemožňovaly koupit nové, takže se ty současné musely stále dokola opravovat. Ne, nebylo to ideální. Ale dalo se to prodat. Vzhledem k Abbiinu náhlému nevypočitatelnému chování – jejím poznámkám o sebevraždě a neobvyklému výbuchu vzteku v křídle H – by to při vyšetřování mohlo projít.

	„Takže kamery musí na chvíli vypadnout,“ řekl Boulez. „Ale nesmí k tomu dojít jen mezi tři čtvrtě na dvě a druhou v noci. To by byla moc velká shoda okolností. Rozumíte?“ Obě dozorkyně přikývly.

	„Tak dobře.“ Boulez se opřel dlaněmi o stůl a dlouze vydechl. „Zůstane to mezi námi jako vždycky,“ řekl. Ukázal na každou zvlášť. „Nikdo jiný o tom nesmí vědět. Zvlášť tentokrát. Jasné? Nikdo jiný.“

	„Napíšu se na dnešní večer do G-2,“ řekla Sabine a myslela tím strážní budku před ošetřovnou. „Osobně se postarám, aby budka zůstala prázdná. A nepošlu nikoho ani do G-3, dodala s odkazem na strážní budku u dveří vedoucích do podzemních garáží. V křídle G budu dnes v noci jenom já.“

	„Dobře. Až to skončí, zavolej mi na soukromý mobil. A dámy?“ zavolal na ně Boulez, když už kráčely ke dveřím. „Dejte si zatraceně záležet, aby to už dnes v noci skončilo.“
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	Sabine Abbie Elliotovou po zbytek dne pozorně sledovala. Čas od času nahlédla do její cely na samotce průzorem. Podle toho, co viděla, a podle dalších zpráv, které dostala, nedělala Abbie Elliotová nic jiného, než že sténala, vzlykala a nesouvisle blábolila na podlaze.

	Po střídání směn ve 20.00 nechala Sabine Abbie přemístit. Neexistoval způsob, jak by Sabine mohla zaranžovat Abbiinu sebevraždu na samotce. Nikdo by se tam nedokázal zabít. K sebevraždám docházelo skoro pokaždé v běžných celách nebo na ošetřovně. A Sabine by nijak neospravedlnila, kdyby vrátila vězně, který hrubě napadl dozorce, do standardní cely.

	Proto byla ošetřovna jedinou možností. Když si dozorkyně pro Abbie přišly, byla téměř bezvládná. Musely na ni být čtyři, aby ji za ruce a nohy vynesly ven. Bylo to, jako by podstoupila lobotomii.

	Ve strážní budce G-2 přímo před ošetřovnou sledovala Sabine na monitoru bezpečnostní kamery, jak dozorkyně vlečou Abbie do zabezpečené místnosti. Položily ji na první postel vpravo, nejblíž bezpečnostní kamery – standardní postup velel obsazovat lůžka zprava doleva. Jedno z tisíce pravidel ve věznici.

	Dozorkyně Abbie chvilku sledovaly. Zdála se být takřka katatonická, nedávala najevo žádné známky života. Pak odešly a zamkly za sebou.

	Abbie byla sama v zabezpečené místnosti a zírala do stopu někam mezi hodiny a bezpečnostní kameru.

	Sabine se podívala na hodinky. Bylo 21.42. Zhluboka se nadechla, aby uklidnila nervy. A pak čekala.

	22.00.

	22.15.

	Jak řekl ředitel, nemohly s Lucy vypnout bezpečnostní kamery pět minut před útokem na Abbie. Musel existovat záznam o tom, že s nimi toho večera byly problémy.

	22.30.

	22.45.

	23.00.

	Už bylo nejspíš načase. Akci mohly spustit teprve krátce před druhou ranní, takže teď byl vhodný čas začít s „problémy s kamerou“.

	Ve 23.06 vypnula Sabině bezpečnostní kameru.
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	Lucy odemkla hlavní vchod do ošetřovny klíčem, aby nezaznělo hlasité bzučení automatického systému. Ten zvuk by mohl Abbie varovat.

	Abbie bude nejspíš spát. Před dvaceti minutami – v 1.00 – se Lucy po špičkách přiblížila k zabezpečené místnosti a podívala se na ni oknem. Ani se nepohnula. Zdálo se, že má zavřené oči. Buďto spala, nebo byla v témže katatonickém stavu, jako když ji večer dozorkyně vlekly z le mitard na ošetřovnu.

	Vzhlédla k jedné z bezpečnostních kamer v koutě hlavní místnosti. Červená kontrolka samozřejmě nesvítila. Hodiny na zdi ukazovaly 1.20. Nebude nejspíš potřebovat víc než patnáct minut, možná dvacet, ale i tak bude mít značnou rezervu. Mohla by se s tím párat až do 2.00, kdyby bylo třeba, pak vyběhnout z ošetřovny a zamířit dolů ke svému autu v garážích. Směna se vystřídá, ale bude nejspíš chvíli trvat, než některá z dozorkyň zajde zkontrolovat pacientku v zabezpečené místnosti. Až bude po všem, nikdo přesně nezjistí, zda se Abbie Elliotová oběsila před střídáním směn ve 2.00 nebo až po něm.

	S pistolí v ruce došla Lucy po špičkách k zabezpečené místnosti. Podívala se přes okno, jehož sklo bylo neprůstřelné a hlavně zvukotěsné. Uviděla totéž co před dvaceti minutami. Abbie ležela zcela nehybně na zádech. Po hruď ji zakrývala deka, zpod níž jí vyčnívala levá paže. Pravá byla přikrytá. Oči se zdály být zavřené.

	Lucy vsunula klíč do zámku a celou dobu při tom Abbie sledovala. Vešla do místnosti a pozvedla pistoli. Pomalu přistoupila k Abbiině lůžku.

	Pořád žádný pohyb.

	Lucy kopla do postele. „Probuď se,“ řekla anglicky.

	Abbie se nepohnula.

	Lucy popadla Abbie za nohu a zatřásla s ní.

	Abbie zasténala, zamrkala a otevřela oči. Zamžourala a nakonec zaostřila na Lucy. Pohlédla na její pistoli. V její tváři se však nezračil strach. Nezračilo se v něm nic.

	Lucy vytáhla z pouzdra na opasku pouta a hodila je na postel. Dopadly Abbie na prsa.

	„Nasaď si je,“ nařídila jí anglicky.

	„Zabij… zabij mě,“ zamumlala Abbie.

	O to se právě snažím. „Nasaď si je,“ zopakovala Lucy.

	Abbie zjevně nepředstavovala žádnou hrozbu, ale Lucy nehodlala riskovat. Chystala se ji nejprve spoutat, pak hodit popruh na hák ve stropě a potom jim dostat na židli. Ale na prvním místě seznamu byla pouta.

	„Nasaď si je, nebo střelím.“ Namířila pistoli na Abbie, zatímco popošla doprava a kolem boku postele k její levé ruce.

	Byla to planá hrozba. To poslední, co mohla udělat, bylo Abbie zastřelit. Jak by to asi vysvětlila?

	Abbiiny oči těkaly po místnosti. Zdálo se, že nedokáže zaostřit.

	Lucy polohlasně zaklela. Na tohle neměla čas. Zastrčila si pistoli dozadu za kalhoty a popadla Abbiino levé zápěstí. Zacvakla na něm pouta.

	Zbývalo ještě to druhé.

	„L’autre,“ řekla. „Dej mi svou ruku, svou druhou ruku!“

	Lucy přidržela Abbiino bezvládné levé zápěstí pravou rukou na posteli. Levou natáhla nad její tělo, dlaň nahoru, prsty ohnuté v žádajícím gestu.

	„Tvoji ruku,“ řekla. „Tvoji druhou…“

	Abbiina pravá ruka vylétla zpod deky. Než se Lucy stačila zorientovat, zabodla jí Abbie do nataženého předloktí jehlu a vstříkla jí obsah stříkačky do krevního oběhu.

	Lucy na okamžik vytřeštila oči na jehlu trčící z jejího předloktí a pak po ní instinktivně sáhla, aby ji vytrhla.

	Byla to špatná volba. A Abbie před ní měla náskok. Prsty pravé ruky zaťala Lucy do levé tváře zakryté velkým obvazem. Lucy zavyla bolestí a v tom okamžiku si uvědomila něco děsivého: zcela ztratila nadvládu nad situací.

	Ztratila rovnováhu, byla natažená přes postel, jehla jí stále trčela z paže a levá tvář ji palčivě bolela.

	Než si toho Lucy stačila všimnout, popadla ji Abbie oběma rukama za vlasy a trhla jí dopředu. Pak proti ní vyrazila hlavou a udeřila Lucy čelem přímo nad oko.

	Šokovaná Lucy se pokusil získat nadvládu, sáhnout dozadu pro pistoli, ale Abbie ji sevřela paží okolo krku a silně stiskla. Lucy se snažila bojovat, ale s každou vteřinou slábla. Možná podcenila Abbiinu sílu. Spíš to však byly účinky narkotika, které jí Abbie vstříkla do krve.

	„Sladké sny, ty pitomá mrcho,“ zašeptala Abbie a stiskla Lucy ještě silněji. Lucy se přestala bránit a zůstala bezvládně ležet. Podcenila Abbie a teď jí byla vydána na milost a nemilost.
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	Sabine se podívala na hodiny ve strážnici před ošetřovnou. Bylo 1.40. Uběhlo už dvacet minut. Proč jí to trvá tak dlouho?

	Nemohla zapnout bezpečnostní kameru. Všechno, co kamera zachytila, se ukládalo do paměti. Kdyby ji aktivovala třeba jen na okamžik, natočila by Lucy, jak věší Abbie. Byla by ztracená a Sabine s ní.

	Sabine popadla mobil a vytočila Lucyino soukromé číslo uložené v paměti. Dohodly se s Lucy, že spolu budou komunikovat mobilem. Nemohly použít vysílačky, protože by je slyšeli ostatní dozorci.

	Sabine netrpělivě čekala jedno, dvě, tři zazvonění.

	Při čtvrtém se ozval udýchaný hlas. „Allô?“

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Sabine francouzsky.

	„Ano, ale je tady krev,“ odpověděl hlas stejnou řečí. Byl sotva silnější než šepot.

	„Krev? Je tam krev? Cos provedla, Lucy? Nemělas ji přece zbít!“

	„Pomoz mi to uklidit,“ zašeptal hlas v odpověď.

	„Mám ti pomoct?“ Sabine se podívala na hodinky a povzdechla si. Docházel jim čas. Měly už jen nějakých deset minut, než odtamtud budou muset zmizet.

	Zaklela, vyšla ze strážní budky a bzučákem si otevřela dveře ošetřovny. Neměla to nechávat na Lucy. Měla to udělat sama.

	Došla k oknu vedoucímu do zabezpečené místnosti a uviděla, že postel, na níž položily Abbie, je prázdná. Když došla blíž, zahlédla ženu v modré uniformě, s krátkými tmavými vlasy a samozřejmě velkým obvazem na obličeji, jak klečí na podlaze a utírá ji ručníkem. Sabine proběhla dveřmi a spatřila na zemi tělo v Abbiině vězeňském úboru.

	„To je ale nepořádek,“ poznamenala Sabine.

	Už už se chystala zeptat Lucy, proč Abbie leží na podlaze, místo aby visela pod stropem na popruhu. Ve zlomku vteřiny jí však na mysli vytanuly jiné otázky.

	Proč to vypadá, jako by byla Lucy její uniforma trochu velká? A proč jí o pár centimetrů narostly vlasy? A proč je Abbie její úbor náhle tak malý?

	Ty otázky však přišly trochu pozdě, protože Abbie oblečená v uniformě dozorkyně a s obvazem na tváři právě vyskočila z podlahy a namířila na Sabině pistoli.

	Lucyina uniforma.

	Lucyin obvaz.

	Lucyina zbraň.

	„Ruce za hlavu,“ přikázala Abbie francouzsky. „Zabila jsem Lucy a zabiju i tebe, když budu muset.“

	„Prosím, ne,“ odpověděla Sabine, které už byla situace zcela jasná. Abbie Elliotová rozhodně neměla co ztratit. Když bude třeba, zabije Sabine bez mrknutí oka. Proč ne? Už takhle měla doživotí za vraždu. Co horšího by jí mohli udělat?

	„Obrať se,“ nařídila Abbie. „Jestli chceš přežít.“

	Sabine se obrátila s rukama za hlavou. „Nezabíjej mě,“ zopakovala, právě když ucítila, jak se jí do šíje zabodla jehla. Uskočila a vytrhla si ji z krku. Příliš pozdě. Obsah stříkačky už měla pod kůží.

	Abbie na ni dál mířila pistolí. „Ta droga tě nezabije,“ řekla. „Ale já ano, jestli se jenom pohneš.“

	Sabine pohlédla na Lucy ležící nehybně na podlaze. Opravdu se zdálo, že dýchá. Třeba je Abbie přece jen nezabije.

	„Chci ti poděkovat, Sabine,“ řekla Abbie. „Tak pečlivě jsi všechno připravila, abys mě dnes v noci zabila. Počkala jsi až do konce směny. Zvolila jsi hlubokou noc, když jsme všechny v celách a je tu nejméně dozorců. Nechala jsi to celé jen na sobě a na Lucy. Vyklidila jsi ošetřovnu a vsadila bych se, že v celém křídle není žádný další dozorce, že?“

	Sabině se po injekci začala točit hlava.

	„Jistě že není,“ pokračovala Abbie. „Nemohly jste riskovat, že by se tady bez ohlášení objevila jiná dozorkyně. Celá tahle strana věznice je teď nejspíš prázdná. Mám pravdu?“

	Sabine cítila, jak se jí podlamují nohy. Padla na kolena a opřela se o ruce. Byla na všech čtyřech jako zvíře.

	„Proč mi… děkuješ?“ zeptala se.

	Sabine se před očima objevily černé skvrny. Ztrácela vědomí.

	Abbie k ní přistoupila a klekla si na jedno koleno, aby mohla Sabine pošeptat do ucha. Za normálních okolností by to byl nebezpečný krok, ale Sabine neměla daleko ke zhroucení.

	„Protože tím, že jsi vytvořila dokonalé podmínky pro mou vraždu,“ řekla Abbie, „jsi mi připravila dokonalé podmínky pro útěk.“
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	Podívala jsem se na hodinky: 1.47. Třináct minut do střídání směn. A kdo mohl vědět, zda další dozorkyně nepřijde o něco dřív? Měla jsem jen pár minut.

	Ohlédla jsem se na své dílo v zabezpečené místnosti. Mozek mi pracoval na plné obrátky, záplava adrenalinu mi však kalila myšlenky. Provedla jsem to dobře? Myslela jsem na všechno? Věděla jsem, že v mém stavu blížícím se panice jsem snadno mohla udělat chybu.

	Ale už nebylo cesty zpět.

	Zavřela jsem za sebou dveře zabezpečené místnosti. Proběhla jsem hlavním sálem ošetřovny k východu. Zatím se na mě nedívala žádná kamera, tak mi nemuselo dělat starosti, jakým působím dojmem.

	Ale teď už ano.

	Nadechla jsem se, abych se uklidnila, a pak vzala za kliku dveří do křídla G. Doufala jsem, že jsem to odhadla správně a Sabine tohle křídlo skutečně vyklidila.

	Třesoucí se rukou jsem otevřela dveře. Pohlédla jsem chodbou na strážní budku u dveří vedoucích do podzemních garáží. Prázdná. Podívala jsem se opačným směrem na strážní budku u samotky. Také prázdná.

	Přesně to jsem očekávala, ale jeden nikdy neví.

	Avšak velmi brzy se tato chodba – křídlo G – zaplní dozorci odcházejícími z práce, kteří budou mířit ke schodům do podzemních garáží.

	Došla jsem ke strážní budce, kde Sabine a Lucy laskavě vypnuly monitory bezpečnostních kamer. Znovu jsem je zapnula. Pohlédla jsem na zrnitý černobílý obraz zabezpečené místnosti. Vypadalo to dobře. Přesně jak jsem chtěla.

	Našla jsem svazek klíčů, nejspíš Lucyiných, a její kartu ke dveřím. Její směna měla brzy skončit. Zašla si už do své skřínky a klíče si vyzvedla. Měla v plánu mě zabít, odkráčet dolů do garáží a odjet.

	Došla jsem ke dveřím vedoucím do podzemních garáží, vedle nichž stála prázdná strážní budka – myslím, že ji označovali G-3. Některé zaměstnance věznice procházející kolem na konci směny mohla prázdná budka polekat. Předpisy samozřejmě jasně říkaly, že každý východ z věznice včetně dveří do parkovacích garáží musí střežit strážní budka. Ale věznice měla neustále nedostatek personálu, byla noc, kdy jsou všichni vězni zamčení, a proč by ospalý zaměstnanec odcházející z práce ve dvě v noci dělal vlny?

	Aspoň jsem doufala, že to tak bude.

	Zasunula jsem Lucyinu kartu do čtečky a klika povolila. Srdce mi poskočilo v hrudi.

	Na konci chodby jsem uslyšela hlasy dvou nebo tří žen, které zjevně těšilo, že už mají po práci, a navíc odcházejí o trochu dřív. Blížily se ke mně, jak ženy kráčely ke stejnému schodišti.

	Rychle jsem seběhla dolů. Už jsem to cítila – chuť svobody. Pod schody se nacházely šedé dveře s další škvírou pro kartu. Zasunula jsem ji a klika povolila.

	V podzemních garážích mě přivítal pach benzinu. Parkovací plocha byla velká, ale teď v noci tam stálo jen asi čtyřicet nebo padesát aut. Většina z nich byla nahromaděná v přední části garáží, nejblíž dveřím. Pár jich stálo osamoceně vzadu.

	Kruci.

	Ty hlasy nebyly daleko za mnou, takže jsem si musela pospíšit. Musela jsem najít Lucyino auto. Jakmile by ty ženy byly dole, těžko bych jim vysvětlovala, kdo jsem nebo proč nevím, které auto je moje.

	Potěžkala jsem v ruce Lucyiny klíče. Proč sakra nemá dálkové ovládání, na které auto odpoví pípnutím?

	Riskla jsem to, ne úplně logicky, a vybrala si shluk vozů nejblíž dveřím. Doběhla jsem k první řadě aut a hledala to Lucyino. Netušila jsem, jakým by mohla jezdit. Pro Giorgia by bylo příliš riskantní mi tuhle informaci sdělit po telefonu, dokonce i šifrou.

	Znala jsem však její poznávací značku, kterou Giorgio zjistil prostě tak, že dvě noci parkoval před věznicí a čekal, až Lucy vyjede ven.

	Když jsem běžela podél třetí řady aut a prohlížela poznávací značky, dveře do parkovacích garáží se otevřely a prostorem se rozlehly hlasy odcházejících žen. Skrčila jsem se, aby mě neviděly, a podívala se jejich směrem skrz několik aut.

	Tři ženy. Všechny dozorkyně, které se ke mně blížily a cestou se smály nějakému vtipu.

	Co teď?

	Musím sebou hodit. Nesmím dopustit, aby mě zahlédly. Jakmile by se to stalo, hra by skončila.

	Zůstala jsem přikrčená a rychle utíkala po špičkách na vzdálený konec řady. Ženy prošly za neustálého hovoru prostředkem přední skupiny vozů. Jejich těžké boty hlasitě dopadaly na beton. Dřepěla jsem za autem na konci, připravená se pohnout, abych zůstala mimo jejich zorné pole.

	Všechny se zastavily ve čtvrté řadě. Že by jezdily do práce jedním vozem?

	Ne. Nasedly do čtyř různých aut zaparkovaných kousek od sebe.

	Aha. No jasně. Pracovaly ve stejné směně. Přijely zhruba ve stejný čas. To dávalo smysl. Jedna směna zaparkuje auta tak blízko ke dveřím, jak to jen jde. Další směna je musí nechat za tou první. Pak přijede nová směna a zaujme místa vpředu, uvolněná tou první. Tento cyklus se stále opakuje.

	Vozy vpředu tedy patřily směně pracující od 20.00 do 2.00, která právě končila.

	Jenže Lucy měla toho dne dvojitou směnu. Začínala ve14.00. Nezaparkovala tedy s touto směnou, ale se směnou od 14.00 do 20.00.

	Pohlédla jsem doleva, k autům v zadní skupince. Bylo jich asi deset. Na dvojité směny pracoval necelý tucet lidí. Jeden z těch vozů musel patřit Lucy.

	Současně jsem uslyšela dvě věci: dveře do parkovacích garáží se znovu otevřely, jak se další zaměstnanci vykradli ven před koncem pracovní doby, a zapískaly pneumatiky, jak nová auta sjížděla po obloukové rampě na druhém konci garáží – přicházela noční směna, která vstupovala dovnitř z jiné strany, než byl výjezd.

	Teď se ke mně blížili z obou stran.

	Zvážila jsem své možnosti a napadla mě jediná – vklouznout pod některé auto a ukrýt se. Jenže mělo být ještě hůř. Podívala jsem se na hodinky: 1.54. Každou minutou měl sejít ze schodů zbytek končící směny. A začnou se sjíždět čerství zaměstnanci, kteří budou parkovat vzadu u Lucyina auta.

	Docházel mi čas.
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	Vytáhla jsem z kapsy Lucyin mobil. Pak jsem se zvedla z podřepu, jako bych neměla žádný důvod se skrývat, začala mluvit do telefonu a zamířila k zadní části garáží. Ty tři ženy, které sestoupily po schodech po mně, už seděly ve svých vozech. Pokud je překvapilo, kde jsem se tam zničehonic vzala, nijak nereagovaly. Prostě nastartovaly a rozjely se.

	Do garáží přicházeli další zaměstnanci, ale já před nimi měla náskok. Doufala jsem, že kdyby na mě chtěl někdo z nich promluvit, odradí ho fakt, že telefonuji.

	Když jsem se přiblížila ke skupince aut vzadu, zpomalila jsem krok, jak jsem se rozhlížela po poznávacích značkách.

	Avec Amour, 243, Avec Amour.

	Tamhle. Našla jsem ho. Byl to modrý sedan značky Clio. Nevyznala jsem se v autech a „Clio“ mi nic neříkalo. Ale byla jsem si jistá, že je to Lucyino auto.

	Poznávací značka AA 243 AA.

	Nasedla jsem do auta a otočila klíčkem. Z přehrávače se ozvala nějaká taneční hudba a k smrti mě vylekala. Hodiny na palubní desce ukazovaly 1.56.

	Auto mělo manuální převodovku. Bylo to už dávno, co jsem naposledy musela řadit, ale teď mi nic jiného nezbývalo.

	Rozjela jsem se k výjezdu z podzemních garáží. Podařilo se mi zařadit se za jednu z dozorkyní v béžové toyotě. Bylo to dobře, protože mi ta tři auta přede mnou ukážou cestu ven. A nebylo to dobře, protože jela o něco dřív, před koncem pracovní doby. Ty tři ženy chtěly co nejdříve vypadnout z práce. A mně šlo o život.

	Následovala jsem ta tři auta nahoru po výjezdové rampě. Pomalá jízda do kopce je jedna z nejtěžších věcí, s nimiž se může člověk v autě s manuálním řazením setkat, a mně chyběla praxe. Auto poskakovalo dopředu a dozadu, jak jsem střídala plyn a brzdu – a v jedné chvíli jsem ten rytmus nezvládala a zhasl mi motor. Polohlasně jsem zaklela, potlačila paniku a znovu nastartovala, ale tentokrát jsem použila ruční brzdu.

	Dozorkyně v prvním autě natáhla ruku z okénka a projela magnetickou kartu čtečkou. Dřevěná závora se zvedla a vrata garáží se otevřela. První auto vyjelo ven a závora opět klesla. Další vozy jely za ním. Uvolnila jsem ruční brzdu, poskočila, div že jsem nenarazila na auto před sebou, a pak jsem dupla na brzdu a motor zhasl.

	„Sakra!“ sykla jsem. Zkus to znovu. Nastartuj auto a nedívej se před sebe ani do zpětného zrcátka. Nijak mi neprospívalo přemýšlet, jestli na mě někdo nezírá.

	Než vyjelo ven třetí auto a přišla řada na mě, bylo 1.59.

	Zasunula jsem Lucyinu kartu do čtečky, závora se zvedla, ocelová vrata vysunula a já vyjela na hlavní cestu vedoucí k bráně.

	Zatím to šlo dobře.

	Ale bylo už 2.00. A já se stále nacházela uvnitř vězeňského areálu.
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	Luisa kráčela křídlem G k ošetřovně. Minula strážní budku G-3 u dveří vedoucích do podzemních garáží. Byla prázdná. To bylo divné, ale v téhle noční době, kdy byli všichni vězni zamčení, nijak zvlášť šokující. Rozpočet byl napjatý. Během téhle směny většinou nesloužili v předepsaném počtu.

	Luisa viděla už zdálky, že strážní budka G-2 před ošetřovnou, kde měla nastoupit směnu, je také prázdná. Když do ní vstoupila, zjistila, že formulář, který musí vyplnit odcházející dozorce a potvrdit stav osob a inventáře, visí nevyplněný na nástěnce.

	Sabine, pomyslela si. Zatracená Sabine.

	Sabine, hlavní dozorkyně, by za tohle každého jiného dala do hlášení. Jenže si zřejmě myslela, že pro ni pravidla neplatí. Nejspíš se někde potulovala a předpokládala, že si na ni Luisa nebude kvůli nevyplněnému formuláři stěžovat. Asi také předpokládala, že Luisa provede inventuru sama.

	Luisa zvedla svou vysílačku a promluvila do ní. „Tady Luisa na stanovišti G-2. Volám Sabine,“ řekla. „Luisa na stanovišti G-2 volá Sabine. Přepínám.“

	Minutu počkala, ale nic.

	Rozhlédla se po strážní budce. Soupis trestanců ukazoval, že měli na noc hosta – Abbie Elliotovou, jednu z atentátnic na prezidenta. Pokud někdo zůstal na ošetřovně přes noc, tak jedině v zabezpečené místnosti.

	Podívala se na bezpečnostní monitor. Opravdu, na lůžku tři, jež bylo nejblíže kameře, ležela na levém boku bez hnutí postava s černými vlasy. Černobílý obraz byl poněkud zrnitý a osvětlení slabé. Světla v zabezpečené místnosti nemohla být zcela zhasnutá, protože kamera ve tmě neviděla, ale byla ztlumená natolik, aby mohli vězni v noci spát a kamera je stále dokázala zachytit. Luisa tedy nerozeznala rysy obličeje spící postavy. Nijak zvlášť o tom neuvažovala.

	Když vyplňovala formulář, což měla udělat ta zatracená Sabine, vyplnila Luisa kolonku pro stav trestanců. V tomto případě to bylo snadné – jedna osoba. Pak přešla k inventuře vybavení. Čtyři pušky byly zamčené a nabité. Tlakové nádobky se slzným plynem, obušky, odškrtnuto. Přenosná lékárnička, odškrtnuto. Pouta, odškrtnuto. Pistole…

	Moment.

	Ze stojanu zmizel jeden glock. Dozorci zpravidla nebyli ozbrojení ze zjevných bezpečnostních důvodů – vězeň, který by dozorce přemohl a odzbrojil, by se tak stal velmi nebezpečným. K čemu mohla Sabine potřebovat pistoli?

	„Luisa na stanovišti G-2 volá Sabine,“ řekla do vysílačky. „Luisa na stanovišti G-2 volá Sabine. Přepínám.“

	Zatímco čekala na odpověď, prohlédla si Luisa podrobně čtyři monitory se záběry kamer v ošetřovně. Sklad léků byl prázdný. Hlavní sál prázdný. Zabezpečená místnost: jedna spící vězeňkyně.

	Z hlediska předpisů byl další krok jasný. Luisa objevila ztrátu důležité části vybavení – nic nebylo vážnější než chybějící zbraň –, a protože nebyla situaci schopná okamžitě vyřešit ke své spokojenosti, bylo jejím úkolem nahlásit to jako „Poplach kód 3“. Každý dozorce ve službě by byl upozorněn, že se pohřešuje střelná zbraň.

	Ale to by znamenalo potopit ze všech lidí právě Sabine. Prásknout velitelku dozorců. Tu, která rozděluje služby a úkoly a dělá rozpis dovolených. To poslední, co si každý ve věznici přál, bylo znepřátelit si Sabine.

	A v celé věznici nebyl jediný trestanec, který by nebyl zamčený ve své cele – nebo v případě Abbie Elliotové v zabezpečené místnosti.

	Luisa se na okamžik zamyslela a zvedla k ústům vysílačku.
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	Sledovala jsem ta tři auta před sebou normální rychlostí směrem k obří vnější bráně a strážní věži, která se tyčila tři metry nad zem. Stejně jak jsem to viděla mnohokrát v několika posledních měsících, když jsem se dívala z okna ošetřovny, zasunula dozorkyně v prvním voze kartu do čtečky a zamávala na stráž na věži. Brána se otevřela a po průjezdu auta se ihned znovu zavřela.

	Dojelo k ní druhé auto. Dozorkyně za volantem se prokázala magnetickou kartou a zamávala. Jenže strážná ve věži se nudila a chtěla si popovídat.

	„No tak, sakra.“ Hodiny v autě ukazovaly 2.03. Ve zpětném zrcátku jsem viděla čtyři a pak už pět aut seřazených za mnou. Doufala jsem, že je vidí i ta strážná a vezme na nás ostatní ohled.

	Ve 2.04 druhé auto odjelo a k bráně najelo třetí, po němž jsem byla na řadě já. Stáhla jsem okénko. Řidička přede mnou projela kartu čtečkou a zamávala. Brána se otevřela a vůz projel. Tak. Tohle je lepší.

	Popojela jsem s autem ke čtečce karet. Okénko jsem už měla stažené, tak jsem vystrčila ruku s kartou ven a zasunula ji do škvíry. Levou rukou jsem zamávala na strážní věž a vzhlédla doleva a nahoru ke strážné. Na okamžik jsem zachytila její pohled. Osvětlení bylo dobré, jak se dalo u brány věznice čekat. Nebyla jsem si jistá, jak dobře mě vidí. Nepoznala jsem ji, což bylo nejspíš dobře – evidentně ještě nikdy na vlastní oči neviděla tvář Abbie Elliotové.

	Ale pravděpodobně už viděla tvář Lucy.

	Strážná na věži si mě měřila pohledem. Zdálo se, že trochu natáhla krk.

	Objektivní pozorovatel by možná řekl, že si mě prohlížela tak vteřinu nebo dvě. Mně to připadalo jako jedna nebo dvě hodiny. Netušila jsem, co asi vidí.

	Věděla jsem však, že se dívá na osobu v uniformě dozorkyně, která řídí Lucyino auto, má Lucyinu kartu, Lucyinu barvu vlasů a Lucyin obvaz na polovině obličeje. A odjíždí po vystřídání směny, která Lucy podle záznamů právě skončila. Každá ta logická informace ji přesvědčovala, že bych měla být dozorkyně Lucy.

	Co však neviděla, byly dvě věci, které mě od Lucy odlišovaly. Tou první byla rozdílná výška, což nebylo tak patrné, protože jsem seděla v autě. A tou druhou byly odlišné rysy obličeje. I když jsem si to nerada přiznávala, byly jsme si s Lucy do jisté míry podobné, což se mi teď hodilo – a všechny rozdíly navíc zakrýval velký gázový obvaz, vzdálenost asi tří metrů mezi mnou a strážní věží a úhel pohledu strážné, která se dívala shora, a navíc jí částečně překážela střecha auta.

	Takže jsem na své straně měla hodně výhod. Ale přesto si mě prohlížela.

	A měla právo nařídit komukoli včetně vězeňského personálu, aby vystoupil z auta.

	Pravou rukou jsem nahmatala Lucyinu pistoli, kterou jsem měla zastrčenou pod pravým stehnem.

	Srdce mi bušilo až v krku. Hlavou mi proběhla myšlenka: Co když je to Lucyina kamarádka? Co kdyby domnělé Lucy něco řekla, nějakou poznámku, kterou bych já nepochopila? Co kdyby se mě zeptala…?

	Trhla jsem sebou, když z reproduktoru vedle čtečky karet zapraskal její hlas.

	„J’ai entendu ce que vous est arrivé aujourd’hui,“ řekla. „Etes-vous bon?“

	Slyšela jsem, co se dneska stalo. Jsi v pořádku?

	Nebylo žádné překvapení, že se zpráva o mém útoku na Lucy roznesla po celé věznici.

	„Oui, c’est bon,“ odpověděla jsem.

	Hodiny v autě ukazovaly 2.06.

	

	Chudák holka, pomyslela si strážná na věži jménem Rhonda. Ale nese to statečně. Ta Abbie Elliotová ji napadla hned na začátku první směny a podívejte se na Lucy – pracovala až do konce té druhé. Povídalo se, že má ve tváři dvacet, možná třicet stehů.

	„Bon soir,“ řekla Rhonda Lucy. Přecvakla vypínač, aby otevřela bránu. Lucy jí projela a na jejím místě zastavilo další auto. Tuhle řidičku Rhonda znala docela dobře, byla to jedna ze zástupkyň vedoucí v…

	„Addie, tady Luisa, stanoviště G-2,“ ozval se hlas ve vysílačce strážné na věži. „Vyhlašuji poplach kód tři.“
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	„Luiso, tady Addie. Potvrzuji poplach kód tři, chybějící pistole glock na stanovišti G-2.“ V Luisině vysílačce zapraskal hlas vedoucí směny Addie.

	„Slyším, Addie,“ odpověděla Luisa.

	„To byl Sabinin post, Luiso?“

	„Potvrzuji. Nemůžu ji najít.“

	„Jsi na G-2 v bezpečí?“

	Luisa pohlédla na monitory. V ošetřovně neviděla nic než poklidně spící vězeňkyni. „Ano, jsem.“

	„Všem dozorcům, tady je Addie. Všichni dozorci se okamžitě ozbrojí. A nařizuji, nulový pohyb‚ až do kontroly stavu vězňů.“

	Luisa se zamračila. Začalo to vypadat na velkou aféru. Sabine zřejmě někde pobíhá s pistolí a vypnula vysílačku. Třeba přivádí k rozumu novou vězeňkyni nebo něco takového. Ta bude na Luisu pořádně naštvaná.

	Ale co, k čertu s ní. Stejně jen kazí ostatním dozorkyním jméno.

	Luisa si vzala ze stojanu pistoli a postavila se před strážní budku. Hlídat ošetřovnu nebyla zrovna namáhavá práce. Měla tam jen jednu trestankyni, která byla zamčená uvnitř. Ale rozkaz zněl ozbrojit se, tak to udělala.

	Poslouchala ve vysílačce, jak ostatní stanoviště potvrzují, že jsou všichni vězni přítomni. Když přišla řada na křídlo G, zavolala: „Potvrzuji. Jeden vězeň.“

	Pak ji něco napadlo. Koneckonců tam před ní byla Sabine, jedna z nejsurovějších dozorkyň. A povídalo se, že si s Abbie Elliotovou zrovna nepadly do oka. Třeba se rozhodla trochu se s Abbie v noci pobavit. Zahrát si ruskou ruletu nebo něco takového.

	Těžko se tomu dalo uvěřit, ale jedna pistole opravdu chyběla. Co když byla Sabine tak lehkomyslná, že ji nechala v ošetřovně, jelikož věděla, že je Abbie zamčená v zabezpečené místnosti?

	Lehkomyslná by v takovém případě bylo slabé slovo. Byla by to skandální nedbalost. Ale staly se tam už podivnější věci. Luisa si bzučákem otevřela dveře ošetřovny a vešla dovnitř.

	Kráčela od lůžka k lůžku a rozhlížela se po pohřešovaném glocku. Pohled jí padl na hodiny na zdi.

	Bylo 2.11.

	Když bylo dokončeno sčítání vězňů, Addie ohlásila vysílačkou, že jsou všichni na svých místech. Rozkaz „nulového pohybu“, požadující, aby vězni v podstatě strnuli na místě až do odvolání, byl zrušen. Ani jediný vězeň nebyl dvanáct minut po druhé ranní mimo svou celu. „Dvě dvanáct, vše pod kontrolou,“ řekla Addie. „Ale ať se najde ta zbraň.“

	Luisa se podívala pod polštáře a deky v hlavním sále. Odkopla ručníky pohozené na podlaze. Povzdechla si. Nejspíš to bylo k ničemu. Pravděpodobnost, že by našla pohřešovaný glock v téhle místnosti, byla prakticky nulová.

	„Rhondo na Perimetru 1, tady Addie. Nějaké informace o Sabine?“

	„Addie, tady Rhonda na Perimetru 1. Sabine branou neprojela.“

	Zvažovala všechny možnosti, musela vzít v úvahu i tu, že pohřešovanou zbraň má Abbie Elliotová, která teď čeká, až se jí naskytne příležitost zaútočit.

	Takovou šanci jí ale nedá.

	Stiskla tlačítko interkomu vně místnosti.

	„Elliotová, vzbuď se,“ řekla. „Vstaň z postele a zvedni ruce.“

	Tělo ležící na lůžku 1 se ani nepohnulo. Lisa sledovala, jak se jeho hruď zvedá a klesá v rytmu spánku.

	„Elliotová!“ křikla.

	Žádný pohyb.

	Luisa podrážděně došla ke dveřím. Byly neprůstřelné, takže jí na téhle straně nic nehrozilo.

	Pozvedla pěst a chystala se zabušit na sklo. Když byla až u něj, leknutím div nevyskočila z kůže. Uskočila dozadu a pak udělala pár kroků doleva, aby zřetelněji viděla to, co zachytila periferním viděním v zadním koutě místnosti.

	Něco, co nemohla vidět na monitoru kamery.

	Protože to bylo přímo pod ní.

	Byla to Sabine, v bezvědomí, s nohama a rukama připoutanýma k židli.

	„Tady… tady Luisa na stanovišti G-2,“ vykoktala do vysílačky, jak jí nervozita svírala hrdlo. „Poplach kód 1. Kód 1. Požaduji okamžité uzavření věznice.“
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	Řídila jsem, jako by na tom závisel můj život. Protože závisel.

	Věznice se nacházela kus od zbytku Limoges a k městu od ní vedla jen jedna úzká silnice plná výmolů. Neměla jsem na vybranou a musela jsem udržovat tempo stanovené třemi vozidly přede mnou, dokud nepřijedeme na křižovatku.

	Jakmile jsem se jich zbavila, šlápla jsem na plyn, ale snažila jsem se nebýt příliš neopatrná, abych neupoutala pozornost. Zanedlouho jsem dorazila na železniční nádraží Gare de Bénédictins, umístěné kousek na sever od městského centra, naproti parkům Champ de Julliet a jejich majestátním fontánám.

	Zaparkovala jsem na malém parkovišti hned vedle nádraží. Vlastně jsem ani nenašla pořádné parkovací místo; bylo tam plno a já zablokovala dvě auta v rohu. Nebylo to ode mě hezké, ale měla jsem důležitější starosti.

	Proběhla jsem kolem několika zaparkovaných aut. Červený třídveřový vůz. Modrý minicooper. Bílý sedan Audi, za jehož zadním oknem seděl malý plyšový medvídek. Srdce mi poskočilo. Linette, moje drahá kamarádka, pokaždé s jedním spala, dokonce i ve vězení.

	Tohle dělám pro tebe stejně jako pro sebe, zlato, pomyslela jsem si.

	Utíkala jsem k železničnímu nádraží. Slyšela jsem o něm, že je to architektonická perla tady v Limoges, ale v noci vypadalo jako strašidelná, zamračená příšera. Byla to masivní gotická betonová struktura s prosklenou kopulí, sloupy se čtvercovými světly připomínajícími oči, které se tyčily na obou stranách, a betonovou klenbou nad vchodem. Vedle stanice se nacházela hůl té příšery – vysoká zvonice, která by u moře mohla posloužit jako maják.

	Vběhla jsem do nádražní budovy, zorientovala se a našla pokladny. Pořád jsem měla na sobě Lucyinu špatně padnoucí uniformu a silně jsem se potila. Musel na mě být hrozný pohled.

	„Quand le prochain train part-il?“ zeptala jsem se muže za přepážkou.

	Kdy odjíždí další vlak?

	„À où?“ zeptal se. Kam?

	Podívala jsem se za muže na hodiny na zdi. Ukazovaly 2.15.

	„À n‘importe où.“

	Kamkoli, odpověděla jsem. Další vlak kamkoli.
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	Ve 2.20 byl Boulez s rozumem v koncích. Řekl přece naprosto jasně Sabine, aby mu zavolala na soukromý mobil, jakmile bude úkol splněn. Čemu z té věty nerozuměla?

	V jedné ruce držel sklenici se skotskou a v druhé mobil. Seděl na pohovce a uvažoval o budoucnosti. Až tohle skončí, bude zářivá. Měl velké cíle, chtěl vystoupat po kariérním žebříčku na ministerstvu spravedlnosti, ale nikdy ho nenapadalo, jaké ho potkalo štěstí, když do jeho života vstoupila Abbie Elliotová.

	Že ale dělala problémy, zatraceně. Kdyby se byla přiznala, mohla zůstat naživu. Za tohle si mohla sama.

	Trhl sebou, když zazvonil telefon. Ale ne jeho mobil. Pevná linka. Proč mu někdo volá domů?

	Zvedl sluchátko v ložnici. „Haló?“ řekl opatrně. Pohlédl na svůj odraz v zrcadle na prádelníku.

	„Pane, tady je Aimée, velitelka směny.“

	Administrativní velitelka. No jistě. Sabine určitě zapomněla zavolat. Na tom ale nesešlo. Zjevně našli Abbie. Někdo zapnul bezpečnostní kameru a našel ji tam viset pod stropem na popruhu na postel. A oni teď poslušně volali řediteli.

	„Ano, Aimée.“

	„Pane, mám špatné zprávy.“

	A Boulez bude samozřejmě reagovat odpovídajícím způsobem. Šokem, zděšením – a tak podobně.

	„Jde o Abbie Elliotovou, pane.“

	„Chápu,“ řekl. „Povězte mi, co se stalo.“ Jak klidně a autoritativně promluvil. Vůdce, který má v kritickém okamžiku vše pod kontrolou. Ráno bude nepochybně muset zodpovědět spoustu dotazů a ukojit zvědavost médií. Už si na to vybral oblek s novou oranžovou kravatou značky Hermes.

	Jak naslouchal Aimée, tuhla mu krev v žilách.

	Zavřel oči a cítil dusivý knedlík v krku a tlak za očima.

	„Povězte mi, že je to žert,“ vykoktal do dlaně.

	V tom okamžiku si uvědomil, že upustil sluchátko.
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	Muž mi pod přepážkou strčil jízdenku a Lucyinu kreditní kartu.

	„C‘est le seul train pendant des heures,“ informoval mě.

	Je to jediný vlak na celé hodiny. Jinými slovy, ať vám neujede.

	Poděkovala jsem mu a vzala si lístek. Hodiny za ním ukazovaly 2.16.

	Obrátila jsem se a proběhla nádražím. Bylo prostorné a vzdušné, vyzdobené plastikami na klenutém stropě a vitrážovými okny, která musela být za slunného dne úžasná. Teď však nebyl den a já se tam nepřišla kochat architekturou. Běžela jsem přes terminál jako o život.

	Zabočila jsem v téměř prázdné nádražní hale a ještě zvýšila tempo. Zamilovaný pár sedící na lavičce polekaně vzhlédl a sledoval, jak běžím, jako by přemýšlel, kam mám namířeno.

	Nebyla to velká záhada. Utíkala jsem ke schodišti. Což znamenalo, že jsem mohla mít v té noční době jen dva cíle.

	Zaprvé východ z nádraží.

	Nebo zadruhé noční vlak z Londýna do Toulouse, který zastavoval v Limoges kvůli přípoji ve 2.24.

	Seběhla jsem ze schodů a vyběhla na nástupiště, kde jsem málem narazila do jednoho ze žlutých sloupů. Skočila jsem do prvního vagonu, který jsem viděla, kde byla podle velké číslice „1“ na boku první třída.

	První třídu jsem si nekoupila.

	Téměř okamžitě jsem našla průvodčího a podala mu lístek. „Bon soir,“ pozdravila jsem toho podsaditého chlapíka s cherubínským úsměvem a ježatými vlasy.

	Bylo už 2.18. Zvládla jsem to s šestiminutovou rezervou.

	„Bon soir,“ zazpíval průvodčí. Pak se podíval na můj lístek a řekl: „Ah, madmoiselle. Vous êtes dans la mauvaise voiture. La couchette est deux voitures en bas.“

	Říkal mi, že jsem naskočila do špatného vagonu. Couchette – spací vůz – byl o dva vagony dál.

	Zvědavě si mě prohlédl. Musel na mě být hrozný pohled – na zpocenou, rozcuchanou, udýchanou ženu v nepadnoucí uniformě vězeňské dozorkyně.

	„Ah, très bien,“ řekla jsem. Ukázal za mě, aby se ujistil, že si nespletu směr. Požádala jsem ho, jestli bych mohla projít vagony, abych nemusela vystupovat a znovu nastupovat o dva vozy dál.

	„Oui, c’est bon,“ odpověděl.

	Obrátila jsem se, abych prošla vagonem první třídy do následujícího vozu.

	„Bon voyage,“ popřál mi průvodčí.

	„Merci.“ Rozhodně jsem doufala, že moje voyage bude bon.
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	„Vyhlásili jsme poplach,“ řekl LaFave, kapitán vězeňské elitní zásahové jednotky Unité d’intervention Tactique, do telefonu Boulezovi, když byl ředitel na cestě do věznice. „Věznice je uzavřená?“ zeptal se Boulez. „Psi jsou venku?“

	„Ano, pane. Ale jak jsem řekl, nemyslím si, že je ve věznici a nemyslím si, že cestuje pěšky.“

	„Myslíte si, že odjela Lucyiným autem?“

	„Přesně tak, pane.“ Všem bohužel pár minut trvalo, než se v tom zmatku zorientovali. Když Luisa zjistila, že na lůžku v zabezpečené místnosti neleží vězeňkyně, ale uspaná dozorkyně Lucy, první reakcí bylo, že se Abbie Elliotová stále nachází uvnitř věznice ozbrojená pistolí. Celý objekt byl uzavřen a prohledán. Několik minut trvalo, než získali druhou zásadní informaci – že v době, kdy Lucy ležela na lůžku ve spánku navozeném narkotikem, odjelo její auto z věznice hlavní branou ve 2.06.

	Ztratili vzácné minuty. Luisa požádala o uzavření ve 2.12 a to, že vězeňkyně pronikla ven, si uvědomili až před minutou – ve 2.20.

	LaFave se neochotně usmál. Musel obdivovat její kuráž. Abbie Elliotová odjela z věznice hlavní branou.

	Podíval se na hodinky, na nichž byl oficiální čas věznice. Bylo 2.21. „Takže má v podstatě patnáctiminutý náskok,“ konstatoval.

	„Jak daleko se mohla dostat za patnáct minut?“

	Na to se dalo pochopitelně odpovědět různě. Podle LaFaveových zkušeností se zoufalý vězeň bude držet toho, co mu dosud pomáhalo k útěku – v tomto případě Lucyina auta. Instinkt ho bude nutit, aby jel co nejrychleji a co nejdál, protože vzdálenost je pro něho nejdůležitější.

	„Jak to vidím já, má následující možnosti, pane,“ řekl LaFave. „Může se zbavit auta a zkusit se schovat někde v krajině. Okolní terén skýtá hodně možností. Může nasednout do autobusu nebo do vlaku. Anebo může prostě jet dál.“

	„Jet kam?“

	LaFave si povzdechl. „Kamkoli, pane. Letiště by nedávalo smysl, protože nemá pas. Ale po silnici může zamířit na různé strany a pak najet na dálnici.“

	„Mohli bychom zablokovat silnice?“

	„Zablokovat silnice?“ LaFave zavrtěl hlavou, přestože mluvil do telefonu. „To není proveditelné. Než na to seženeme potřebné lidi, může už být kdekoli. Území, které bychom museli uzavřít, je… no prostě to nejde.“

	Boulez vychrlil proud nadávek. LaFave vzdálil telefon od ucha.

	„Pane,“ řekl, „za tu dobu, co spolu mluvíme, jsme rozeslali její fotku na všechny strany. Má ji policie. Výběrčí mýtného. A právě teď se policisté rozmísťují na autobusových a vlakových nádražích. To je dobrý začátek. Pochopte, Elliotová doufala, že tu její lest odhalíme později. Spoléhala na to, že Luisa do zabezpečené místnosti vůbec nevstoupí, že se spokojí se sledováním monitoru na chodbě. Věděla, že Luisa neuvidí Sabine, která byla přímo pod kamerou, a neuvědomí si, že ta osoba na lůžku 1 je Lucy. A Abbie do těch dvou žen napumpovala dost drogy, aby je zneškodnila na několik hodin.“

	„A proč mi to říkáte, LaFave?“

	„Chci tím říct,“ odpověděl, „že si Abbie nejspíš myslí, že o ní ještě nevíme.“

	„Aha. Možná máte pravdu.“

	„Domnívá se, že má trochu času se nadechnout, pane. Myslí si, že může počkat se zásadním rozhodnutím. Jako třeba zbavit se auta, které bude brzy velmi horké. Je přece celkem chytrá, ne? Aspoň mi tak připadala.“

	Ze sluchátka se vyřinula další záplava nadávek. Boulez si v té chvíli o Abbie Elliotové nemyslel nic dobrého.

	Ředitel věznice si povzdechl do telefonu. „Je zatraceně chytrá,“ připustil. „Tak co udělá tahle chytrá dáma, která si myslí, že má trochu času nazbyt, LaFave?“

	LaFave sám pro sebe přikývl. „Vsadil bych se,“ řekl, „že pokud brzy pojede nějaký vlak, nasedne do něj.“
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	Přestože přijížděla z různých směrů, dorazila tři policejní auta na Gare de Bénédictins, vlakové nádraží v Limoges, prakticky současně a zastavila v různých úhlech na místě vyhrazeném zpravidla pro taxíky. Policisté tasili zbraně a rozdělili se: čtyři zamířili do nádražní budovy a dva zůstali venku.

	Velitel hlídky, muž jménem Darrow, kráčel tak rychle, že skoro běžel s pistolí spuštěnou u boku a mobilním telefonem s fotografií Abbie Elliotové, kterou mu právě poslali z věznice, ve druhé ruce. Darrow si prohlédl skupinku ospalých cestujících jdoucích proti němu k hlavnímu východu. Nesli tašky nebo za sebou táhli kufry.

	Právě přijeli.

	Jistě. Noční vlak. Tihle lidé přijeli z Londýna nebo z Paříže a vystoupili v Limoges.

	„Poběž!“ křikl na svého parťáka. Rozběhli se ke kolejím. Několik lidí se šinulo před nimi, ale brzy uhnuli z cesty, když uslyšeli naléhavý dupot bot běžících policistů.

	„Darrowe,“ ozvalo se z jeho vysílačky na opasku. Byl to jeden z policistů, kteří zůstali venku. „To auto parkuje venku. AA 243 AA.“

	„Je ve vlaku,“ zamumlal Darrow, právě když dorazil ke schodišti.

	V tom okamžiku uslyšel, jak vlak odjíždí.

	Vyběhl schody po dvou a pak už se jen z nástupiště díval, jak se poslední vagon vzdaluje po kolejích.
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	Ten vlak mířil z Londýna přes pařížské nádraží Austerlitz, jel rychlostí dvou set kilometrů v hodině a cestou stavěl v Limoges, Brive, Cahors a nakonec v 5.47 v Toulouse. Zastávku v Limoges měl ve 2.24.

	Vlak dorazil na svou další zastávku, Brive, podle jízdního řádu o šedesát čtyři minut později, ve 3.28. Projel pod mostem spojujícím nádražní budovu s nástupištěm. Nástupiště bylo prázdné. Před pár minutami tam ještě stáli dva lidé, kteří chtěli do vlaku nastoupit. Bylo jim však slušně doporučeno, aby odešli.

	Vlak zastavil u nástupiště zakrytého šikmou střechou. Dveře vagonů se se zasyčením otevřely. Vystoupili jen tři cestující. Černoch, prošedivělá běloška a běloch něco přes dvacet.

	Žádné překvapení, že jich bylo tak málo. Brive-la-Gaillarde nebylo plné lákadel pro turisty. Vystupovali tam hlavně místní obyvatelé. Ne, většina lidí ve vlaku jela až do Toulouse.

	Nečekali, že by Abbie Elliotová vystoupila právě tam. Dalo se předpokládat, že doufá, že se dostane do Toulouse a odtamtud do španělské Barcelony. Z Toulouse jezdila každý den do Barcelony spousta spojů; zmizet ze země by pro Abbie bylo to nejlepší a ona mluvila plynně španělsky.

	Ale nemohli s tím samozřejmě napevno počítat. Museli ji zatknout na první zastávce po Limoges.

	„Už jede,“ řekl velitel operace ležící na břiše na mostě, pod kterým vlak právě projel. Členové zásahové jednotky RAID, všichni oblečení v černém, seskákali z blízkého parkoviště a s berettami v rukou postupovali směrem k vlaku. Pozorovatelé z několika míst sledovali dalekohledy na noční vidění interiér vlaku. Ani stopa po Abbie Elliotové v žádném z osobních vagonů. Žádný důkaz, že vyšla ze spacího vozu.

	Na VISA kartu patřící dozorkyni si Abbie Elliotová koupila lístek do couchette, což byl čtvrtý vagon od konce. Průvodčí potvrdil, že v Limoges nastoupila žena odpovídající Abbiinu popisu, oblečená v uniformě dozorkyň JRF.

	Tři příslušníci zásahové jednotky vstoupili do spacího vozu, do něhož si Abbie Elliotová koupila jízdenku, čtvrtého vagonu odzadu. Ostatní si vzali na starost vedlejší vagony na obou stranách pro případ, že se hledaná osoba dala na útěk z jednoho vagonu do druhého.

	Velitel čekal a bubnoval prsty do zábradlí mostu. Do spacího vozu neviděl. Mohl jen čekat na hlášení.

	To přišlo překvapivě rychle.

	„Není tady,“ ozvalo se mu ve sluchátku.

	Velitel nezaváhal. „Obsaďte vlak. Všechny síly obsadit vlak.“

	Jako na lusknutí prstů se nad vlakem rozzářily silné reflektory, takže to vypadalo jako scéna při natáčení hollywoodského filmu. Z jihu přiletěl vrtulník a zůstal viset nad vlakem. Dvacet místních policistů se připojilo k elitní desetičlenné jednotce RAID a všichni vtrhli do vagonů současně, ozbrojení berettami a samopaly HK-MP5.

	Zkontrolovali každé sedadlo. Podívali se do oddílu pro zavazadla. Prohlédli toalety. Prošli každý spací vagon. A v průběhu akce podávali hlášení, která se ozývala ve velitelových sluchátkách.

	Než skončili, uběhlo třiadvacet minut.

	A Abbie Elliotová nikde.
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	Boulez už pil třetí skotskou té noci, které se tou dobou už spíš dalo říkat časné ráno. Bylo přesně 4.00.

	Podíval se na výstavu svých úspěchů v kanceláři, kde teď chyběly dvě fotografie, které v návalu vzteku rozbil. Klouby rukou mu krvácely, ale to byl momentálně jeho nejmenší problém.

	„Do toho vlaku nastoupila,“ řekl LaFave. „Zdá se, že o tom není pochyb.“

	„Ale pak zase vystoupila.“ Boulez potřásl hlavou. Zlatá palčivá tekutina ve sklenici ho otupovala, ale fungovala jenom napůl, jako injekce novokainu, která úplně nezabrala. Žaludek mu cvičil gymnastickou sestavu.

	„Pořád je naděje, pane. Vlaky jsou pro ni uzavřené. Autobusové nádraží je střežené. Pravděpodobně se pohybuje pěšky.“

	„Naplánovala to dobře.“ Boulez mávl rukou. „Měla spoustu času promyslet si každý krok. Věděla o tom vlaku z Londýna a kupování jízdenky a možná i rozhovor s průvodčím bylo jen divadlo. Chtěla, abychom si mysleli, že tím vlakem odjela.“ Ztěžka se zvedl ze židle. „Už běžte, LaFave.“ Pohlédl na svého velitele zvláštní jednotky. „A nepřestávejte, dokud ji nedopadnete.“

	Když LaFave odešel, vytáhl Boulez svůj mobil a našel v seznamu číslo. Čekal ho telefonát, který by si moc rád odpustil.

	„Tady ředitel věznice Antoine Boulez z L’Institution de Justice et Réforme pour les Femmes. Musím okamžitě mluvit s plukovníkem Durandem. Ano, jistě, vím, kolik je hodin. Co máte vyřídit? Vy nevíte, co mu máte říct?“

	Durand tedy tu zprávu zjevně ještě nedostal; spal jako každý rozumný člověk v takovou hodinu. Boulez bude mít tu výsadu sdělit mu to jako první.

	„Povězte plukovníkovi, že Abbie Elliotová uprchla,“ řekl.

	
		Kapitola 109



	Jela jsem pomalu po dálnici A85, řídila se vytištěnými instrukcemi z internetu a postupně se uklidňovala, jak vzdálenost od Limoges narůstala.

	Zdaleka jsem nebyla v bezpečí. Řídila jsem ukradené auto, které na mě nebylo registrované. Kdyby mě zastavila francouzská policie, byla bych ztracená.

	Ale přestala jsem si dělat starosti se zátarasy. Byla jsem už příliš daleko. Neměli žádný zvláštní důvod myslet si, že jsem zamířila na sever.

	Po pravdě řečeno jsem netušila, co vlastně vědí ani jak dlouho to vědí. V ideálním případě seděla dozorkyně, která ve 2.00 vystřídala Sabine, na svém stanovišti a myslela si, že je všechno v naprostém pořádku.

	Pokud už zjistili, že jsem pryč, poptali se nejspíš na vlakovém nádraží a dospěli k závěru, že jsem ve vlaku jedoucím do Toulouse. Nechala jsem spoustu stop celou cestu až k tomu průvodčímu, který mě poslal o dva vagony dál do spacího vozu. Nechal mě projít vnitřkem vlaku a já vystoupila z jiného vagonu – kde mě jiný průvodčí neviděl – a zamířila k východu po zadním schodišti.

	Zabralo to? Pronásledovali mě na jih, zatímco já jela na sever? Každopádně jsem byla volná a na útěku. Takže to asi zabralo.

	Rozhodně jsem nehodlala tolerovat Linette a jejímu snoubenci Giorgiovi jejich zločineckou minulost. Ale když už museli páchat zločiny, rozhodně se hodilo, že kradli auta.

	Sedan Audi – ten, který parkoval před nádražím a za zadním oknem měl medvídka – jel moc hezky. Ten plyšák jako signál byl Giorgiův nápad, dojemná pocta Linette.

	Protáhla jsem si paže, abych uvolnila nervózní energii. Promyslela jsem to celé pečlivě, ale pravda byla, že jsem se pohybovala na tenkém ledě. Netušila jsem, co všechno mohou udělat pro to, aby mě našli.

	Díky Giorgiovi jsem měla dvě stě eur, dvoje šaty na převlečení, krabici müsli tyčinek, dvě lahve vody, tištěný popis cesty tam, kam jsem jela, a spací pytel. Ty peníze byly od Giorgia velice štědrý dar – dal mi víc, než o kolik jsem ho žádala, a určitě to pro něho nebylo snadné, ale i tak jsem věděla, že mi brzy dojdou.

	Když jsem odsunula stranou všechny obavy, musela jsem uznat, že jsem cítila jistou euforii, která mnou probíhala jako elektrický proud. Měla jsem stažené okénko a nechala dusný vzduch, aby mi ovíval tváře a čechral vlasy. Byla jsem svobodná. Nevěděla jsem, na jak dlouho, ale byla jsem na svobodě.

	Jen jedno jsem věděla jistě: měla jsem jen krátký časový úsek, než mi dojdou peníze nebo mě dopadnou, v němž jsem musela zjistit to, co jsem potřebovala, a dokázat to.

	Vlastně jsem věděla dvě věci. Po dvou a půl hodinách mimo vězeňské zdi jsem si byla naprosto jistá, že se tam už nemůžu vrátit. Nemohla bych v té ubíjející díře žít už ani minutu.

	Buď tu hádanku vyřeším, nebo při tom snažení zemřu.



	




	
		Část čtvrtá



	Září 2011
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	Francouzské město Onzain je neznámé dokonce i pro některé rodilé Francouze; vybavuji si, jak se na mě Linette nechápavě podívala, když jsem jí ho doporučila jako místo pro líbánky. Onzain se nachází v regionu Loiry, asi dvě hodiny jižně od Paříže, zastrčené mezi Blois a Amboise, kousek od dálnice A10 směrem do Tours.

	Jeffrey a já jsme tam přijeli v roce 1998, kdy byly Richiemu teprve dva roky. Nechali jsme ho u Jeffových rodičů v Connecticutu a strávili týden ve Francii. Nejprve v Paříži, pak v údolí Loiry, kde jsme cestovali po úžasných zámcích a vinohradech, obdivovali majestátní krajinu a zvedali si náladu neuvěřitelným vínem včetně Sancerre Sauvignon Blanc, které se poté stalo mým oblíbeným, hlavně proto, že mi připomínalo ten krátký čas, kdy jsme do sebe byli s Jeffreym Elliotem bláznivě zamilovaní.

	Popis cesty mě dovedl až ke sjezdu na Blois, kde sice neskončil, ale přestal dávat smysl. Nezáleželo na tom. Jakmile jsem odbočila, začala jsem kličkovat úzkými uličkami města – možná to bylo Blois, možná ne, koneckonců to už bylo třináct let – a dívala se po velkých obdélníkových ukazatelích s nápisem Le Domaine psaným zdobným písmem, dokud jsem se nedostala na úzkou dvouproudou silnici vedoucí podél Loiry.

	Byl rozbřesk, ten úžasný čas, kdy se krajina probouzí, kdy je vzduch stále svěží, dokonce i na konci teplého léta. Posledních dvacet kilometrů jsem nepotkala jediné auto, až jsem nakonec po pravé straně uviděla otevřenou bránu.

	Le Domaine bylo staré feudální sídlo s hradem a zámečkem, z něhož se později stala lovecká chata a nakonec byl přestavěn do své současné podoby chat k pronajmutí. I když majitelé podlehli moderním požadavkům a vybudovali tenisové kurty a padesátimetrový bazén, bez čehož bych se obešla, skutečné kouzlo sídla tkvělo v pečlivě udržovaných parcích, poklidném rybníčku a rozlehlé ploše nedotčeného lesa. Ještě po dvanácti letech jsem na ně vzpomínala jako na to nejromantičtější místo na světě.

	Pod pneumatikami zapraskal štěrk, když jsem projela branou na parkoviště. Postavila jsem audi do nejvzdálenějšího kouta proti živému plotu. Vystoupila jsem, protáhla si údy a zhluboka se nadechla.

	„No zatím to zvládáš, holka,“ řekla jsem sama pro sebe.

	Byla jsem dobře oblečená. Giorgio mi zabalil Linettino nejlepší oblečení, nejspíš proto, abych nevypadala podezřele, až pojedu přes Francii v drahém zahraničním voze. Měla jsem na sobě modré sako, bílou blůzu a šedou sukni. Vlasy jsem si stáhla gumičkou; většina mi už stejně vypadala a měla jsem je sotva po ramena.

	Přímo přede mnou byl zámeček – kde se teď nacházela recepce a restaurace – obklopený zastřiženými keři v nádherných odstínech kaštanové a žluté. Okny jsem viděla, že už začaly přípravy úklidu a snídaní roznášených do jednotlivých chat. Napravo ode mě se táhla jejich řada. Pátá chata od konce, ve které jsme tehdy byli ubytovaní, měla uvnitř běžnou místnost s odhalenými dřevěnými trámy, květovanými tapetami a selským nábytkem. Tam jsme s Jeffreym strávili velkou část těch tří dnů. Tam jsem počala Elenu.

	Otřásla jsem se a vrátila se do přítomnosti. Posadila jsem se na zadní sedadlo a převlékla se do běžeckého oděvu. Moje objednávka na garderobu zněla na něco hezkého, v čem bych mohla jít prakticky kamkoli, a na běžecké oblečení, které sloužilo dvojímu účelu: jednak jsem díky němu perfektně zapadla a v případě potřeby jsem v něm mohla rychle utíkat.

	Prošla jsem parkem v běžecké soupravě a minula několik číšníků tlačících vozíky po kamenných cestách. Moje role byla prostá: hrála jsem turistku, která tam bydlí, šla si po ránu zaběhat a teď vychládá při chůzi. Předstírala jsem, že jsem udýchaná, a usmála se na ně. Mile řekli „Bonjour“ a já stejně mile odpověděla „Buenos diaz“. Už dříve jsem zjistila, že se díky své mírně olivové pleti a tmavým vlasům, dědictví po mých italských prarodičích, mohu vydávat za Španělku nebo za Italku, a pokud by se na mě později někdo ptal, bylo lepší, kdyby si mě nevybavili jako tu Američanku.

	Kráčela jsem po cestách dlážděných kameny. Slunce sotva vyšlo, takže v lese byla ještě tma. Cesty se vinuly skoro všemi jeho částmi. Skoro. Zjistila jsem, že vzadu je poměrně velká oblast, kam, jak se zdálo, nikdo nechodil.

	Ohlédla jsem se, abych se ujistila, že jsem sama. Mezi tichými stromy vyrůstajícími ze země pokryté vrstvou suchého listí, které mi šustilo pod nohama, když jsem našla odlehlé místo za silným kmenem, nebylo kromě mě živé duše.

	Znovu jsem se zhluboka nadechla a potom se rozplakala. Klesla jsem do listí, převalovala se v něm, zarývala ruce do hlíny, ochutnávala, očichávala a cítila poprvé po roce svobodu. Plakala jsem, smála se a sténala. Vzhlédla jsem mezi stromy k ranní obloze a obdivovala její majestát. Dokázala bych se na ni dívat donekonečna. Byla jsem svobodná.

	Nakonec jsem opřela hlavu o kmen stromu a cítila, jak mi oči plavou pod víčky. Byla jsem vzhůru celou noc a nic by mi neprospělo víc než chvíle spánku.

	Jenom chvilka. Pak se pustím do práce.

	Protože po mně šli. A já věděla o jednom člověku, který neustane, dokud mě nenajde.
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	Letadlo dosedlo na Aéroport de Limoges-Bellegarde pár minut před sedmou ráno. Plukovník Bernard Durand – pro Abbie ten s hranatou bradou – seběhl rychle po schůdcích a zamířil přímo k čekajícímu černému autu.

	„Dobré ráno, plukovníku,“ řekl muž jménem Rouche, nejvyšší šarže DCRI v regionu Limousin, kam spadalo i Limoges.

	„Chci poslední informace,“ opáčil Durand.

	„Ano, pane. Armáda je na místě a prověřuje všechny domy v okruhu osmi kilometrů. Její fotografie byla zaslána řidičům všech veřejných dopravních prostředků, které by mohly připadat v úvahu. A zburcovali jsme CNI,“ řekl. Měl na mysli španělskou zpravodajskou službu Centro Nacional de Inteligencia. „Její lidé prohlížejí všechny vlaky, autobusy, auta a letadla překračující hranici.“

	Kromě Španělska má Francie společné hranice s Belgií, Lucemburskem, Německem, Švýcarskem a Monakem. Rouche vysvětlil, že byly informovány tajné služby všech sousedních zemí a jsou připraveny prohledávat na hranicích veškerá vozidla.

	Španělsko bylo považováno za nejpravděpodobnější možnost vzhledem k relativně malé vzdálenosti od Limoges a faktu, že Abbie Elliotová tím jazykem plynně mluví, ale Durandovi se to nezdálo. Použila noční vlak jako falešnou stopu, aby zavedla policii na jih. Pomyslel si, že se nejspíš vydala opačným směrem.

	Nebo se nevydala nikam. Region Limousin je převážně zemědělská oblast, která nabízí množství úkrytů.

	„Bude chtít počkat, až se situace uklidní,“ spekuloval Durand. „Pár dní se někde ukryje, než se dá do pohybu.“ Pohlédl na Roucheho. „Teď mi popište, jak se to stalo.“

	Rouche to celé odříkal znovu. Durand to slyšel už potřetí. Vždycky si rád poslechl výklad více než jednou; s každým opětovným popisem stejné události se vynořil nejméně jeden nový fakt.

	„Bylo to během noční směny,“ řekl Rouche. „Tou dobou bývá ve věznici méně personálu, protože vězni jsou zamčení v celách.“

	„A přesto uprchla.“

	„První za jednadvacet let, pane.“

	To byla pravda. Durand vždy obdivoval Abbiinu kuráž – od první chvíle, kdy ji vyslýchali na ústředí DCRI, až do jejich posledního setkání, kdy se jako jediná odmítla přiznat i přes štědrou nabídku dvacetiletého trestu, dokonce i přesto, že se její kamarádky zcela zlomily.

	„Chci vědět o všem, co Abbie dělala v uplynulém týdnu,“ nařídil. „O každém, s kým mluvila. O každé návštěvě. O každém telefonátu. O všem, co četla, co dělala.“

	„Ano, pane. Ředitel věznice Boulez na to osobně dohlíží, zatímco tu spolu mluvíme.“

	Ten ředitel. Nedokázal udržet vězně v cele, což bývá, jak Durand ze zkušenosti věděl, začátek konce kariéry ředitele věznice.

	„Nechci, aby Boulez dohlížel na žehlení vlastního maléru,“ řekl Durand. „Chci, abyste se toho ujal vy. Rozumíte, Rouchi?“

	„Rozumím, pane.“

	Durand se poprvé opřel v sedadle. „Jestli zůstala někde poblíž, armáda ji najde. Ale pokud ne, víte, co to znamená, Rouchi?“

	Rouche se zatvářil zmateně. Nechtěl přiznat, že se nesoustředil.

	„Znamená to, že jí někdo pomáhá,“ řekl Durand. „A tak ji najdeme.“
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	Hlava mi spadla dopředu a já se probudila ze sna, který se rozplynul jako dým. Srdce mi divoce bušilo. Ani jsem se nepohnula a naslouchala jsem, dokud jsem si nebyla jistá, že slyším jen zvuky přírody, a ne dusot policejních bot.

	Neměla jsem hodinky, takže jsem nevěděla, kolik je hodin. Paprsky slunce stojícího vysoko na obloze pronikaly větvemi stromů a zbývajícím listím. Odhadla jsem, že by mohlo být jedenáct dopoledne.

	Ušla jsem asi třicet metrů zpátky na dlážděnou cestu. Teď jsem měla společnost. Páry se bezcílně procházely po lese ruku v ruce, obdivovaly stromy a užívaly si čas trávený daleko od skutečného světa. Několik lidí na mě pohlédlo, ale jen letmo a já usoudila, že na mě brzy zapomenou.

	Nasedla jsem do audi a strávila odpoledne v centru Blois. Nejprve jsem se zastavila v kavárně na croissant a café américain. Prostý kus pečivá a jednoduchá káva, ale pro mé chuťové pohárky to bylo jako symfonie. Před sebou na stole jsem měla rozložený výtisk Le Monde a poznámkový blok. Seděla jsem obrácená ke zdi, takže jsem byla k ostatním zákazníkům zády. Nikdo neočekával, že uvidí nechvalně známou uprchlici sedět v téhle malé tiché restauraci, ale nechtěla jsem nikomu usnadňovat práci.

	V tom podniku byl také bar, a tudíž i televize – a ve zprávách se zrovna mluvilo o mně. Kdybych se obrátila, nejspíš bych na obrazovce viděla svou nelichotivou fotografii.

	Na titulní straně Le Monde se o mně nepsalo, zpráva o mém útěku nejspíš přišla až po uzávěrce. Zaujala mě ovšem kulturní rubrika, kde se nepsalo o nikom jiném než o Damonu Kodiakovi. Už ve vězení jsem četla o jeho novém filmu o Adolfu Hitlerovi. Víkendové tržby po americké premiéře zřejmě překonaly všechna očekávání. Damon byl nejspíš rád, že se Hollywood k jeho projektu obrátil zády a nechal jej, aby ho financoval soukromě – měl teď větší podíl na zisku. A právě cestoval po Evropě, kde film uváděl ve všech hlavních velkoměstech. Premiéra v Německu byla přinejmenším kontroverzní, což se určitě odrazilo ve velké návštěvnosti. Ten šťastlivec Damon.

	Dost bylo toho pitomce. Odešla jsem z kavárny a došla na vlakové nádraží, abych se s ním seznámila. Napadlo mě, že ho bude možná střežit policie, ale nebylo tomu tak. Stál tam jen jeden strážník, kterému jsem se vyhnula.

	Našla jsem drogerii a koupila si přípravek na vlasy. Přidala jsem pár běžných toaletních potřeb jako mýdlo, šampon, oční linky a rtěnku. Pak jsem sáhla po levných hodinkách s Mickey Mousem, malé baterce, slunečních brýlích a dalších lahvích vody. Došla jsem ulicí k dalšímu obchodu a koupila si lacinou paruku, která zhruba odpovídala mé barvě vlasů, a kšiltovku se znakem nějakého fotbalového týmu.

	Cestou zpátky do Le Domaine mě na okamžik napadlo, co se asi děje v JRF.
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	Plukovník Durand došel k dozorkyni Lucy Denoyerové, která seděla na židli a mnula si čelo. Dřepl si, aby s ní mohl navázat oční kontakt. Vypadala dost drsně, což ještě umocňovala ošklivá jizva na její levé tváři.

	„Já vám nevěřím,“ sdělil jí.

	„Mluvím pravdu.“ Její odpověď nebyla přesvědčivá, uhnula při ní pohledem. Ale mohlo to být jen nervozitou.

	Lucy byla koneckonců v pořádném maléru. Její nedbalost – jestli to byla jen nedbalost – hraničila s trestným činem.

	„Vy čekáte, že uvěřím, že jste jenom šla zkontrolovat vězeňkyni v zabezpečené místnosti? Vy, která jste sloužila dvojitou směnu a na začátku té první byla brutálně napadena právě tou ženou, která ležela v oné místnosti, jste se chtěla jen přesvědčit, že je v pořádku, než půjdete domů?“

	Lucy založila ruce. Nehodlala od své verze ustoupit. Durand pohlédl na plán věznice. „Mohla jste sejít do garáží po schodišti z křídla E, kde jste sloužila,“ řekl. „Ale vy jste si zašla až do křídla G, protože jste se chtěla ujistit, že Abbie sladce spí. Tohle tvrdíte.“

	Lucy přikývla.

	„A pro Sabine to bylo přijatelné? Hlavní dozorkyně vás pustila na ošetřovnu, abyste navštívila vězeňkyni, která vás dříve toho dne napadla?“

	„Povídala, že je to v pořádku.“ Lucy pokrčila rameny. „Sabine je moje nadřízená.“

	„A zatímco jste kontrolovala Abbie, rozhodla jste se porušit předpisy a ozbrojit se nabitým glockem.“

	„Já tu pistoli dovnitř nepřinesla,“ vyštěkla Lucy. „Abbie už ji měla.“

	„Abbie už tu zbraň měla?“ Durand jí pátravě pohlédl do očí, přestože uhýbala pohledem. „Abbie Elliotová se nějak dostala přes zamčené dveře na ošetřovně, pak přes další zamčené dveře strážní budky před ošetřovnou, ukradla nabitý glock, proklouzla zpátky do zabezpečené místnosti a opět za sebou zamkla, a to všechno, aniž by si toho Sabine všimla.“ Lucy se napjala a nahrbila ramena. Klasická defenzivní reakce.

	„A víte jistě, že vám Sabine řekla, že je naprosto v pořádku navštívit Abbie?“

	„Jo, přesně tak. Už jsem vám to povídala.“

	Durand vstal. Lucy ho sledovala pohledem.

	„Rád bych věděl, co Sabine poví na tohle,“ řekl.

	Vyšel z místnosti. Jedno z prvních nařízení, které dal Durand místním agentů DCRI vyslaným do věznice po nahlášení útěku ve 4.00, znělo izolovat dozorkyně, které byly do útěku nějak zapletené. Jasně nařídil, aby je od sebe oddělili – nechtěl je nechat vytvořit shodné verze výpovědí.

	Byly stejně uspané a nevěděly o světě skoro až do páté hodiny ranní. Když Lucy a Sabine otevřely oči, byly už dávno izolované jedna od druhé.

	Vstoupil do vedlejší místnosti H-12.

	„Povězte mi to znovu,“ vyzval Sabine, která seděla na židli uprostřed místnosti. Od prvního pohledu vypadala ještě výhrůžněji než Lucy, ale za těma tvrdýma očima podlitýma krví spatřil strach.

	„Odešla jsem ze svého stanoviště,“ spustila Sabine. „Už jsem vám to povídala. Byla to chyba, ale jsem hlavní dozorkyně a občas musím zkontrolovat ostatní.“ Sabine upírala oči k podlaze. „Lucy musela jít dovnitř, když jsem byla pryč.“

	„Takže jste neviděla Lucy vcházet na ošetřovnu?“ Když Sabine okamžitě neodpověděla, chytil ji Durand za rameno a silněji s ním zatřásl. „Neviděla jste Lucy vcházet na ošetřovnu?“

	„Ne! Povídám vám, že ne!“

	Durand přikývl. Jedna z nich lhala. Nejspíš obě. Každá si vymyslela historku, která ji vykreslí v tom nejlepším světle.

	„V křídle G jsou strážní stanoviště před ošetřovnou, před vchodem do podzemních garáží a před samotkou. Proč bylo obsazené jen jedno z nich?“

	„Samotka byla prázdná,“ odpověděla Sabině. „Stráž tam není nutná, když…“

	„Protože jste ji vyprázdnila vy.“ Durand sebral ze stolu nějaké desky. „Dříve toho večera jste z le mitard přesunula tři vězeňkyně.“

	Sabine si opřela bradu o hruď. Dech se jí zrychloval.

	„Vyklidila jste křídlo G. Vyklidila jste ho proto, aby tam zůstala jen jedna strážná. Vytvořila jste pro Abbie Elliotovou cestu k útěku.“ Hodil desky na stůl. „Co vám Abbie slíbila?“

	Sabine prudce zvedla hlavu. „Myslíte si, že jsem jí pomohla utéct?“

	Durand ji bedlivě sledoval, když pokračovala v protestech. Její reakce byla přirozená a přesvědčivá. Napovídala mu už spoustu lží, ale v tomhle nelhala.

	Vyšel z místnosti na chodbu, kde se setkal s místním agentem DCRI Rouchem.

	„Není pochyb, že ty dozorkyně spolupracovaly,“ řekl Durand a kývl hlavou k oběma místnostem. „Ale nemyslím si, že pomohly Abbie utéct.“

	Rouche přikývl. „Myslíte si, že se Lucy jen chtěla pomstít Abbie za to napadení? A Sabine dělala, že to nevidí?“ Durand se ušklíbl. „Ale hrozit jí nabitým glockem? To je porušení asi dvaceti různých předpisů, a navíc úplná pitomost. Měla slzný plyn, obušek a spoustu dalších věcí, které mohla použít. Každý dozorce ví, že střelná zbraň je až ta poslední možnost, protože jim ji vězni mohou vzít.“

	Rouche pokrčil rameny. „Tak co to tedy bylo? Jestli nešlo o spiknutí za účelem pomoct Abbie ven ani o prachobyčejné napadení, tak o co?“

	Durand si povzdechl a nepřítomně potřásl hlavou. „Měly v úmyslu ji zabít,“ usoudil. Na chvilku se zamyslel a rezolutně přikývl. „Chtěli ji zabít, ona toho využila a utekla.“

	„Páni. Možná to tak bylo.“ Rouche si rukou promnul bradu. „Ale i kdybyste měl pravdu a skutečně se Abbie chystaly zabít, dovede nás to blíž k jejímu dopadení?“

	Durand se nad tím zamyslel. „Možná,“ řekl. „Pokud přijdeme na to, proč měla zemřít.“
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	Boulez civěl do zrcadla v ložnici. Muže, který se na něho díval, skoro nepoznával. Byl samozřejmě k smrti unavený, protože celou noc nespal. A v podstatě byl pořád ještě v šoku, neschopný pochopit, co se to stalo. Cítil se jako člověk, který dostal několik ran pěstí v tak rychlém sledu, že si ani neuvědomil, že by měl padnout na zem.

	Ale teď už byl na pád připravený. Poslední rána přišla před půlhodinou v podobě telefonátu od samotného ministra spravedlnosti. Boulez byl zbaven funkce. Nedegradovali ho. Nesuspendovali. Neposlali na dovolenou. Prostě ho vyrazili. Au revoir.

	Stáhl dolů manžety košile a narovnal si kravatu. Jeho kariéra byla v troskách. A to byla nejspíš jeho poslední starost. DCRI si podalo Lucy a Sabine, vyslýchalo je odděleně a pátralo po nesrovnalostech. Co vypovědí? Hodí to celé na Bouleze? Dávalo by to smysl. Mohl by všechno popřít, ale byly by to dva hlasy proti jednomu. Kdyby se obě dozorkyně sesypaly a nezávisle na sobě vypověděly, že se pokusily Abbie Elliotovou zabít na rozkaz shora, nebylo by Boulezovo popírání příliš přesvědčivé.

	Boulez strnul, když ucítil, že se v ložnici cosi změnilo. Něco nepostižitelného, jako třeba změna teploty nebo něco podobného.

	Prudce se otočil a uviděl toho muže. Vůbec ho neslyšel a on teď…

	„Nic neřeknu,“ ujistil ho Boulez. „Umím držet…“

	Boulez nestihl dokončit větu. Nestačil se znovu nadechnout. Postarala se o to kulka mezi oči. Náraz ho odhodil dozadu na prádelník. Poslední, co viděl, byl pavouk lezoucí po stropě. Poslední, co ucítil, bylo, jak mu povolily svěrače. A poslední, na co pomyslel, bylo: Nemůžu uvěřit, že mě porazila, nemůžu uvěřit, že Abbie Elliotová vyhrála.
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	Když na Onzain padl soumrak, vrátila jsem se z centra Blois do Le Domaine. Zaparkovala jsem audi ve stejném vzdáleném koutě parkoviště jako předtím a na zadním sedadle se převlékla z běžecké soupravy do elegantních šatů. Vzala jsem tašku se svými věcmi a spací pytel a zamířila zpátky do té části lesa bez pěšin, kde jsem se chtěla ukrýt a vyspat.

	Našla jsem vhodné místo a rozložila spací pytel. Pak jsem poodešla asi deset metrů a posadila se za silný kmen. Potřebovala jsem baterku, abych přečetla instrukce na krabičce. Bylo to už více než deset let, co jsem si naposledy nechala obarvit vlasy, a dělali mi to v kadeřnictví. Ale jak těžké by to mohlo být?

	Kdy opustím tenhle malý úkryt? Musela jsem uznat, že jsem se tam cítila celkem bezpečně. Bylo lákavé – i když nelogické – zůstat tam celé dny.

	Ale musela jsem začít jednat. Věděla jsem, že jestli tuhle příležitost promarním, další se mi už nenaskytne.

	„Ach, Abbie,“ zašeptala jsem. „Kéž bys věděla, co máš dělat.“
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	„Pochopitelně nemám v úmyslu zveřejnit žádnou komunikaci se svou klientkou.“ Jules Laurent, obhájce Abbie Elliotové, vzdorně vysunul bradu.

	Durand si ho pamatoval z procesu. Dobrý právník, pomyslel si. Žádný nafoukaný podvodník, ale skutečný advokát.

	Protestoval, když ráno do jeho kanceláře vtrhli agenti DCRI, ale nedali mu na vybranou. Před soumrakem dojel pod eskortou DCRI do věznice.

	„Jste si jistě vědom toho, že vás mlčenlivost neochrání, pokud jste napomáhal útěku z vězení.“

	„Nic takového jsem neudělal,“ řekl Jules. „Abbie se mi nikdy nesvěřila, že má v úmyslu uprchnout.“

	„Nikdy neříkala nic o vězení?“

	„Nikdy nemluvila o útěku z vězení,“ odpověděl Jules. Durand zamrkal. Právník ty dvě věci velmi přesně odlišil. „Myslela si, že se ji tam pokusí zabít,“ řekl Durand a pak čekal na reakci.

	Právníkovy oči a rozevřené rty signalizovaly překvapení typu Jak to může vědět? a zdálo se, že Jules přemýšlí, co všechno může odhalit, ale dosud na nic nepřišel.

	Jules zvedl prst a pak sáhl do kufříku. „Můžu vám dát tohle, protože to není důvěrná informace,“ řekl. „Jsou to papíry, které jsem včera předal soudu.“

	Jules podal Durandovi svazek dokumentů. Durand nebyl právník, ale celkem snadno pochopil, o co jde: právník Abbie Elliotové žádal soud o zajištění množství dokumentů, z nichž některé se nacházely ve Francii a jiné v zahraničí.

	Durand si listiny pročetl jednou, podruhé, potřetí. Obsahovaly konkrétní argumenty objasňující, proč obstarání požadovaných dokumentů pomůže Abbie Elliotové dokázat, že nezavraždila francouzského prezidenta ani jeho osobního strážce.

	Durand vyběhl ze dveří a našel Rouche, jak se radí na chodbě křídla H s dalšími agenty DCRI. Pokynul mu, aby s ním šel stranou.

	„Jak se jmenoval ten chlap z americké ambasády v době procesu?“ zeptal se Durand. „Ten, co si v jednom kuse stěžoval, že porušujeme občanská práva Abbie Elliotové?“

	„Jo, jasně.“ Rouche zapátral ve své paměťové bance. „Ingle-, Inger-“

	„Ingersoll,“ řekl Durand. „Daniel Ingersoll.“

	„To je on, pane.“

	„Najděte ho,“ nařídil Durand. „Okamžitě ho chci mít na telefonu.“
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	Rozbřesk. Onzain byl jen další poklidná vesnice v údolí Loiry. Auto jelo pomalu po silnici sledující řeku. Nejprve odbočku k Le Domaine minulo, pak se obrátilo do protisměru a pomalu vjelo do vchodu po štěrku, který dělal větší hluk, než bylo žádoucí.

	Slunce se právě vynořilo nad obzorem. Cesta trvala déle, než řidič čekal. Tma by byla lepší, ale s tím se už nedalo nic dělat.

	Rozhlédl se po okolí. Bylo velmi nepravděpodobné, že by se Abbie ubytovala v jedné z chatek. Požadovali by pas a nejspíš i kreditní kartu. Pravděpodobně neměla ani jedno. Ale tento závěr zpochybňoval prostý fakt, že podceňovat Abbie Elliotovou se nevyplácí.

	Přesto logika říkala, že chaty jsou poslední možnost. Zvlášť proto, že se nabízela mnohem pravděpodobnější alternativa – rozlehlý les pokrývající jeden konec pozemku. Musela tam být spousta míst, kde se dalo ukrýt.

	Povzdechl si. Les byl rozlehlý. Tohle bude chvíli trvat. A s každým uplynulým okamžikem bylo slunce výš a ozařovalo krajinu. Ze zjevných důvodů by raději našel Abbie spící.

	Instinktivně si sáhl na opasek, jestli má pistoli. Pak vyrazil. Našel kameny dlážděnou cestu vedoucí okolo rybníku a mizící v lese. Zlehka našlapoval a v ruce držel baterku, ale nezapnul ji. Nechtěl upozornit na svůj příchod.

	Zastavil se, zapnul baterku a rychle přejel paprskem po kusu lesa. Nic. Znovu ji vypnul a šel dál.

	Cesta začala zahýbat, odklánět se od velkého úseku lesa. Zastavil se a pokusil se zorientovat. Cesta vedla velkou částí lesa, ale ne celým. Kus ho zůstával neprůchodný.

	Nalevo od něho se rozkládalo velké území, kam neměli hoteloví hosté přístup.

	Kdybych byl na jejím místě, pomyslel si, schoval bych se tam.

	Tasil pistoli, sklonil se a naslouchal. Pak opustil pěšinu a vstoupil do hustého lesa. Pohyboval se pomalu, dával si pozor, aby mu pod nohama nešustilo listí. Baterku používal jen sporadicky, rychle přejel paprskem oblast před sebou a pak ještě jednou pro kontrolu.

	Ruka mu nadskočila, když kruh žlutého světla něco objevil. Nadechl se. Zastavil. Posvítil si znovu na stejné místo.

	Z většiny to bylo ukryté za silným kmenem. Ale malou část rozeznal. Ženské vlasy. Spací pytel.

	Abbie.

	Plížil se kupředu, baterku namířenou na spací pytel, ne na hlavu. Světlo by ji mohlo probudit a kdoví, jak by reagovala. Takhle mohl sledovat její pohyby, aniž by ji na sebe upozornil. Nebo v to aspoň doufal.

	Dostal se na deset metrů. Abbie se nepohnula. Osm metrů. Pět metrů. Teď už byl dost blízko, a ať by zareagovala jakkoli, byl by hned u ní.

	Posunul se doprava, aby měl lepší úhel. Znovu si posvítil. Na celý spací pytel. Spala.

	Znovu si dřepl a přiblížil se k ní.

	Ale něco na těch vlasech nebylo…

	Paruka. Ležela na gymnastické tašce nacpané ve spacím pytli. Pěkná finta, pomyslel si, když tu mu instinkty poručily. Příliš pozdě.

	„Nehýbej se,“ ozvalo se za ním. „Mám pistoli a použiju ji“

	Strnul na místě jako figurka akčního hrdiny, nohy od sebe a paže natažené. Dobrá práce, Abbie, pomyslel si.

	„Otoč ke mně hlavu, ale jenom ji.“

	Ohlédl se a zamžoural do paprsku světla, který ho oslepil. „Ráda tě potkávám, Christiene,“ řekla Abbie.
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	Pokud jsem se během své rekreace v JRF něco naučila, bylo to spát velmi, velmi lehce.

	Christien byl ale dobrý. Rozpoznal můj trik se spacím pytlem ještě dřív, než se ho dotkl. Stačila maximálně vteřina, aby se otočil, a kdoví, co by se stalo.

	Mířila jsem na něj pistolí a baterkou ze vzdálenosti asi deseti metrů. Udělala jsem krok k němu.

	„Zahoď zbraň,“ řekla jsem.

	„Povídala jsi, že se nemám hýbat.“ Klidný baryton, silný britský přízvuk.

	„To je moc vtipné, Christiene.“ Pustila jsem baterku na zem. Viděla jsem na něho dost dobře a chtěla držet glock oběma rukama. Paže se mi třásly a srdce běželo na plné obrátky. „Zahoď zbraň.“

	„Zamysli se na chvilku, zlato.“ Znovu se na mě ohlédl. „Když upustím pistoli z výšky půldruhého metru, je možné, že spustí. Chceš, aby někdo slyšel výstřel?“

	Snažila jsem se uklidnit zbraň. „Dobře, Christiene, řekl jsi svoje. Teď chci, abys pomalu…“

	Jediným plynulým pohybem vykopl Christien pravou nohu dopředu, v podřepu se otočil o sto osmdesát stupňů a namířil svou pistoli na mě. Zatímco jsem měla spoustu řečí, on jednal a zcela obrátil poměr sil.

	Na okamžik jsem si myslela, že jsem mrtvá.

	S pistolí stále namířenou na mě pomalu vstal.

	„A teď buď hodná holka a zahoď tu zatracenou zbraň.“ Pulz mi bušil tak silně, až se mi třáslo celé tělo. Byl to souboj Jamese Bonda s vyděšenou amatérkou.

	„Jak jsi mě… sakra… našel?“ procedila jsem mezi zuby. Odfrkl si. „Kolikrát jsi mně a Winnie vypravovala o tomhle místě? Z celé Francie znáš jenom Paříž a Onzain. Riskl jsem to.“ Pohnul lehce hlavní, jako by pokýval hlavou. „A teď tu pistoli, Abbie, než ztratím trpělivost.“

	„Radši umřu,“ řekla jsem a myslela to vážně.

	Odmlčel se, jako by tu možnost zvažoval. „To nechci.“

	„Ne?“ zeptala jsem se. „Zastavil ses, abys mi popřál hodně štěstí?“

	Podíval se na mě přes mušku pistole. „Svým způsobem ano.“

	„Se zbraní.“

	„Věděl jsem, že ty ji máš taky,“ řekl. „Nebyl jsem si jistý, jak zareaguješ.“

	Oči jsem měla zesláblé nedostatkem spánku. A mezi stromy teď začalo prosvítat slunce, takže jsem nemohla pořádně zaostřit. Nebyl to férový souboj.

	„Kdo to udělal, Christiene?“ vyhrkla jsem. „Který z vás? Nebo jsi to byl jenom ty?“

	Dlouho neodpovídal. Rozhodně jsem si neprokazovala dobrou službu, ale frustrace a vztek začaly přemáhat můj strach.

	Christien udělal krok ke mně. „Nemáš tušení, co děláš, Abbie.“

	„Snažím se přijít na to, kdo zabil prezidenta,“ řekla jsem. „A hodil to na nás.“

	Christien se přiblížil o další krok. Ještě tři a hlavně našich pistolí by se dotkly.

	„Ty mě nezastřelíš,“ konstatoval.

	„Víš to jistě?“

	Další krok. „Ano, vím.“

	„Opatrně, Christiene. Jsem holka, která nemá co ztratit.“ Přitiskla jsem prst na spoušť. Pistole mě tížila v ruce, doslova i obrazně. Ještě nikdy jsem na nikoho nemířila. Nikdy jsem nevystřelila. Nikdy jsem nezabila ani pavouka, o člověku nemluvě.

	Ale všechno je jednou poprvé. Ještě jeden krok a neměla bych na vybranou. Buď bych ho zabila, nebo přišla o zbraň.

	„Nepřišel jsem tě zabít,“ řekl Christien.

	„Tak proč?“

	Chvilku mě pozoroval. „Odhoď zbraň a zjistíš to,“ řekl.
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	„Ani náhodou, Christiene.“ Napjala jsem se. „Ještě krok a stisknu spoušť.“

	Christien zamrkal. Pak jeho výraz změkl.

	„Tak dobře,“ řekl. „Teď si sáhnu do zadní kapsy.“ Pravou ruku měl stále zvednutou s pistolí. Ukázal mi dlaň druhé ruky, než zmizela za ním. Jestli měl za lubem nějaký trik, byla jsem mu nejspíš vydaná na milost.

	Pravda totiž byla, že kdyby mě chtěl zabít, už bych byla mrtvá. Možná jsem ho na začátku oklamala svým trikem se spacím pytlem, ale za okamžik se mu podařilo srovnat naše šance a s pistolí byl jako srostlý. Pořád mi mířil do obličeje a ruka se mu ani nezachvěla.

	Jeho levá ruka se znovu objevila a držela silnou obálku. „Tohle je pro tebe,“ řekl.

	Ustoupila jsem dozadu a stále na něho mířila jako on na mě. „Hoď to na zem,“ vyzvala jsem ho.

	„Tak dobře.“ Hodil obálku zlehka do listí.

	„Co to je?“

	„Letenka,“ řekl. „Na letadlo startující dnes odpoledne z letiště Bordeaux-Mérignac do Brazílie. A je tam taky pas, kreditka a pět set eur. Jsi Američanka jménem Allison Larsonová. Jenom jsem netušil, že jsi teď blondýna. Mimochodem sluší ti to.“

	„Já poletím do Brazílie?“

	Přikývl. „Je těžké odtamtud dostat hledané zločince. Pokud tě vůbec najdou. Později bychom tě mohli přestěhovat do Argentiny nebo Venezuely. Ale Brazílie je pro začátek nejlepší. Někdo tam na tebe bude čekat a postará se, abys prošla celnicí. Pořád mám přátele po celém světě.“

	Brazílie. Svoboda, jak říkal. Nevěděla jsem nic o extradikci z Brazílie do Francie. A Christienovi jsem rozhodně nemohla věřit. Nebo ano?

	„Zítra večer,“ řekl Christien, „už budeš srkat capirinhu na pláži v Praia de Pipa.“

	„Proč?“ zeptala jsem se. „Proč tohle děláš?“

	„Protože…“ Christien se odmlčel. Byla to prostá otázka, ale on měl problém s odpovědí. Už se rozednilo natolik, že jsem mu dobře viděla do obličeje, a všimla si, že se mu oči zalévají slzami.

	„Nechci, aby umřel ještě někdo,“ zašeptal.

	Jeho emoce ve mně cosi probudily. Pocítila jsem, jak se mě zmocňuje zuřivost a pocit marnosti.

	„Kdo to udělal?“ zeptala jsem se znovu. „A proč? Pověz mi to, Christiene! Pověz mi, proč se to všechno stalo!“

	Christien zlehka couvl a při tom na mě stále mířil.

	„Většinu už vím,“ řekla jsem.

	„I když tomu asi věříš, těžko to budeš dokazovat,“ opáčil.

	„Pověz mi všechno, nebo přísahám, že tě zastřelím, Christiene.“

	Christien se odmlčel a pak sklonil pistoli. „To neuděláš,“ řekl. „Nejsi vrah, Abbie.“

	„K čertu s tebou,“ sykla jsem a po tvářích mi začaly stékat slzy nasycené jedovatým vztekem. „K čertu s vámi všemi!“

	„Odjeď do Brazílie a poskytni si druhou šanci,“ řekl. „Nebo zůstaň ve Francii a zemři.“

	„Christiene. Christiene!“ vykřikla jsem, ale marně.

	Už zmizel v lese.
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	Dálnici A20 jsem našla celkem snadno a začala sledovat ukazatele do Tours a Bordeaux. Chystala jsem se pojistit tam své sázky. Ještě jsem se nerozhodla, co udělám, ale bylo mi jasné, že můj geniální plán ukrýt se v Onzainu zase tak geniální nebyl. Když na to přišel Christien, mohl na to přijít i můj starý přítel s hranatou bradou plukovník Durand, který nepochybně vedl pátrání po mé osobě. Takže jsem se musela přemístit.

	Mozek mi pracoval na plné obrátky, jak jsem se snažila pochopit, co se přesně odehrálo v těch dvou dnech v Monte Carlu. A hlavně odhalit Christienův motiv. Pověděl mi pravdu? Byla na mě na letišti v Bordeaux nastražená past?

	V téhle fázi bylo možné všechno.

	Brazílie. Ještě nikdy jsem tam nebyla. Slyšela jsem, že se rychle rozvíjí, ale upřímně řečeno každé místo, kde okusím svobodu, pro mě bude ráj. Nebyla to otázka vyhodnocování výběru destinace. Šlo prostě o priority.

	Měla bych uprchnout a pokusit se o nový život?

	Nebo bych měla zůstat a riskovat život kvůli mlhavé naději, že všechno vyřeším a dostanu své kamarádky z vězení?

	Silně jsem sešlápla plynový pedál audi. Měla jsem před sebou skoro čtyři hodiny v autě, než dorazím na letiště.
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	Jeffrey Elliot a Simon Schofield se přiblížili k bráně americké ambasády v Paříži pár minut před desátou dopoledne. Dorazili každý odjinud. Jeffrey přiletěl z Washingtonu do Paříže v noci soukromým tryskáčem zapůjčeným francouzskou vládou. Simon si jednoduše vzal svůj vlastní tryskáč a přicestoval před hodinou ze Švýcarska.

	Ukázali své pasy americkým mariňákům u brány. Pak zastavili u vstupního kontrolního stanoviště před hlavní budovou. „Prosím, zapněte své mobily, znovu je vypněte a odevzdejte je,“ řekl jeden ze strážných. Oba muži uposlechli, nechali telefony v černém košíku a dostali na ně stvrzenky. Standardní postup v amerických ambasádách – a Jeffrey se Simonem tam nebyli prvně.

	Prošli detektorem kovu a kráčeli s eskortou do budovy a nahoru do kanceláře atašé ministerstva spravedlnosti Daniela Ingersolla. Počkali s mariňákem asi deset minut přede dveřmi a pak byli vpuštěni dovnitř.

	Ingersoll měl na sobě bílou košili a tmavofialovou kravatu. Mluvil do sluchátka s mikrofonem a dělal si u toho poznámky. Pokynul oběma mužům, aby se posadili.

	Když ukončil hovor, sundal si sluchátko a pohlédl na své návštěvníky. „Díky, že jste přišli, pánové.“

	„Povídal jste, že je to důležité,“ řekl Simon.

	„Ano, to je.“ Ingersoll založil ruce a na okamžik se odmlčel. „Považuji za svou povinnost starat se o americké občany, kteří přijdou do této země. Nemohu být jejich právník, ale rozhodně jim mohu pomoci jiným způsobem. Tuto roli jsem se snažil sehrát i v případě vašich manželek. Nevím, jak dobře, ale snažil jsem se.“

	„A dál?“ Jeffrey obrátil ruku dlaní nahoru, jako by dychtivě čekal na pointu.

	„Myslím, že jsem vám povinován stejnou službou,“ řekl Ingersoll. „Právě jsem se dozvěděl, že den předtím, než paní Elliotová uprchla z vězení, předal její právník – jistě si pamatujete na Julese Laurenta – soudu jisté dokumenty.“

	Ingersoll položil před Jeffreyho a Simona po jedné kopii dokumentů.

	Jeffrey se Simonem si je pečlivě prostudovali, na několika místech se zarazili, drbali se na hlavách, mnuli si oči. Užasle pohlédli jeden na druhého. Pak se podívali zpátky na Ingersolla, jako by měl nějaké doplňující informace.

	„Až zjistím víc, okamžitě vám zavolám,“ řekl Ingersoll.

	Oba muži přikývli, stále v šoku. Mlčky prošli v doprovodu mariňáka ambasádou a ven na čerstvý vzduch. Podali stvrzenky hlídce na kontrolním stanovišti a vzali si své mobily.

	Nasedli do taxíku a nechali se odvézt k baru půldruhého kilometru západně od americké ambasády, na pravém břehu Seiny a na dohled od Eiffelovky. Vzduch byl svěží a slunce vysoko na obloze – byl to opravdu krásný den, ale počasí v té chvíli ani jednoho z těch dvou Američanů nezajímalo.

	Colton Gordon už seděl v baru a v ruce držel skleničku vodky Belvedere.

	„Sawubona, pánové,“ uvítal je starým zulským pozdravem ze své rodné jižní Afriky.

	„Dám si to, co pije on,“ řekl Jeffrey servírce. „Ale dvojitou.“
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	Víc než čtyři hodiny poté, co jsem opustila svůj úkryt v Onzainu, jsem dorazila na letiště. Skoro jsem minula správnou odbočku, což by byla chyba, která by mě zavedla do města Mérignac místo k cíli. Cesta na letiště vedla po okruhu okolo Bordeaux. Nechala jsem auto na parkovišti pro cestující, odkud se snadno dalo dojít přes parkoviště pro auta z půjčovny k terminálu. Ke vchodu do budovy vedl záhon zastřižené vinné révy a po policistech čekajících, až mě budou moci zatknout, nebylo nikde ani vidu.

	Ale v tomhle okamžiku představovala každá minuta další dobrodružství.

	V mém pasu stálo, že se jmenuji Allison Larsonová a bydlím v maloměstě v Illinois zvaném Downers Grove, je mi jednačtyřicet a do Francie jsem přijela před šesti dny. Christien mi napsal na lístek můj životní příběh: byla jsem nedávno rozvedená matka dvou dětí (tohle bude brzy pravda), pobývala jsem v Hotel Burdigala v rue Georges Bonnac v Bordeaux, zúčastnila jsem se exkurze po vinicích a navštívila tři přátele, jejichž jména, adresy a další údaje byly na lístku také. Teď jsem měla namířeno do Brazílie, abych se setkala s několika ženami, které jsem znala od střední školy – Downers Grove North, pro případ, že by mě vyslýchali – a jejichž jména, věk a adresy jsem měla k dispozici též.

	A budu také muset říct, že jsem se v Bordeaux odbarvila na blond, což vysvětluje, proč vypadám jinak než ta bruneta v mém pasu.

	Zastavila jsem se přede dveřmi terminálu. Nechala jsem projít manželský pár s malým dítětem a sledovala, jak si všichni tři zvesela vykračují jako lidé na dovolené a těší se na budoucí dobrodružství.

	Christien se hodně nadřel, aby se postaral, že projdu pasovou kontrolou s dobrou krycí historkou, kdyby se mě někdo vyptával. Dal mi přesvědčivý pas, kreditku a hotovost. Proč by to všechno dělal, kdyby mi nechtěl pomoct?

	„Dobře, Christiene,“ řekla jsem si pro sebe. „Asi ti budu muset věřit.“

	Nadechla jsem se a vstoupila do terminálu.

	

	Pět minut nato se muž stojící poblíž dveří terminálu vymanil z objetí své společnice. Vytáhl mobil a vytočil číslo.

	„Právě přijela,“ řekl.
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	Prošla jsem bezpečnostní kontrolou na letišti Bordeaux-Mérignac a posadila se k východu pro let KLM. Okolo mě si spolu holandsky povídali většinou světlovlasí muži, ženy a děti. Několik amerických studentek mluvilo o chlapci, s nímž se jedna z nich seznámila v Bordeaux. Vychutnávala jsem si ten krátký okamžik klidu a naděje a přemýšlela o něčem, co mi ještě nedávno připadalo nemožné: o novém životě.

	První úsek mého letu s odletem ve 14.00 vedl na letiště Shiphol v Amsterodamu. Po téměř pětihodinovém čekání mě další letadlo KLM dopraví na mezinárodní letiště Guarulhos v brazilském Sao Paulu, odkud provedu poslední skok na mezinárodní letiště v Brazílii. Celkem mi to zabere čtyřiadvacet hodin.

	Čtyřiadvacet hodin. Jeden den. A pak budu Allison Larsonová, americká vystěhovalkyně, nebo někdo jiný, jehož identitu pro mě Christien připravil. Tedy pokud se mu opravdu dalo důvěřovat.

	Zavřela jsem oči, právě když se z tlampače ozval hlas mluvící nejdřív francouzský a pak holandsky. Výzva k nastoupení do mého letadla. Nejprve šli cestující první třídy a elitní členové věrnostního programu Flying Dutchman.

	Nastupovala jsem cestu k novému životu. Životu s čerstvým vzduchem, modrou oblohou a sladkou, omamnou vůní svobody.

	Vlastně jsem nevyhrála. Nevyřešila jsem hádanku ani nenapravila nespravedlnost. Byla jsem blízko, pomyslela jsem si, ale vzpomněla si, co mi řekl Christien v Onzainu: i kdybych měla pravdu, nemohla jsem nic dokázat.

	Možná to tak skutečně bylo. Nevěděla jsem to jistě. Ale pokud mě znovu zavřou, nikdy to nebudu vědět jistě.

	Odleť odsud, řekla jsem si. Uteč. Pak možná na něco přijdeš. Určitě něco vymyslíš, Abbie. Ale nejdřív odsud zmiz.

	Tlampač povolal cestující ze zadních řad turistické třídy včetně té, v níž jsem měla sedadlo.

	Nadechla jsem se a postavila se do fronty.
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	Christien kráčel po levém břehu Seiny, mžoural do slunce a nechal mírný vítr, aby mu foukal rozepnutým límečkem pod košili. Cestou minul malé hřiště, kde nějaká žena pomáhala svému batoleti sklouznout se po klouzačce. Pomyslel na své děti a na to, čím si prošly. Pomyslel na svou ženu a na to, čím prošla ona.

	Podíval se na hodinky. Dvacet minut po jedné. Abbie bude brzy nastupovat do letadla. „Tak si leť,“ řekl.

	Ucítil vibrace telefonu v kapse kalhot.

	Vytáhl mobil. Číslo bylo utajené, což znamenalo, že mu volala jeho kontaktní osoba na letišti Bordeaux-Mérignac. Christien muže požádal, aby mu zavolal, až Abbie nastoupí do letadla.

	Rozhlédl se kolem a přijal hovor.

	„Je pryč,“ řekl jeho kontakt v telefonu.

	Christien si povzdechl. „Tak dobře.“

	„Ne, chci říct, že odešla. Stála ve frontě u toho zatraceného východu a najednou se obrátila a vyběhla z terminálu.“

	Christien chvilku mlčel, aby potlačil svou reakci. Protáhl si krk, zatnul a povolil čelisti.

	Dal jí šanci. A zároveň ji varoval. Rozhodla se s vědomím následků.

	„Jak sis ustlala, tak si lehneš, zlato,“ zamumlal si pro sebe. Ještě chvilku pozoroval děti na hřišti a pak šel dál.
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	Krátce po sedmé téhož večera jsem dorazila do Paříže. Slunce bylo nízko nad obzorem, ale ještě nezapadlo. Projížděla jsem ulicemi v mlžném přítmí.

	To, že jsem nenastoupila do letadla, byla možná největší chyba mého života. Ale nakonec rozhodla tři slova: Serena, Bryah a Winnie. Já byla jejich poslední šance, a i když jsem Winnie nemohla přivést zpátky k životu, mohla jsem očistit její jméno spolu s našimi. Jistě, mohla jsem si říct, že se pokusím všechno rozluštit v pohodlí jihoamerické pláže, ale pravda byla, že nejlepší místo bylo právě tady ve Francii. Kde na mě policie zrovna pořádala celonárodní hon.

	Ani jsem netušila, kam jedu. Věděla jsem jen, že chci zůstat na levém břehu a nedaleko Seiny. Když jsme byli s Jeffreym před lety v Paříži, bydleli jsme v nějakém hotelu v Rue Dauphine. I kdyby tam ten hotel pořád byl a já si vzpomněla na jeho jméno, neubytovala bych se v něm – v Onzainu jsem se poučila. Francouzská vláda mohla zajít až tak daleko ve svých záznamech a usoudit stejně jako Christien, že se možná vrátím na známé místo.

	Projela jsem Boulevard Saint-Germain a poněkud náhodně odbočila do Rue de l‘Ancienne Comedie, úzké ulice s hotelem na pravé straně, na němž visel nápis Hotel Comedie. Připadal mi vhodný. O tři bloky dál jsem našla veřejné garáže pro audi.

	Zpátky jsem došla pěšky. Na jedné lampě – přilepený na dalších podomácku vyrobených reklamách na koncerty rockových kapel – byl čtvercový plakát s mou fotografií. Na novinovém stánku byl vystavený výtisk Le Monde z toho dne, opět s mým velkým snímkem na titulní straně.

	Připadala jsem si hrozně nápadná. Stáhla jsem si dolů štítek čepice a sklonila hlavu – přesně tak, jak by to udělal člověk, který nechce být poznán. Nebo by snad bylo lepší jít, jako bych se nebála ničeho na světě? Neměla jsem tušení. Nacházela jsem se ve městě s miliony obyvatel, ale cítila se, jako bych měla na zádech ceduli s nápisem „uprchlík“.

	Ochladilo se a město hučelo restauracemi a venkovními zahrádkami. Zastavila jsem v jednom butiku v Rue de Buci, který měl otevřeno do večera, a vybrala si černé koktejlové šaty, lodičky na podpatku, kabelku, silonky a jednoduché šperky. O kus dál jsem si koupila bagetu a láhev vody. Jak v butiku, tak ve večerce jsem se držela toho, s čím jsem začala už v Onzainu – předstírala jsem, že pocházím ze Španělska. Důvod byl tentýž: chtěla jsem, aby si mě lidé vybavili jako Španělku, a ne jako Američanku. Prodavačka v butiku získala dojem, že neumím ani slovo francouzsky, a už vůbec ne anglicky, ačkoli ukazování a podávání peněz byl mezinárodně uznávaný způsob komunikace.

	Uložila jsem si nákup do své sportovní tašky. Než jsem se vrátila k hotelu Comedie, byla jsem pokrytá potem. V těch třech blocích se na mě díval můj obličej z nejméně osmi plakátů nebo novin.

	Vstoupila jsem do hotelu a snažila se nevypadat jako číslo jedna na seznamu nejhledanějších francouzských zločinců.

	V recepci seděl uhrovitý mladík. Podíval se na mě a řekl „Hello“, což znamenalo, že mě odhadl jako Američanku.

	Místo abych mu hello oplatila, řekla jsem: „Buenos dias. Habla usted español?“

	„Ach… sí,“ odpověděl opatrně.

	„Dáváte přednost angličtině?“ zeptala jsem se. „Es okay. Já mluvím trocha anglicky.“

	Byla jsem pyšná na svou lámanou angličtinu, kterou by mluvil Španěl, kdyby tu řeč dobře neovládal.

	„Chtěla byste pokoj?“ zeptal se mladík.

	„Sí. Ano.“

	„Pas?“ řekl. Omezoval se na klíčová slova a vyhýbal se slovesům, jak to jen šlo. Základní pravidlo komunikace s cizincem.

	„Quiere mi pasaporte?“ Zalovila jsem v tašce, zatímco jsem se stále plácala po zádech, jak chytře to hraju s tou španělštinou.

	Dokud jsem nepodala uhrovitému mládenci svůj pas.

	Čímž jsem se představila jako Allison Larsonová, Američanka.

	Kruci. Přesně jak jsem se obávala. Unavená + nervózní = hloupé chyby.

	„Êtes-vous une Américaine?“ zeptal se mě a zavedl tak do našeho rozhovoru třetí jazyk. Možná jsem měla odpovědět ruský.

	„Ano, jsem Američanka,“ řekla jsem a zahanbeně se zasmála. „Učím se španělsky a snažím se cvičit, jako jen to jde.“

	Měla jsem štěstí, že ten mladík nebyl přemýšlivý typ. Věnoval asi vteřinu úvaze nad tím, co jsem řekla, než usoudil, že mu to může být jedno. Zdálo se, že ho mnohem víc zajímá film, který sledoval na svém iPodu – nebo co to bylo. Požádala jsem o vysoké poschodí a on mi dal pokoj v šestém patře. Zaplatila jsem hotově. Opsal si údaje z mého pasu, nechal mě vyplnit formulář a podal mi klíč od pokoje 606.

	Bože, pomyslela jsem si ve výtahu a s úlevou vydechla. To bylo těsné. Sice jsem pohotově zareagovala, ale i tak to bylo hloupé uklouznutí. Španělka s americkým pasem. Paráda, Abbie.

	Pokoj 606 vypadal docela slušně. Červené tapety s obrázky horkovzdušných balonů. Vysoký modrý koberec, široká manželská postel, malá, ale čistá koupelna s odnímatelnou sprchovou hlavicí ve sprše.

	Vyšla jsem z pokoje a prošla se chodbou. Na jednom konci se nacházelo schodiště, které vedlo až dolů do přízemí, nebo snad dokonce do suterénu. Druhý konec chodby byl slepý.

	Vrátila jsem se dovnitř, svlékla se a dopřála si sprchu tak horkou jako nikdy předtím. Sténala jsem úlevou, když jsem ze sebe drhla pot a špínu a nechávala si horkou vodu téct po obličeji, očích a krku.

	Taková pitomost hrát Španělku. Bez ohledu na to, jak dobře jsem se z toho vykroutila, se mi podařilo přesně to, čemu jsem se chtěla vyhnout.

	Přiměla jsem toho recepčního, aby si mě zapamatoval.

	Už mi to pořádně nemyslelo. Mozkové závity se mi točily jako v melase. Potřebovala jsem se pořádně vyspat.

	

	Plukovník Durand zvedl oči od dokumentů, které soudu předložil právník Abbie Elliotové. Podrobně je prostudoval, neboť si byl jistý, že obsahují stopu, kde by se mohla skrývat.

	Vzhlédl právě ve chvíli, kdy jeho poručík Veroseová vtrhla do dveří kanceláře. „Hotel Comedie,“ ohlásila Durandovi. „Zapsala se před hodinou.“

	Durand vyskočil ze židle povzbuzený návalem adrenalinu. „Postarejte se, aby byly hlídané všechny východy, než tam dorazíme,“ řekl.

	„Už se stalo, pane.“

	Durand obešel stůl a rozběhl se. „Jdeme!“ křikl.
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	Třiadvacet minut po deváté večer vešel do hotelu muž v obleku a rozhlédl se po malé recepci a salonku. Kývl na muže a ženu sedící na pohovce, kteří vypadali jako manželský pár, šlo však o tajné policisty. Pohlédli mu do očí, ale nepromluvili.

	Muž něco řekl uhrovitému mladíkovi za recepčním pultem, jemuž v té chvíli už bylo zcela jasné, co se chystá. Ani ne před dvaceti minutami se v hotelu zastavil francouzský policista a zeptal se, zda se tam nezapsala Američanka jménem Allison Larsonová. Od té chvíle střežili přední vchod a zadní východ ze schodiště strážníci čekající na příjezd agentů v civilu a DCRI.

	Muž stiskl tlačítko výtahu v hale. Když se otevřel, byl prázdný. Muž sáhl dovnitř a spínačem ho vypnul.

	Pak řekl něco do svého límce a prošel dveřmi vedoucími k zadnímu schodišti hotelu. Další policista v civilu přikývl. Muž seběhl po schodech do suterénu a otevřel zadní dveře. Po rampě mu z úrovně ulice sešel naproti tým deseti agentů francouzské jednotky RAID oblečených v černých kombinézách a s pistolemi značky Beretta v rukou.

	Podržel jim dveře a oni vběhli dovnitř. Ve standardní formaci stoupali po schodišti až do šestého patra.

	Rychle proběhli chodbou a obklopili třetí dveře napravo, pokoj 606. Jeden z policistů do dveří zasunul kartu. Ozvalo se povědomé cvaknutí západky zámku, po němž vtrhli do pokoje.

	Byl prázdný.

	Světlo pod stropem bylo zhasnuté, ale v koupelně se svítilo. Z tyče v koupelně visel mokrý ručník a na umyvadle stála použitá sklenice. Místnost naplňovala ovocná vůně šamponu a mýdla. Nic po sobě nenechala – šaty ani tašku, vůbec nic. Ani ne dvě hodiny po příchodu do hotelu byla pryč a rozhodně to vypadalo, jako by se tam neměla v úmyslu vrátit.

	

	Nadskočila jsem, když z okna zazářilo světlo. Spočítala jsem okna od konce, abych se ujistila, že se nemýlím, a opravdu – dívala jsem se na svůj hotelový pokoj. Někdo rozsvítil lustr v pokoji 606. Předpokládala jsem, že to byla policie nebo Durandovi lidé z rozvědky.

	Mohl je zavolat hotelový recepční, jehož podezření vzbudila moje hra na Španělku. Ale nemyslela jsem si to. Ten uhrovitý mládenec nevypadal nijak zvlášť chytře.

	Byl to Christien. To Christien mě prozradil.

	Poskytl mi šanci uprchnout a nějak se dozvěděl, že jsem jí nevyužila. Teď už bylo všechno jasné. Pokud předtím vůbec byl na mé straně, teď už tomu tak nebylo. Jeď do Brazílie a poskytni si druhou šanci, řekl, nebo zůstaň ve Francii a zemři.

	Sklonila jsem dalekohled a uložila ho do sportovní tašky. To byl konec Allison Larsonové. A Durand teď věděl, že jsem ve Francii. Celá oblast se bude za pár minut hemžit policií.

	Nejvyšší čas vyrazit.
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	Durand se opíral čelem o okno pokoje 606 s výhledem do ulice. Přistoupila k němu poručík Veroseová.

	„Musela sejít dolů po schodišti, ještě než jsme mluvili s recepčním,“ řekla. „Což znamená, že se rychle osprchovala a odešla do hodiny po ubytování. Měla štěstí.“

	Durand vyhlédl do ulice, po níž kráčela skupinka mladých lidí do některého z nočních podniků v Rue Buci.

	„Nevím, jestli se tomu dá říkat štěstí,“ řekl. „Myslím, že se bála, že její falešná identita neobstojí. Chtěla se osprchovat, možná převléknout, ale ne zůstat na noc.“ Pohlédl na Veroseovou. „Povězte mi ještě jednou o tom tipu.“

	Veroseovou to nepřekvapilo. Tohle dělal Durand pokaždé, vždycky si nechával informace opakovat znovu a znovu a snažil se z nich získat nový nugget. „Nějaký muž předal obálku policejnímu kapitánovi odcházejícímu z práce na Quai des Orfêvres. Ten kapitán vypověděl, že se ten muž pohyboval tak kradmo, že si ho ani nevšiml dřív, než byl pryč. V obálce byl list papíru, na němž stálo, že Abbie Elliotová cestuje s americkým pasem na jméno Allison Larsonová a má namířeno do Paříže.“

	Durand položil dlaně na okno. Nějak mu to nesedělo. „A jak to vypadá se snoubencem její spoluvězeňkyně?“ zeptal se. „Té zlodějky aut?“

	„S Giorgiem Ambrezzim? Toho jsme ještě nenašli,“ řekla. „Žádný z jeho zaměstnavatelů o něm neslyšel a do svého bytu se nevrátil. Dá se předpokládat, že pro ni ukradl nějaké auto a nechal jí ho na vlakovém nádraží v Limoges, ale nevíme to jistě. A i kdyby jí pomohl, neznamenalo by to ještě, že ví, kde je.“

	„Nebo co má v plánu,“ zasténal Durand. Abbie Elliotová mu způsobovala špatné trávení. „A co ta letenka?“ zeptal se.

	„Byla zakoupena včera v Paříži, pane. Na VISA kartu vydanou na jméno Allison Larsonová. Pokud víme, jedna Allison Larsonová skutečně žila ve Spojených státech nedaleko Chicaga, dokud minulý měsíc nezemřela.“

	„Hm. A tenhle Giorgio, ten zloděj aut, byl by schopný takového podvodu?“

	„Ničeho takového se dosud nedopustil, pane. Ale ta možnost tu je. Proč? Myslíte už na někoho jiného?“

	Durand se nad tím zamyslel. „Možná,“ řekl. „Takže Allison Larsonová měla palubní lístek na let z Francie a dál do Brazílie,“ konstatoval. „Dostala se z vězení. Vyhrála. Ale místo aby odcestovala, rozmyslela si to a vrátila se do Paříže. Přijela přímo zpátky k nám, Veroseová. Proč?“ Veroseová pokrčila rameny. „Třeba se jí Brazílie nezamlouvá. Nebo neprošla celní kontrolou. A Paříž? Když se chce někdo ukrýt, město se dvěma miliony lidí není tak špatné místo.“

	„Tak tohle má v úmyslu? Ukrýt se?“ Durand potřásl hlavou. Na okamžik se zamyslel a dospěl k rozhodnutí. „Máte pořád toho známého v Le Monde, Veroseová?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře,“ přikývl. „Chci, aby dnes v noci unikla do tisku následující informace: Domníváme se, že Elliotová překročila španělskou hranici.“

	Veroseová tomu rozuměla. DCRI běžně využívala tisk ke svým cílům. „Chcete, aby se cítila v Paříži v bezpečí,“ konstatovala.

	„Chci, aby polevila v ostražitosti, ano,“ řekl Durand. „Aby si zítra ráno přečetla v novinách, že si myslíme, že je v Barceloně.“
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	Kráčela jsem podél Seiny a snažila se vychutnávat si svěží vzduch a nenápadnou energii pařížského večera. Přešla jsem most u Place de la Concorde na západním konci Jardin des Tuileries, krásných parků, které se rozkládají východně od Louvru. Když jsem byla obyčejnou občankou, ráda jsem se v téhle oblasti Paříže ve dne procházela. Ale teď nebyl den. A tohle nebyla procházka. A já nebyla obyčejná občanka.

	Dorazila jsem do Avenue des Champs-Elysées a zamířila směrem k Are de Triumphe. Ne, nebyla jsem obyčejná občanka. Byla jsem uprchlík, nejhledanější osoba v Evropě. Kdekoli, kudy jsem šla, mohl někdo zahlédnout mou tvář a pojmout podezření. Zmínit se o mně strážníkovi. Zavolat na policii.

	Ze všech sil jsem se snažila nevypadat jako někdo, kdo uprchl z vězení. Už jsem neměla na hlavě kšiltovku staženou do obličeje. Moje otrhaná sportovní taška byla pryč. Teď jsem byla zákaznice luxusních obchodů v Champs-Elysées, žena oblečená v nových koktejlkách a lodičkách na podpatku, nesoucí nákupní tašky z drahých butiků. Stále jsem však měla stejný obličej, tvář, která se celé měsíce ukazovala ve francouzské televizi, a pokud ji někdo potřeboval připomenout, našel ji na pouličních lampách a ve výkladních skříních po celém městě. Jestli zůstanu v Paříži, dříve či později mě někdo pozná.

	Po patnácti minutách chůze jsem zastavila u Cinema Lamarcke, nacházejícím se v půli cesty mezi Are de Triumphe a Place de la Concorde, kde se Champs-Elysées křižuje s Rue de Marignan a Rue Marbeuf.

	Zhluboka jsem se nadechla. Temný promítací sál nebylo špatné místo pro člověka, který se potřeboval ztratit.

	Cinema Lamarcke promítali čtyři filmy na šesti plátnech. V poslední době jsem trochu ztratila přehled o kultuře, takže jsem nepoznala tituly ani většinu herců. Vybrala jsem si promítání, které začínalo nejpozději – francouzský film Trahison ve 22.45.

	Cinema Lamarcke byl celý komplex s brasserií, kde si hosté dosud pochutnávali na večeři, butikem, obchodem s dětskými oděvy, cestovní kanceláří a malou kavárnou, která už byla zavřená. K promítacím sálům se muselo sjet dolů eskalátorem.

	Dole se nacházely dva sály nalevo a čtyři napravo. Mezi těmi nalevo bylo i gigantické kino, kterému říkali Lamar. Bylo pojmenováno po muži, který ho založil – francouzském herci z konce devatenáctého století.

	Podala jsem lístek biletářce a prošla chodbou ke dvěma sálům nalevo. Nahlédla jsem do kina Lamar, přestože tam se můj film nepromítal. Vyšla jsem hledištěm nahoru a ohlédla se. Na plátně Cameron Diazová někoho kopala do obličeje a řvala. Sál byl ohromný, možná se šesti nebo sedmi sty sedadly, včetně obřího balkonu.

	Pak jsem došla do druhého sálu, kde se promítal můj film. Byl stejně uspořádaný, ale balkon byl menší a řady v přízemí byly kratší a ne tak početné. Šlo o zmenšeninu jeho souseda Lamara.

	Opláchla jsem se na dámských toaletách. Byly tam elegantní moderní baterie z nerezové oceli, čistá mramorová podlaha a šest kabinek. Když jsem vycházela zpátky do chodby, skoro jsem narazila na uklízeče, který tlačil velký odpadkový koš, z něhož visely různé čisticí prostředky.

	„Bon soir,“ zazpíval. Byl to čilý postarší muž.

	„Bon soir,“ odpověděla jsem, ale už mě minul. Došel na konec chodby, otevřel nějaké dveře, rozsvítil a strčil odpadkový koš dovnitř. Podle toho, co jsem postřehla, to byla docela prostorná místnost. Uviděla jsem žebřík opřený o jednu zeď, lopatu na sníh – copak v Paříži někdy sněží? – a celou stěnu polic s úklidovými prostředky.

	Posadila jsem se na lavici a opřela si hlavu o čalouněnou zeď. Byla jsem k smrti unavená. Už jsem udělala velkou chybu v hotelu a málem se nechala chytit. A kdo ví, jaké další chyby ještě udělám.

	Uklízeč prošel zpátky kolem mě a zvesela si pískal do kroku. Své povinnosti si pro ten den nejspíš splnil, uklidil své pracovní pomůcky a šel si odpíchnout odchod. Prostý život. Jak zoufale jsem mu záviděla.

	Diváci se začali trousit do malého sálu na film začínající ve 22.45. Mohlo jich být asi padesát. I jim jsem záviděla. Lehká zábava nebyla mou prioritou už více než rok.

	Zůstala jsem sedět na lavici před kinem, dokud jsem neslyšela melodramatickou hudbu podkreslující začátek filmu.

	Když jsem byla sama, došla jsem k úklidové místnosti a otevřela dveře.
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	Úklidová místnost nebyla nijak prostorná, a už vůbec ne pohodlná, ale v té chvíli pro mě znamenala úkryt. Netušila jsem, kdy ji někdo otevře. Nasoukala jsem se tedy za popelnici a položila se na podlahu. Přehodila jsem přes sebe nějaké velké plachty na malování a snažila se odhadnout, co uvidí ten, kdo do místnosti vstoupí.

	Pravděpodobně nebude očekávat, že tam najde člověka ležícího za popelnicí a zakrytého hadry. Nevěděla jsem ale, co si mám myslet. Nic lepšího mě nenapadalo. Uklízeč rozhodně vypadal, jako že pro ten den skončil, takže jsem se prostě musela spolehnout na štěstí.

	Samozřejmě jsem už spala na horších podlahách. Koneckonců jsem přespávala v cele 413, kde pobíhaly krysy a páchla plíseň a hniloba. Kdykoli bych ji vyměnila za tuhle místnost prosycenou pachem desinfekčních prostředků.

	Jak jsem usínala a znovu se budila, můj mozek si se mnou zahrával. Ztratila jsem přehled o čase, a dokonce přeslechla, že film skončil. Spánková deprivace je závažný problém.

	Hodinky mi prozradily, že je půl čtvrté ráno. Poslední film už samozřejmě dávno skončil a kino Lamarcke se uložilo k spánku.

	Opatrně jsem otevřela dveře do tmy a naslouchala. Neslyšela jsem sebeslabší zvuk. Kino bylo zcela jistě zavřené.

	Došla jsem k sálu, kde se promítal film od 22.45, toho menšího vedle Lamaru. Vzala jsem za kliku a dveře se otevřely. Kdyby byly zamčené, nevím, co bych dělala.

	Vstoupila jsem a vyšla po schodech na balkon. Našla jsem si útulné místo v zadní řadě a uložila se. Žádné převlékání do pyžama. Pořád jsem měla na sobě koktejlky a lodičky. Kabelku jsem použila jako polštář.

	Věděla jsem, že mě Durand té noci hledá ve všech pařížských hotelích jako Allison Larsonovou nebo někoho, kdo odpovídá mému popisu a podařilo se mu nějak obejít nařízení o předložení pasu. Nejspíš prohledá parkovací garáže, jestli nepřespávám v autě. Zřejmě pošle strážníky do ulic, nočních klubů a nádražních budov.

	Byla jsem si však celkem jistá, že v Cinema Lamarcke mě hledat nebude.

	Přesto mi byl Durand v patách. Věděl, že jsem v Paříži, a bylo mu jasné, že se se mnou v hotelu minul jen o necelou hodinu. Rychle jsem se osprchovala, převlékla a vyběhla ven po zadním schodišti. Kdybych si třeba jen krátce zdřímla, o čemž jsem vážně uvažovala, byla bych teď ve francouzském vězení.

	Při tom pomyšlení jsem se otřásla. V žádném případě, pomyslela jsem si. Návrat do věznice nepřipadal v úvahu.

	Protáhla jsem si záda. Ramena mě bolela od stresu. Po pravdě řečeno jsem netušila, co Durand ví ani jak blízko je.

	Pro útěchu jsem pohladila svou kabelku. Uvnitř byl svazek zbývajících bankovek a nějaký make-up.

	A samozřejmě také glock, který jsem vzala Lucy ve věznici. Neměla jsem v úmyslu vystřelit na jiného člověka. Ať se stalo cokoli, nebyla jsem vrah a nehodlala jsem se jím stát.

	Ale nechala jsem si náboj v komoře. Byl vyhrazený pro jedno možné rozuzlení – to, o němž jsem si musela upřímně přiznat, že je nejpravděpodobnější. A zároveň nejhorší ze všech.

	Tu kulku jsem měla pro případ, že by mě Durand dopadl dřív, než se mi podaří prokázat svou nevinu.

	Ta kulka byla pro mě.
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	Černý sedan plukovníka Duranda projel branou Palais de Justice v sedm ráno. Seděl v něm v doprovodu své zástupkyně Veroseové. Durand se chystal strávit den v Paříži. Stráví v Paříži každý den, dokud nenajdou Abbie Elliotovou.

	„Včera večer našli jeho tělo, když neotvíral dveře a nebral telefon,“ sdělila mu Veroseová. „Byl v ložnici. Jedna kulka mezi oči. Ne z bezprostřední blízkosti,“ pane.

	„Ne z bezprostřední blízkosti,“ zopakoval Durand. Žádná šance na sebevraždu. Což znamenalo, že ředitele Bouleze někdo zavraždil.

	Zabila ho snad Abbie? Situace byla každým dnem nepřehlednější.

	„Povězte mi o dnešku,“ vybídl Durand Veroseovou.

	„Máme v ulicích přes dvě stovky agentů a strážníků,“ odpověděla. „Všichni jsou v civilu. Všem hotelům jsme dali instrukce, aby nás okamžitě kontaktovali, pokud uvidí její pas. Všechny dopravní uzly jsou střežené. Z Paříže neunikne, pane.“

	Durand kývl na stráž, když vstupovali do budovy. „Vy předpokládáte, že chce uniknout z Paříže?“

	

	Kus od Palais de Justice parkovalo v ulici další auto. Za volantem seděl Christien Brookes a díval se, jak Durand a jeho podřízená vstupují do paláce. Na sedadle vedle něho ležel výtisk Le Monde z toho dne. Z první strany se na něho díval titulek Abbie á Espagne?, pod nímž se nacházel článek o tom, že podle francouzské policie má Abbie Elliotová namířeno do Španělska nebo už překročila hranici do Barcelony.

	Ušklíbl se nad ním. Nepochybně Durandův nápad. A docela chytrý tah. Durand Abbie předchozího večera zjevně minul. Ale byl jí nejspíš v patách. Tak proč jí nedodat pocit bezpečí, zatímco se k ní bude blížit?

	To vyvolávalo další otázku: Jak mohla Abbie Durandovi uklouznout? Christien to nechápal. Udělal, co mohl, podstrčil tu zprávu francouzskému policistovi a upozornil na jméno Allison Larsonová. Nějak se jí podařilo vyhnout zatčení. Možná se neubytovala v hotelu, takže nepoužila pas.

	Nebo třeba Abbie vůbec v Paříži nebyla. Christien si nemohl být jistý. Postrádal zdroje na to, aby ji mohl sledovat. Jistě, jeho přítel, bývalý agent SIS, který bydlel v blízkém Lyonu, prokázal Christienovi službu a počkal na ni na letišti Bordeaux-Mérignac, ale od té chvíle už neměl nikoho, kdo by ji sledoval. Nevěděl, kam zamířila poté, co se ztratila z letiště.

	Přesto mu Paříž připadala jako nejpravděpodobnější možnost. Byl si celkem jistý, že je tam.

	A byl si celkem jistý, že ví proč.

	Vytáhl zpod sedadla pětačtyřicítku a našrouboval na hlaveň tlumič. Nebude ji ještě chvíli potřebovat, ale bude lepší mít ji připravenou.

	„Proč jsi prostě nenastoupila do toho zatraceného letadla?“ zašeptal.
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	Šest večer. Limuzína zastavila a vystoupili z ní dva muži: Simon Schofield a Colton Gordon. Po obou stranách vchodu se tísnily davy čumilů. Kamery byly vypnuté, ale jen dočasně. Přestože byli oba bohatí, známí a dokonale upravení ve svých smokinzích, za těchto okolností byli pro média celkem nezajímaví.

	Kráčeli po červeném koberci ke vchodu. Zastavil je muž se seznamem na psací podložce. Uvedli svá jména. Prošli okolo místa, kde se ti před nimi zastavili, aby se nechali vyfotografovat před červeno-černým pozadím. O snímek Coltona ani Simona však nikdo nestál. Nebyli slavní ani nijak zvlášť přitažliví. Měli peníze. To byla toho večera jejich vstupenka, ostatně jako pokaždé.

	Sjeli po eskalátoru dolů, kde se už shromáždil slušný dav. Číšníci v bílých oblecích roznášeli pečlivě připravené předkrmy – matjesy a jablka v županu, cibulové koláčky, knedlíčky kartoffel kloesse, brambory brunede kartofler. Šampaňské a likéry tekly proudem.

	Colton se Simonem se pobaveně rozhlíželi kolem. Tohle nebyla vyloženě jejich scéna. Obvykle se účastnili večírků s obchodníky, spekulanty a finančníky. Ale patřili tam, svou přítomnost si zaplatili, a bylo možné, že se budou i dobře bavit.

	Colton si ukousl cibulového koláčku a spláchl ho douškem šampaňského. „Takže je v Barceloně,“ poznamenal.

	„Jestli věříš Le Monde. A policii.“ Simon pokrčil rameny. „S Abbie jeden nikdy neví, co? Musím přiznat, že jsem ji podcenil.“

	Colton Simona chvilku pozoroval. Nebyl zvyklý slyšet, jak Simon přiznává svou chybu. „Myslíš, že bychom si měli dělat starosti, kamaráde?“

	Simon se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. Nikdo si jich však nevšímal. Většina přítomných byla v náladě, když ne přímo opilá, a zaobírala se méně závažnými problémy. „Myslím, že máme všechno podchycené, Coltone. Nenervuj se.“

	Coltonovi se to napomenutí nezamlouvalo. Poplácal se po saku, v jehož vnitřní kapse měl zastrčenou pistoli. „Nemusím se nervovat, když mám s sebou svoji holku,“ řekl.

	„Super, Coltone.“ Simon obrátil oči v sloup. „Kdybychom to tenkrát nechali na tobě, nakráčel bys k našim manželkám u hotelového bazénu a postřílel je. V Monte Carlu jsi to málem celé zvoral.“

	„Opravdu? Nic by se nestalo, kdybyste mi řekli, že máte svůj vlastní plán. Ale vy jste si to nechali pro sebe, kamaráde.“ Colton si lokl šampaňského a ukázal sklenicí na Simona. „Kromě toho, co jsi udělal ty? Sehnal kartu od apartmá? Přinesl pár Sereniných vlasů a vzorek krve? Neměl jsi žádný plán, jak to provést.“ Potřásl hlavou. „Byl jsi jenom žárlivý manžel, který se chtěl pomstít své manželce. Vsadím se, že kdybys v tom byl sám, nezvládl bys to, až by došlo na věc.“

	Simon musel s touhle poznámkou souhlasit. Všechny ty měsíce po odhalení Sereniny nevěry, zatímco se dusil ve vlastní šťávě a plánoval pomstu, stále přemýšlel, jak to provede a jestli to vůbec dokáže. Když se Serena zmínila o jejich dámské jízdě v Monte Carlu, napadlo Simona, že je to vhodná příležitost. Hrál slepě milujícího manžela a trval na tom, že se několik týdnů předem sám vypraví do Monte Carla, aby našel dokonalý hotel. Což mu poskytlo příležitost, když si ředitel hotelu Metropole na okamžik odskočil z kanceláře, ukrást univerzální kartu, takovou, která otevře každý pokoj. Sehnat v následujících týdnech vzorky Sereniny DNA bylo snadné – vytrhané obočí z umyvadla, mastný otisk prstu na sklence od vína, kapku krve na prkénku, když se Serena řízla do prstu při krájení rajčete.

	Naplánoval to dobře. Neplánoval však, že se do Monte Carla vypraví i žárlivý Colton, aby dohlédl na Bryah. Nepočítal ani s tím, že Colton přizve i ostatní manžely včetně Simona, který, aniž by to Colton věděl, už v Monte Carlu byl.

	A neplánoval nic z toho, co se stalo pak.

	Z přední části sálu uslyšeli klapnutí a ozvěnu mikrofonu, jak si ho někdo bral ze stojanu.

	„Dámy a pánové,“ řekl ten muž anglicky s francouzským přízvukem. „Věnujte mi pozornost, s’il vous plait.“

	Po chvilce se hosté v plném sále usadili a obrátili se k pódiu.

	„Děkuji vám. Děkuji, že jste dnes večer přišli,“ řekl muž. „Rád bych každého z vás přivítal v Cinema Lamarcke.“
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	„Nic, pane. Žádná hlášení,“ řekla Veroseová. Vypadá unaveně, pomyslel si Durand. Všichni byli vyčerpaní.

	Durand už za celý den, kdy přecházel po prostorné kanceláři, kterou mu poskytli v Palais de Justice, obdržel spoustu hlášení. Nic na letišti. Nic na autobusových a vlakových nádražích. Žádná pozitivní identifikace u bran pro platbu mýtného.

	„Uchýlila se do úkrytu,“ řekla Veroseová.

	„Možná.“ Durand o tom tak přesvědčený nebyl. „Ale kdy vůbec Abbie Elliotová dělala mrtvého brouka?“

	

	Před Cinema Lamarcke zastavila u chodníku další limuzína. Fotografové lemující červený koberec se natlačili dopředu a začali cvakat spouštěmi ještě dřív, než se dveře vozu otevřely a jako první vystoupila supermodelka doprovázející hlavní hvězdu. Televizní reportéři z francouzských médií a korespondenti z amerických kabelovek si upravovali vlasy a odkašlávali, aby se připravili na krátké rozhovory na červeném koberci.

	Jedna z nich, anorektická reportérka, která to přehnala s lakem na vlasy, zapózovala před kamerou a blýskla se svým nejlepším úsměvem. „Tady Tabby Hudsonová z Entertainment Tonight,“ řekla. „Vysíláme živě od historického pařížského kina Lamarcke v Champs-Elysées, kde se zakrátko uskuteční francouzská premiéra kontroverzního trháku Der Führer. A právě dorazila hlavní hvězda Damon Kodiak!“
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	Damon Kodiak stál na pódiu obřího sálu Lamar v komplexu kina s mikrofonem v ruce. Scénu za ním lemovali herci vedlejších rolí filmu Der Führer, které právě představil. Damon pronesl několik vět a teď se odmlčel pro dramatický efekt a rozhlédl se po osmi stovkách přítomných. „Pokud na sebe nejsme nároční,“ řekl tiše, „nejsme umělci. Ale co je mnohem důležitější, nejsme umělci, pokud nejsme nároční na své diváky. Dámy a pánové, Der Führer.“

	Dav vybuchl potleskem. Účinkující odešli z pódia a posadili se na svá místa. Damon tam zůstal sám a vychutnával si obdiv, pak se uklonil a sestoupil po schodech.

	Světla pohasínala, dokud se v sále nerozhostila naprostá tma. Obecenstvo sedělo mlčky v napjatém očekávání.

	Na rozdíl od ostatních účinkujících se však Damon Kodiak neposadil do první řady v hledišti. Nesedl si vůbec nikam.

	Místo toho se ve tmě obrátil a zamířil do levého kouta sálu, kde stál jeden zaměstnanec kina Lamarcke. Jakmile se Damon přiblížil, zatlačil muž do zdi, v níž se otevřely skryté dveře.

	Damon v nich zmizel.

	Okamžik nato začal film zrnitými černobílými záběry Adolfa Hitlera promlouvajícího z balkonu k davu. Tenhle film byl vrcholem Damonovy tvorby. Ale Damon ho nesledoval.

	Diváci naplnění očekáváním si Damonova tajného odchodu nevšimli. Proč také? Upírali oči na plátno, ne do kouta sálu. Nemohli se dočkat začátku toho kontroverzního filmu.

	Samozřejmě až na dva z nich, sedící ve čtvrté řadě u uličky, kteří se mnohem víc zajímali o Damona než o jeho film.

	„Nevyklouzl právě ven?“ pošeptal Colton Simonovi.
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	Damon Kodiak za sebou zavřel dveře a vzhlédl k promítací kabině v prázdném kinosálu vedle kina Lamar. Zamával a usmál se na Sama, jenž pracoval v Cinema Lamarcke od Damonovy první premiéry, která se tam odehrála před jedenácti lety. Der Führer byla Damonovou sedmou premiérou v tomto kině a místní personál dobře znal jeho tajemství. A celá ta léta ho neprozradil.

	Damon si našel sedadlo v desáté řadě, přesně uprostřed hlediště. Světla zhasla, opona se rozevřela a film začal. Damonovi se rozbušilo srdce, když se díval na dvě boxerské rukavice, z nichž jedna držela americkou vlajku a druhá srp a kladivo Sovětského svazu. V explozi se srazily a následoval střih na Rockyho Balbou, chystajícího se knokautovat Clubbera Langa ve finální scéně Rockyho III.

	Pak následovala úvodní scéna Rockyho IV. Byl to Damonův herecký debut před šestadvaceti lety, před celým životem, kdy šlo jen o umění, o sen. Damon byl hubený nedostudovaný vysokoškolák, který psal poezii a chodil do kina každý večer v týdnu, když zrovna nedoručoval květiny nebo nemaloval třídy místní základní školy.

	V Rockym IV neměl nic víc než štěk, roli bez textu jednoho člena ochranky na tiskové konferenci s ruským boxerem Dragem a bývalým americkým šampiónem Apollem Creedem. Pamatoval si svůj jediný den natáčení, kdy si potřásl rukou se Sylvesterem Stallonem, přičemž se mu třásla kolena a modlil se, aby se nezakoktal, až bude říkat Moc rád vás poznávám.

	Pohodlně se usadil. Tohle bylo Damonovo tajemství. Začalo to čtyři roky po Rockym IV, kdy dostal první hlavní roli a věděl, že by celá jeho kariéra mohla skončit prvním velkým propadákem. Byl tak nervózní, že při premiéře nevydržel na svém místě. Teď to byl jeho rituál, z něhož se stala pověra, že se vytratil z premiéry na předem připravené promítání svého hereckého debutu. Teď však nešlo o nervozitu ani strach ze selhání jako spíš o připomenutí toho, jak moc pro něho tohle všechno znamená. Udržoval se tak při zemi a… moment… co…?

	Co to bylo za zvuk?

	Najednou se mu k pravé straně krku přitisklo něco chladného. Nějaká ruka mu stiskla levé rameno. Za sebou ucítil teplo něčího těla a pak uslyšel hlas, který si pamatoval z ne zas tak dávné doby.

	„Nemám moc času, Damone,“ řekla Abbie. „Tak radši začni mluvit.“
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	Když odezněl počáteční šok a já mu potvrdila, že jsem to já, že mám zbraň a že jsem víc než ochotná ji použít, zůstal Damon zcela nehybně ležet, rukama svíral područky svého sedadla a zíral před sebe. „Jak ses to dozvěděla?“ zeptal se.

	„Jak jsem se dozvěděla, že přijdeš sem? Pověděl jsi mi to sám, ty idiote,“ řekla jsem. „Pověděl jsi mi všechno o svém malém tajemství, když chodíš na premiéry svých filmů.“ Damon krátce zasténal. Zjevně si nepamatoval, že se mi s tím svěřil.

	„Máš pět minut na to, abys mi pověděl, co se stalo. Jinak stisknu spoušť,“ řekla jsem. „Pamatuj si, Damone, že už mám na krku doživotí za vraždu. Ať už tě zabiju, nebo ne, dopadnu stejně.“

	Damon se nepohnul, ale začal ztěžka dýchat. Nejspíš to nějak souviselo s pistolí u jeho krku a faktem, že jsem ji přitiskla ještě silněji, abych dodala svým slovům na váze. „Pověz mi, jak to začalo,“ řekla jsem. „Stručně a jasně.“

	„Jak to začalo? Já nevím, jak to začalo…“

	„Teď mě poslouchej,“ procedila jsem mezi zuby a hrdlo mi svíraly strach a vztek. „Ty a já víme, že jsi před soudem lhal. Zničil jsi mi život. Takže jestli si myslíš, že s radostí neukončím ten tvůj…“

	„Dobře, dobře, jenom… nestřílej.“ Teď jsem ho jednou rukou pevně držela za vlasy a druhou mu zavrtávala pistoli do krku. „Dobře, povím ti to,“ řekl.

	

	Plukovník Durand se podíval na hodinky, zatímco přecházel po kanceláři. Přicházela mu hlášení od více než desítky agentů po celé Paříži, kteří mu předávali zprávy, které dostali oni. Celý den rozdával instrukce a monitoroval události přes svá sluchátka s mikrofonem. Musel po kanceláři nachodit už dobrých osm kilometrů.

	Už se stmívalo. Až na Paříž padne tma, dostane pátrání jinou podobu, protože se Abbiino chování změní. Bude hledat místo na přespání. Pokud zvolí hotel, s největší pravděpodobností ji dopadnou. Pokud ne, bude hledat něco jako odlehlý park nebo teplé vlakové nádraží.

	Ale to jen za předpokladu, uvědomil si, že si Abbie vybrala Paříž pouze jako úkryt. Pokud měla nějaký konkrétní cíl, mohl vyhodit všechny odhady chování uprchlíka z okna.

	Nadskočil, když do kanceláře vtrhla jeho zástupkyně poručík Veroseová. „Pane, tohle musíte vidět. Někdo měl v konferenční místnosti puštěnou televizi.“

	Na stěně kanceláře visel televizor s plochou obrazovkou. Veroseová mačkala tlačítka na dálkovém ovládání, dokud nenašla kanál, který hledala.

	Na „France 24“ právě běžela reportáž od Cinema Lamarcke v Champs-Élysées.

	Durand dvakrát zamrkal a užasle zíral na televizi. Že by to bylo tak snadné?

	Beze slova vyběhl z kanceláře.
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	„Poslechni, to, co se mezi námi stalo na té jachtě, bylo skutečné, dobře?“ řekl mi Damon s jistým úsilím, což způsobila pistole, která se mu teď zarývala do ucha. „Nebyl jsem součástí žádného plánu. Ale když jsem od tebe odešel, když jsem odešel z jachty, kráčel jsem po molu a viděl to. Viděl jsem, jak se to celé odehrálo.“ Nervózně si povzdechl, jako by znovu prožíval něco hrozného. „Viděl jsem, jak zastřelili Deva a Luka v jejich autě.“

	Snažila jsem se uklidnit. Dál jsem zaměstnávala svoje ruce – svírala Damonovy vlasy nebo mu tlačila pistoli k uchu –, aby se mi přestaly třást. Srdce mi bušilo tak silně, že mi dalo dost práce, abych Damona vůbec slyšela. Nikdy jsem si nemyslela, že k tomuhle okamžiku skutečně dojde. Teď však byl tady a já si nebyla jistá, jak to zvládnu.

	„Já… vrhl jsem se na zem,“ pokračoval Damon. „Instinkt mi velel, abych se schoval. Nejspíš jsem nadělal spoustu hluku. Každopádně mě slyšeli. Já… nevěděl jsem, co mám dělat. Stále jsem se snažil srovnat si to v hlavě, když najednou byli na molu, mířili na mě pistolemi a já klečel a prosil, ať mě nezabíjejí. Nikdy v životě jsem nebyl tak vyděšený.“

	O strachu jsem něco věděla. Právě teď jsem byla strachy bez sebe, a to jsem držela v ruce zbraň. Do očí mi stékal pot a srdce mi bušilo tak divoce, že mě napadlo, jestli se takhle nehlásí infarkt.

	„Musíš mi věřit, Abbie, jenom jsem se snažil vyváznout živý. Pověděl jsem jim, kdo jsem a že jim dám cokoli – zaplatím jim, dostanu je do filmu, prostě cokoli, jen když mě ušetří.“

	„A zničí život čtyřem ženám.“ Můj hlas zněl tak trpce, že jsem ho skoro nepoznala.

	„Nechtěl jsem nikoho zničit,“ řekl. „Snažil jsem se jen přežít. Věděl jsem, že když s nimi nebudu spolupracovat, zabijí mě.“

	„Kdo jsou ti ‚oni‘, Damone?“ zeptala jsem se. „Kdo to udělal?“

	

	Zatímco se ostatní hosté dívali, jak se mladý Adolf Hitler snaží prodávat v ulicích Vídně svoje obrazy, měli Simon Schofield a Colton Gordon hlavy u sebe a zvažovali své možnosti. „Tohle je naše šance,“ zašeptal Colton. „Další se nám už možná nenaskytne.“

	Jediný důvod, proč na slavnostní premiéru přišli, byl, že si chtěli před promítáním promluvit s Damonem, ujistit se, že je s nimi na stejné lodi, a připomenout mu, co mu hrozí. Filmovou hvězdu však obklopily davy v okamžiku, kdy vystoupila z limuzíny. Mít Damona Kodiaka na chvilku jen pro sebe bylo při téhle události těžší než získat audienci u papeže.

	Ale teď se jim naskytla příležitost. Damon vyklouzl z kinosálu. Možná šel na toaletu nebo si zakouřit do vedlejší uličky. Mohl dávat rozhovor tisku. Bylo však celkem pravděpodobné, že se vrátí stejnými dveřmi, kterými odešel. Mohli jít za ním a počkat na příležitost si s ním promluvit.

	Simon pohlédl na Coltona, jehož tvář ozařovalo světlo z filmového plátna. Stal se z toho zvyk: Colton dával přednost akci před úvahami, vždycky šel do všeho po hlavě, zatímco Simon hrál hlas rozumu, viděl věci v širším kontextu a předvídal možné následky. Bůh ví, že Colton v Monte Carlu málem všechno pokazil, když zavolal ostatním manželům, aby se k němu připojili, ale Simon se postaral, aby letěli s ním v jednom z jeho tryskáčů, jehož letové záznamy mohl zmanipulovat a udržet jejich přílet v tajnosti.

	Na druhou stranu však fungovali dobře jako tým. Simon by možná nikdy nejednal bez Coltona, který zuřil, když sledoval manželky v nočním klubu a pak při orgiích na jachtě.

	„Teď, nebo nikdy, co, kamaráde?“

	Simon cítil, jak se mu zrychlil tep stejně jako té noci.

	„Dobře, Coltone,“ řekl. „Jdeme na věc.“
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	„Kdo to byl?“ zopakovala jsem a zaryla Damonovi hlaveň glocku hlouběji do ucha. „Kdo je zabil?“

	Damonův hlas zněl, jako by mu bylo do pláče. Náhle jsem si uvědomila, že dělám totéž, že mám obličej mokrý od potu i od slz.

	„Ne,“ řekl Damon a hlava mu klesla na prsa. „Nemůžu.“

	„Většinu už stejně znám,“ řekla jsem. „Vím o Simonovi.“ Trvalo mi až příliš dlouho, než mi to celé došlo. Ale jakmile jsem začala podezírat naše manžely, začaly do sebe jednotlivé události zapadat jako dílky skládačky. Třeba to, jak jsme se zapisovaly v hotelu Metropole, recepční si vyhledal naši rezervaci a řekl „Simon Schofield“, a ne Serena Schofieldová. Simon rezervoval apartmá na své jméno. Nevěděla jsem přesně, jak to udělal, ale nějak se mu podařilo získat kartu k našemu apartmá.

	A mohl to být Simon se svým bohatstvím ve výši téměř jedné miliardy dolarů, kdo pronikl k řediteli Boulezovi a podplatil ho, aby mě přinutil k přiznání, čímž by se celý případ uzavřel jednou provždy. A jeho peníze také Sereně zaplatily protekční celu v bloku A – Simonův způsob, jak se omluvit manželce za to, že na ni hodil vraždu.

	„Simon financoval tvůj film, je to tak?“ zeptala jsem se. „Tenhle film, na který Hollywood nechtěl dát ani dolar. Peníze za mlčení. Mám pravdu, Damone? Tak zněla dohoda? Ty budeš mlčet o tom, co víš, a podrazíš nám nohy u soudu, a Der Führer se dostane na plátno?“

	Damon neodpověděl. Ať už mu Simon poskytl peníze jakkoli, určitě to udělal beze stopy. Joe Morro z New York Times o tom nedokázal najít žádný záznam – a pátral pečlivě.

	„Tahle hra mě už nebaví.“ Postavila jsem se a celou svou vahou se opřela o pistoli zaraženou do Damonova ucha. Nepřišla jsem tam zabít Damona Kodiaka. Přišla jsem získat odpovědi na své otázky. Kdybych ho zabila, nijak by mi to neprospělo. Byl moje alibi. Moje jediná šance. Neprospělo by mi, kdybych ho zabila. Jenže on jim pomáhal, zničil mě při procesu, a pokud bych se z kina neměla dostat živá, tak proč on?

	Damon, který prakticky ležel na sedadle schoulený do klubíčka, začal křičet. „Byl to ten Brit a ten Jihoafričan!“ ječel. „Ten Jihoaf… Colt? Colton? Colton mě chtěl zabít, ale ten Brit mu to rozmluvil. Winniin manžel. Řekl, že kdyby mě zabili, stane se z toho mezinárodní skandál, protože jsem filmová hvězda. Dva mrtví chlapi v autě v Monte Carlu byli jedna věc, ale zavraždění světově proslulé filmové hvězdy by vzbudilo obrovský zájem.“

	„Dva mrtví chlapi?“ zeptala jsem se. „Jeden z nich byl prezident.“

	„Oni nevěděli, že to byl prezident Devereux, Abbie!“ zvolal Damon. Mluvil rychle, jako by na tom závisel jeho život. „Nevěděli to stejně jako ty. Myslíš, že by něco takového udělali, kdyby věděli, že zabíjejí francouzského prezidenta?“

	Odmlčela jsem se. Hlava se mi točila adrenalinem, nedostatkem spánku a čirým vztekem. Ale dávalo to smysl. Sledovali nás do Monte Carla a přistihli nás, jak spíme s jinými muži, ale nevěděli, kdo je Devo – stejně jako já.

	Správně. Domnívali se, že zabíjejí dva obyčejné lidi. Netušili, že vytvářejí mezinárodní incident.

	„Ten Brit byl tak klidný… Vplížil se pak zpátky na jachtu. Když se vrátil, vražedná zbraň byla pryč…“

	„Strčil mi ji do kabelky.“

	„… a měl paměťovou kartu z té kamery, na kterou se natáčely ty milostné scény.“ Damon lapal po dechu, zatímco z něho informace přímo tryskaly. „Ten Brit mě přinutil, abych se jí dotkl. Musel jsem ji vzít do ruky, aby na ní zůstaly moje otisky. Řekl mi: ‚Jestli půjdeme ke dnu my, půjdeš s námi.‘ Nebo něco takového. Byla to jejich pojistka. Kdybych je udal, udal bych i sebe. Nezáleželo na tom, že jsem byl nevinný. A i kdyby se mi podařilo zachránit se před vězením, fakt, že jsem s nimi byl ve spojení, by mi zničil kariéru.

	A následujícího dne,“ pokračoval, přímo teď zvracel informace, znovu prosil o život jako na tom molu, „poté co nám došlo, že ten chlap, kterého zabili, byl prezident Devereux, dostali ti dva strach, že bych mohl změnit názor. Byli vyděšení a já taky. Francouzský prezident? Stala se z toho obrovská aféra! Tak mi nabídli peníze na ten film. Abych na nich byl závislý. Abychom se stali partnery. A ano – vymyslel to Simon. Byly to Simonovy a Coltonovy peníze.“

	„A co…“ řekla jsem se sevřeným hrdlem, „co můj manžel Jeffrey?“

	Damon zavrtěl zuřivě hlavou. „Nikdy jsem se s ním nesetkal. Já nevím, Abbie. Přísahám, nemám tušení.“

	Valilo se to na mě všechno najednou. Všechno to, co jsem už tušila, co jsem si poskládala dohromady během nekonečných hodin v JRF, kdy jsem neměla nic jiného na práci. Srdce mi však bušilo tak divoce, že jsem sotva dokázala zůstat v klidu. Jediné zachvění prstu mě dělilo od zavraždění momentálně největší filmové hvězdy na světě.

	A stále jsem byla světelné roky daleko od možnosti celé to dokázat.

	Nebo možná ne.
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	„Nezabíjej mě, prosím,“ žadonil Damon. „Zkus se na to podívat z mé perspektivy…“

	„Sklapni.“

	Zatímco Damon ležel na boku jako malé dítě, poražený a vyděšený, udělala jsem dva kroky a přelezla opěradlo sedadla, abych se dostala vedle něho. Ani se nepohnul. Vytřeštěnýma očima se díval, jak jsem ho popadla za košili.

	„Uděláš pro mě ještě jednu věc,“ řekla jsem, „a když ji uděláš správně, slibuju, že tě nezabiju.“

	„Co… co…?“

	„Zopakuješ to, co jsi právě řekl mně, tisícovce svých nejbližších přátel ve vedlejším sálu,“ řekla jsem. „Tak vztyk, filmová hvězdo.“

	

	Muž stojící u dveří, kterými odešel Damon Kodiak, založil paže na hrudi. „Je mi líto, pánové,“ řekl anglicky se silným přízvukem. „Nikdo tudy neprojde.“

	„Viděli jsme, jak prošel on,“ řekl Colton. „Musíme si s ním okamžitě promluvit.“

	Muž zavrtěl hlavou. Byl mladší a silnější než oni oba dohromady.

	Colton zuřivě pohlédl na Simona. Tenhle výraz už Simon znal. Colton se chystal sáhnout pro pistoli.

	Simon zavrtěl hlavou. Sáhl pro něco jiného. Pro peníze. Přesněji řečeno pro tisíc eur.

	Muž pohlédl na nabízené peníze a jeho výraz změkl.

	„Dva tisíce,“ opáčil.

	Když jsem strkala Damona před sebou, cítila jsem, jak se mi z nohou vytrácí síla. Že by to opravdu vyšlo? Nikdy jsem si nedávala velké šance na úspěch, ale teď se mi poprvé zdálo, že by to mohlo dopadnout. Hlavu jsem měla čistou a tep se mi zpomalil.

	Damon neměl dobrý večer. Něco si nesrozumitelně mumlal, hlavu měl svěšenou a záda poraženecky shrbená. Držela jsem ho vzadu za smoking a zarývala mu pistoli mezi lopatky.

	Došli jsme na konec uličky, když jsem uslyšela, jak se otevřely dveře.

	„Ne,“ řekla jsem.

	Ve dveřích se objevili Colton se Simonem, oba ve smokinzích. Colton sáhl pod sako. Nemusela jsem dlouho přemýšlet, pro co sahá.

	„Zastřelím ho!“ varovala jsem je.

	Ale jakmile jsem ta slova vypustila z úst, došlo mi, jak planá je to hrozba. Smrt Damona Kodiaka by Coltonovi se Simonem dokonale vyhovovala. Byl mou poslední nadějí na prokázání mé neviny a jejich viny. Byl jejich posledním rizikem. Prokázala bych jim tu největší službu na světě.

	Colton zvedl pistoli a namířil ji na nás.

	

	Kvůli napětí mezi Abbie a Coltonem a hlučné bojové scéně z Rockyho IV nikdo neviděl ani neslyšel muže sestupujícího po schodech z balkonu na měkký koberec chodby. Takový pohyb byl svého času součástí Christienova výcviku v SIS a on si na tento večer nezapomněl vzít boty s měkkými podrážkami. Přikrčil se, pozvedl zbraň s našroubovaným tlumičem a vyrazil kupředu.

	
		Kapitola 139



	Filmové plátno náhle zčernalo a rozsvítila se světla. Obsluze promítačky došlo, že se na Rockyho IV už nikdo nedívá. A nejspíš právě volala policii.

	„Nepřibližuj se!“ křikla jsem na Coltona.

	„Ty jsi ale divoká kočka, to musím uznat,“ řekl Colton, zatímco se ke mně blížil s namířenou pistolí.

	Stále jsem tiskla hlaveň na Damonova záda, ale už to nedávalo smysl. Colton nás zabije oba a bude tvrdit, že Damon dostal zásah v křížové palbě. A vina samozřejmě padne na mě, uprchlou trestankyni s rukojmím.

	Celé tělo se mi neovladatelně roztřáslo. Cítila jsem se bezmocná. Měla jsem zbraň, ale mohla jsem ji vůbec použít? Mohla jsem udělat spoustu věcí, abych se ochránila, a hodně jsem jich už udělala. Ale zastřelit někoho?

	Jak se ke mně Colton blížil, viděla jsem v jeho očích divokou zuřivost. Ustoupil doleva, aby měl lepší úhel ke střelbě.

	Udělej něco, Abbie.

	„Budu střílet,“ zopakovala jsem v domnění, že tak získám několik vteřin. To přece Colton chtěl víc než cokoli jiného. Přál si, aby Damon zemřel mou rukou, ne jeho. Pak by mě mohl zastřelit a vyprávět opravdu dobrý příběh.

	„Udělám to, Coltone. Zabiju ho.“ Namířila jsem pistoli Damonovi na čelo. Damon byl na pokraji zhroucení.

	Po Coltonově tváři se rozlil krutý úsměv. Byl teď asi tři metry ode mě. Měl nás na mušce. Sledovala jsem, jak se na okamžik zastavil. Poskytl mi poslední šanci, abych za něho udělala špinavou práci a zabila Damona Kodiaka.

	Upřel na mě pohled a pevně se rozkročil.

	Pak strnul a jeho rysy se uvolnily. Pistole mu vypadla z ruky, podlomila se mu kolena a zhroutil se na podlahu. Kolem hlavy se mu rychle rozlila kaluž krve.

	Pohlédla jsem doprava. Christien. Stál v téže uličce, kterou jsme prošli s Damonem, a v ruce držel pistoli s dlouhou trubkou na hlavni. Došlo mi, že je to tlumič. Rozhodně jsem neslyšela výstřel.

	Šokovaný Simon stál u zdi hned pod filmovým plátnem. Pohlédl na Christiena a pak na mě.

	„Christiene!“ řekl. Odkašlal si, jako by se snažil vzpamatovat. „Christiene, díky bohu!“

	„Simone, něco mi pověz.“ Christien namířil pistoli na něho. „Kdo řekl řediteli věznice, že Winnie je přijatelná ztráta?“

	„Já ne,“ vyhrkl a zvedl ruce nad hlavu. „To vymyslel sám Boulez.“

	„No s Boulezem jsem to už vyřídil.“

	„Christiene, přísahám…“

	To byla poslední slova, která Simon Schofield kdy pronesl. Mezi očima se mu objevil tmavý kroužek a jeho bezvládné tělo se svalilo na zem.

	Christien sklonil zbraň k boku a podíval se na mě. V obličeji měl stejný výraz, jaký jsem viděla v Onzainu – plný zoufalství a lítosti. Když zamířil ke mně, po tváři mu stékala slza.

	Damon se mi vykroutil a rozběhl se směrem ke druhému sálu. Nemohla bych ho zastavit, ani kdybych chtěla. A já nechtěla.

	Namířila jsem pistoli na Christiena, který stál přede mnou bezmocný, svou zbraň u boku. Bylo mi jasné, že si přeje, abych vystřelila.

	„Christiene,“ řekla jsem. „Byl Jeffrey součástí toho všeho?“

	Christienovi poklesla ramena. Zdálo se, že to vzdal. Skončilo to – a on to věděl. „Odpovím ti na všechno, co budeš chtít vědět,“ řekl.

	Tušila jsem, jak to myslí. „Chci pravdu,“ řekla jsem. „Jednou provždy pravdu, Christiene.“
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	Měli jsme pár vzácných okamžiků. Policie nebo ochranka kina se dala čekat každou vteřinou.

	„To jsi byl ty, kdo se vkradl do hotelu pro vzorky naší DNA,“ odhadla jsem. „Simon nějak získal kartu, ale ty jsi to provedl. Snadný úkol pro bývalého agenta SIS, že?“

	Christien se ušklíbl. „Ukázalo se, že až tak snadný ne. Dostal jsem se jen do první ložnice – tvé a Winniiny než jsem uslyšel někoho na chodbě. Popadl jsem, co jsem mohl, a zmizel odtamtud. Simon byl tak laskavý, že přivezl nějaké vzorky Sereniny DNA s sebou, takže jsme měli důkazy proti třem z vás čtyř.“

	To vysvětlovalo, proč se na místě činu nenašla DNA patřící Bryah.

	„Kdo zabil Deva a Luka?“ zeptala jsem se.

	Christien se na okamžik odmlčel a pak si ztěžka povzdechl. V tom okamžiku mu nejspíš došlo, že už nemá smysl cokoli tajit. Vlastně naopak – zdálo se, jako by to chtěl ze sebe dostat.

	„Toho osobního strážce zastřelil Colton,“ řekl. „Ale Winniina milence jsem chtěl pro sebe.“

	„Mluv dál, Christiene. A pospěš si.“

	„Simon stál na hlídce v přístavu, kdyby se objevila nějaká auta.“

	Zavřela jsem oči a sklonila zbraň. „A Jeffrey hlídal molo,“ řekla jsem. Jen jsem hádala a doufala proti vší logice, že se mýlím.

	„Jeff byl ten, kdo zahlédl tu filmovou hvězdu opouštět jachtu.“

	Bylo to, jako by mi zabodl jehlu do srdce. Tušila jsem to, ale bylo něco jiného slyšet to na vlastní uši. Můj manžel, otec dvou dětí, se podílel na vraždě dvou lidí a plánu, jak to svést na mě. Díval se, jak mě posílají na zbytek života do vězení.

	Z horní části sálu, od vchodu pro běžné diváky, k nám dolehl dupot kroků. Blížila se kavalerie.

	Christien se rychle obrátil ke mně. „Ty mi nic nedlužíš, zlato, ale udělala bys něco pro Winnie?“

	Vzlykla jsem při vyslovení jejího jména. Christien také.

	„Nata a Dory si vezme moje sestra,“ řekl. Mluvil o svých dětech. „A přesvědč se, prosím, že jsou v pořádku. A pověz jim…“

	Christienovi se zlomil hlas. Zhluboka se nadechl. Přicházel k nám plukovník Bernard Durand v doprovodu množství svých agentů. Všichni drželi v rukou zbraně. Durand na nás křikl, abychom zahodili pistole, zatímco sál zaplavovali agenti DCRI.

	Sevřeným hrdlem jsem řekla: „Máš moje slovo, Christiene.“

	Upustila jsem pistoli a zvedla ruce vysoko nad hlavu, aby nedošlo k nějakému nedorozumění. Durand nepotřeboval dvakrát pobízet, aby mě zastřelil.

	Pohlédla jsem do očí plukovníkovi, který už došel ke konci uličky a začal postupovat směrem ke mně. Ostatní agenti procházející vedlejší uličkou proběhli kolem mě. V tom okamžiku jsem si uvědomila, že je Christien pryč. Uprchl požárním východem a oni ho pronásledovali.

	Ukázala jsem plukovníkovi prázdné ruce. Byl to parchant, ale ani on by nezastřelil někoho, kdo se vzdává.

	Ale jak se ke mně Durand blížil, jeho výraz změkl. Okolo někoho se agenti skláněli nad Coltonem a Simonem, ale Durand jen kráčel ke mně. Dokonce spustil pistoli k boku.

	Když jsme stáli skoro tváří v tvář, natáhla jsem ruce před sebe a připravila je na pouta. Durand se na ně podíval, jako by ho mé gesto pobavilo.

	A přestože bych na to nepřísahala, zdálo se mi, že mu po obličeji přeletěl náznak úsměvu.
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	Před malým promítacím sálem vládl zmatek. Diváci sledující film Der Führer neměli ponětí, co se stalo. Jediné výstřely koneckonců vypálil Christien s tlumičem a zvuková izolace byla v Cinema Lamarcke zjevně dobrá.

	Ale jakmile se objevili agenti DCRI, obrátilo se všechno vzhůru nohama. Policie se snažila zvládnout dav a udržet diváky a paparazzi dál. Přítomní reportéři byli zvyklí psát o rozvodech celebrit a módě na červeném koberci. Stěží věděli, na co by se měli zeptat, když mě plukovník Durand vedl mezi nimi a zlehka mě držel za paži.

	Vyšli jsme na čerstvý vzduch, kde se na nás vrhli další fotografové a Champs-Élysées se hemžila čumily. Někdo otevřel zadní dveře dlouhého černého sedanu a Durand mi pomohl dovnitř.

	Durand se posadil proti mně v rozlehlé zadní kabině a ztěžka si povzdechl.

	„Vy už jste se dozvěděl pravdu,“ řekla jsem mu.

	Přikývl.

	Naklonila jsem hlavu ke straně. „Jak?“

	Durand se ke mně naklonil a lokty se opřel o kolena. „Rád bych si přičetl zásluhy na vyřešení téhle hádanky. Ale pravda je jiná, paní Elliotová. Pomohly mi ty papíry, které jste předala soudu, než jste uprchla.“

	Můj právník Jules na můj pokyn požádal o předložení množství dokumentů včetně záznamů hovorů z mobilních telefonů našich manželů ze dnů okolo prezidentovy vraždy. Požádali jsme o letové zprávy všech Simonových tryskáčů, abychom získali důkaz, že letěl do Monte Carla. Chtěli jsme také všechny dokumenty týkající se financování nového filmu Damona Kodiaka Der Führer. Vyžádali jsme si záznamy bezpečnostních kamer v hotelu Metropole z každého dne od data, kdy Simon rezervoval apartmá, až po den vraždy.

	A nakonec jsme požadovali telefonní záznamy mého oblíbeného ředitele věznice Antoina Bouleze za celou dobu, kterou jsem strávila v JRF.

	Vysvětlili jsme také svou teorii, že se naši manželé spikli za účelem spáchání vraždy, kterou pak hodili na nás. Simon měl kartu od apartmá, aby mohli získat vzorky DNA. Podplatili Damona financováním jeho jinak nefinancovatelného filmu, aby je podpořil svou výpovědí. A aby své zločiny ještě lépe zakryli, vyvinuli tlak na Bouleze, aby mě přinutil přiznat se, stejně jako to udělaly moje kamarádky.

	„Vzbudila jste mé podezření,“ řekl Durand. „Tak jsem se podíval na celou věc podrobněji.“

	Vytáhl z kapsy malý diktafon. „Colton, Simon a váš manžel,“ řekl a stiskl přehrávání.

	Zvuk nebyl úplně čistý, rušilo ho praskání statické elektřiny. Naklonila jsem se dopředu a poslouchala se směsicí hrůzy a morbidní zvědavosti.

	„Musíš se uvolnit, Jeffrey.“ Simonův hlas. „Ty dokumenty jsou nepříjemné, to ano. Ale nakonec se jí nic z toho nepodaří dokázat.“

	„Neznáš Abbie tak dobře jako já.“

	Jeffreyho hlas. Sevřelo se mi hrdlo.

	„Ne, ale znám důkazy,“ řekl Simon. „Nebo jejich nedostatek. O ten letový záznam jsme se postarali už dávno, pamatuješ? Neexistují absolutně žádné důkazy, že někdo z nás cestoval do Monte Carla. Nic. Nula. A ty telefonní záznamy?“

	„Ty dokazují jenom to, že jsme spolu mluvili,“ vložil se do debaty Colton. „A nemyslím si, že bychom nějak moc používali mobily, když už jsme byli spolu.“

	„Vůbec jsme je nezapnuli,“ řekl Simon. „Právě z tohohle důvodu. Christien na tom trval, pamatuješ, Jeffe? Řekl, že není problém zjistit polohu každého mobilu. Takže jsme je nepoužívali. Jenom panikaříš, Jeffe.“

	„Tak dobře,“ odpověděl Jeffrey a v jeho hlase bylo slyšet paniku, přesně jak Simon odhadl. „A tvoje telefonáty Boulezovi, Simone? Ty by se nedaly vysledovat?“

	„Daly,“ odvětil Simon, „kdybych byl naprostý idiot. Ale naštěstí pro nás, Jeffe, idiot nejsem. Ty hovory s Boulezem se zpátky ke mně vysledovat nedají. A ty peníze taky ne. Pokud by se o těch penězích vůbec někdy dozvěděli, což se nestane. Boulez mi dal striktní instrukce, abych mu je neposílal na bankovní účet. Slíbil jsem, že mu ušlé úroky vynahradím dalším milionem, jakmile splní svůj úkol.“

	Cítila jsem, jak se mě zmocňuje vztek. Ten splněný úkol znamenal moje doznání nebo smrt.

	„A hotel Metropole?“ pokračoval Simon. „To je výstřel naslepo. Nemůžou dokázat, že jsem získal tu kartu. A zdá se, že náš dobrý přítel Christien, ať už je kdekoli, provedl svou práci dobře, když se do apartmá vplížil Pokud by tam nechal nějaké důkazy o své přítomnosti, policie by je byla našla.“

	„Ještě je tu ten herec,“ poznamenal Jeffrey. „Jak zvládneme jeho?“

	„Jeffrey, Jeffrey.“ Simon mluvil, jako by mu bylo do smíchu. „Kdyby chtěl teď kápnout božskou, přiznal by, že před soudem lhal. A když trochu potrápíš mozek, snad si vzpomeneš, že máme tu paměťovou kartu s jeho otisky.“

	„No tak dobře. Ale pořád tady jsou ty peníze na film.“

	„Ano, správně, Jeffrey. Je možné, že bude Kodiak přinucen tuto informaci zveřejnit. Ale i kdyby to udělal, co to dokáže? Že jsme s Coltonem zajistili financování půl na půl. Takže kdyby to vyšlo na světlo, byli bychom jenom dva lidé, kteří investovali peníze.“

	„A nevím, jestli sis toho všiml, kamaráde, ale tenhle film trhá rekordy,“ dodal Colton. „Vyděláme na tom desítky milionů dolarů.“

	„Správně, Coltone. Takže Jeffe, co ty peníze nakonec dokazují? Jen to, že já a Colton máme nos na investice. A povím ti, Jeffe, že tohle mi nedá žádnou práci odpřísáhnout.“

	Smích mužů byl přerušen vpůli. Durand vypnul diktafon a opřel se na sedadle. Zamával na mě přístrojem. „Když jsem viděl vaše papíry, promluvil jsem si s vaším kolegou na ambasádě, panem Ingersollem. Společně jsme vypracovali plán.“

	Stále jsem byla v šoku, ale přikývla jsem.

	„Pozval ty Američany – vašeho manžela a Simona – na ambasádu. Ukázal jim ty dokumenty, aby vyvolal jejich reakci. A zatímco byli u něho, vložili jsme jim do mobilů nahrávací zařízení, když je nechali u stráže před vchodem.“

	Auto se rozjelo po bulváru, který se začínal plnit policejními auty, záchrankami, dodávkami médií a lidmi, kteří byli prostě jen zvědaví. Opřela jsem si hlavu a zavřela oči.

	„Víte, co je komické?“ řekla jsem. „Celou dobu během vyšetřování a procesu, když jsem se snažila přijít na to, kdo nás do toho namočil, jsem podezírala každého na světě. Dokonce i vás, plukovníku. Ale nikdy mě nenapadli naši manželé.“

	Plukovník znovu mlaskl jazykem. „To není komické. Je to tím, že jste dobrý člověk. Nikdy byste nepodezírala nikoho ze svých nejbližších.“

	Povzdechla jsem si. Nikdy mě nenapadlo, že přijde den, kdy mě plukovník Durand nazve dobrým člověkem.

	„Paní Elliotová,“ řekl Durand, „je mi to velice líto.“

	
		Kapitola 142



	Předsedající soudce vypadal ve svém taláru majestátně, ale zároveň poněkud znepokojeně. On a ostatní soudci pozorně naslouchali, když prokurátorka Maryse Bellamontová dokončovala svou řeč.

	„Prosím obžalované, aby povstaly,“ řekl předsedající soudce. Jako obvykle nám jeho francouzštinu překládali do sluchátek.

	Serena, Bryah a já jsme seděly s našimi právníky u stolu před klecí, kde obvykle sedávali obžalovaní. Teoreticky nás tam mohli posadit jako pokaždé. Byla by to však pouhá formalita a za daných okolností ošemetná.

	Předsedající soudce s respektem kývl na každou z nás. „V kolektivním svědomí našeho národa je hluboce vštípena zásada, že je mnohem lepší, když viník unikne trestu, než když je odsouzen třeba jen jeden nevinný člověk. Vláda nemůže jedince víc urazit ani mu ublížit, než když ho nespravedlivě pošle do vězení. Paní Gordonová, paní Schofieldová, paní Elliotová, Francouzská republika vám dluží omluvu.“

	Zavřela jsem oči, zhluboka se nadechla a vychutnávala si ta slova. Slova, o nichž jsem si myslela, že je nikdy neuslyším.

	„Na návrh obžaloby a se souhlasem obhajoby soud jednomyslně shledal, že nově objevené důkazy potvrzují nade vší pochybnost, že obžalované nejsou vinny zločiny popsanými v obžalobě. Obžalované budou tedy okamžitě propuštěny. Tento proces je uzavřen.“

	Soudní síň vybuchla potleskem. Serena, Bryah a já jsme si potřásly rukama, pak se pevně objaly a nakonec se nevyhnutelně rozplakaly radostí. Tolik toho mezi námi v tom okamžiku proběhlo. Každá z nás tvrdě dopadla až na samé dno a naše životy se obrátily vzhůru nohama, ale nakonec jsme z toho vyvázly v celku.

	V celku, ale ne beze šrámů. Každé z našich dětí ztratilo matku, aby ji znovu nalezlo, ale za cenu ztráty otce. Katie Mei měla přes rok pouze otce a teď se jí najednou vrátila matka a Simon byl mrtvý. Chlapeček Bryah, o něco starší a schopnější sledovat běh událostí, teď dopadl stejně.

	A moje děti Richie a Elena, obě dospívající? Snažila jsem se přesvědčit sama sebe, že pro ně to bylo jiné, když s Jeffreym nežily, byly v internátní škole, byly mnohem samostatnější než malé děti Bryah a Sereny. Ale věděla jsem, že to tak není. Byly dost staré na to, aby chápaly, že se jejich otec podílel na hrozném zločinu a udělal něco, co se i po té době zdálo být zcela nepředstavitelné: svalil vinu za ten zločin na mě. Vždycky věřily, že jsem nevinná, a i kdyby ne, nepochybně by stály při mně. Ale teď to bylo jiné. Věděly, že jejich otec je vinen a že přinejmenším část jeho zločinu byla namířena proti mně, a tím i proti nim.

	A ze seznamu obětí jsem nemohla vynechat ani sebe. Byla jsem naživu, svobodná a znovu se svými dětmi. Dobře jsem však věděla, že taková zkušenost člověka změní. Rozbije ho na kusy a znovu slepí, ale výsledek je jiný. Připadala jsem si jako auto po těžké havárii – je možné ho opravit, ale už nikdy nebude jako dřív.

	Věděla jsem, že bude trvat dlouho, než ze mě vyprchá hořkost. A ještě déle, než zase dokážu někomu věřit. Nestála jsem o nabídky o napsání knihy, které se jen hrnuly. Nechtěla jsem poskytnout exkluzivní rozhovory pořadu 60 Minutes nebo časopisu People Magazíne. Přála jsem si jen jednu jedinou věc, kterou jsem nemohla mít: svůj život, stejný jako předtím, než se to stalo.

	Richie a Elena prošli brankou a zlehka se o mě opřeli. Objala jsem je a potlačovala slzy. Byli jsme spolu už tři dny, od chvíle, kdy je Francouzi dopravili do Paříže a ubytovali nás společně v hotelu v Latinské čtvrti. Pomyslela jsem si, že to bylo od Duranda slušné. Technicky vzato jsem byla stále odsouzený zločinec, takže byl učiněn kompromis a zůstala jsem pod policejním dohledem, zatímco jsme si nechávali nosit jídlo na pokoj a dívali se na placené filmy na účet DCRI.

	Přes Richieho a Eleninu hlavu jsem viděla Giorgia Abrezziho a Dana Ingersolla v hledišti. Sevřelo se mi srdce, když jsem pomyslela na Linette, lásku Giorgiova života, která nezemřela kvůli něčemu, čeho se dopustila, ale kvůli mně. Bez Giorgia bych se z vězení nikdy nedostala. Zdálo se, že to plukovník Durand nějak pochopil, soudě dle některých jeho poznámek, ale neexistoval žádný přímý důkaz o Giorgiově podílu na mém útěku a Durand se tím rozhodně nechtěl zabývat. Konce dobrý, všechno dobré.

	Dan Ingersoll byl víc než vládní úředník dělající svou práci. V posledních třech dnech se přede mnou několikrát zmínil, že jeho pobyt v Paříži se chýlí ke konci a že se příští léto vrátí do Washingtonu na ministerstvo spravedlnosti.

	Usmála jsem se na něho a on na mě a já si uvědomila, že tyhle drobné mezilidské kontakty jsou to, co mi ve vězení chybělo nejvíc.

	Když přelíčení skončilo, rozblikaly se všude kolem nás blesky fotoaparátů. Obtěžovalo mě to, ale aspoň jsem věděla, že se o nás tentokrát bude psát v pozitivním duchu. A být terčem objektivů fotoaparátů bylo po tom všem, čím jsem prošla, procházka růžovou zahradou.

	„Tohle budeme muset nějakou dobu snášet,“ řekla jsem Richiemu a Eleně, když jsme se začali proplétat mezi reportéry a paparazzi.

	„Ty si to zasloužíš, mami,“ řekla Elena. „Rok tě trhali na kusy jako zločince. Jen ať tě teď nějakou dobu vynášejí jako hrdinku.“

	Zastavila jsem se a pohlédla na Elenu. Tohle nebyla slova, která by pronesla moje jedenáctiletá dcera v době mého zatčení. Byla to však slova třináctileté dívky stojící po mém boku.

	Propásla jsem osmnáct mučivých měsíců, během nichž musela Elena vyrůstat bez matky. Věděla jsem, že to oběma vynahradím, jak nejlépe budu umět. Pokud budou chtít zůstat v internátní škole v Connecticutu, přestěhuji se tam také. Jestli se budou chtít vrátit do Georgetownu, budiž.

	„Hrdinka?“ zasmála jsem se. „Já nejsem hrdinka, dítě moje. Prostě jsem přežila.“

	Richie mě políbil na tvář. „Ty jsi hrdinka, mami,“ řekl. Nebylo to toho dne naposledy, kdy jsem se usmála skrze slzy.
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	Chůze suterénem Palais de Justice přivolala záplavu emocí a vzpomínek tak silných, že jsem málem zapomněla dýchat. Také jsem si musela připomínat své nové postavení. Jsi svobodná, Abbie, tohle není sen. Francie mi už bude vždy připomínat moje uvěznění, naprostou degradaci a čas, o který jsem byla ochuzena.

	Bude se mi zdát o tomhle podzemí, o JRF, o mém výslechu na DCRI – o tom všem po zbytek života. Bez ohledu na to, jak usilovně si budu čistit zuby, stále tu pachuť budu cítit v ústech. Ať zavřu oči sebepevněji, vždycky tu hrůzu uvidím. A i když pustím klimatizaci na maximum, pořád ucítím to pekelné vedro v cele 413.

	Dozorce, který nás doprovázel, se zastavil u cely pro obžalované. „Voulez-vous aller à l’intérieur?“ zeptal se mě.

	Zavrtěla jsem hlavou. Zůstanu na téhle straně mříží. Jeffrey seděl na lavici připevněné ke zdi, shrbený, lokty opřený o kolena. Vlasy měl mastné, obličej neoholený, bílou košili v podpaží propocenou.

	Poslední, co plukovník Bernard Durand udělal předtím, než rezignoval na svou funkci, bylo, že zatkl Jeffreyho v hotelu poblíž americké ambasády, kde se ubytoval. Bylo mi řečeno, že Jeffrey nesl zatčení statečně a drží se dobře.

	„Dnes odjíždíme,“ řekla jsem.

	Přikývl. „Děti s tebou nepřišly?“

	„To jsi od nich přece nemohl čekat.“

	Jeffrey si promnul ruce. Musel si uvědomovat, jak hrozně svou rodinu zradil. „Možná to bude znít směšně, Abbie, ale nic z toho nebyl můj nápad. Jenom jsem se s tím svezl. Ale nepřišel jsem s původní myšlenkou a nepodílel se na plánování a provedení. V tom je rozdíl.“

	„Máš pravdu,“ řekla jsem. „Zní to směšně.“

	Neodpověděl. Byl zcela a naprosto zlomený.

	„Máš právníka?“ zeptala jsem se.

	Přikývl. „Myslí si, že bychom to mohli vyhrát. Nemají moc přímých důkazů.“

	To byla nejspíš pravda. Simon s Coltonem byli mrtví a Christien stále na útěku. Simon a Colton se v podstatě přiznali na záznamu pořízeném Durandem, ale Jeffrey nepřiznal nic. Zjevně věděl, co mají na svědomí, ale něco vědět a podílet se na tom jsou dvě různé věci.

	Damona Kodiaka zatkli pro křivou výpověď. Pokud jsem věděla, zatím nepromluvil. Ale i kdyby ho přinutili promluvit, mně už řekl, že o Jeffově podílu na vraždách nic neví.

	Ironie, pomyslela jsem si. Jeffreyho neschopnost a zbabělost mu možná nakonec zachrání krk.

	„Chceš popřít, že jsi držel hlídku v přístavu?“ zeptala jsem se.

	Pokrčil rameny. „Co myslíš ty, že bych měl udělat?“

	„Komu není shůry dáno, v apatyce nekoupí.“

	Jeffreyho tvář se na krátký okamžik rozjasnila. Bylo to moje oblíbené rčení v době, kdy jsme spolu ještě chodili, byli do sebe bláznivě zamilovaní a život byl plný otevřených, ne zavřených dveří.

	„Pořád tě miluju,“ řekl. Poprvé zvedl hlavu a pohlédl na mě. „Nikdy jsem nepřestal. Vím, co jsem udělal. Byl jsem ti nevěrný. Ale neudělal jsem to proto, že bych tě nemiloval. Dělal jsem to proto, že jsem se bál, že ty přestaneš milovat mě.“

	Odvrátila jsem se. „Tohle na mě nezkoušej, Jeffrey. Sám ses rozhodl a zradil mě. Pak ses rozhodl znovu a zradil jsi mě i svoje děti. Připravil jsi je o matku! Nečekej, že ti to odpustím.“

	Rozhostilo se mezi námi dlouhé ticho. Možná proto jsem tam přišla, abych mu řekla tahle slova, po zásluze ho vyplísnila, než se vrátím do Ameriky a znovu začnu žít normálním životem. Nebo jsem ho prostě jen chtěla jednou spatřit za mřížemi.

	„Vím, co jsi udělala,“ řekl. „Že ti volal nový francouzský prezident. Můj právník mi to pověděl. To bylo… děkuju, Abbie.“

	Pokrčila jsem rameny. „Ptal se, jestli by pro mě nemohl něco udělat.“

	„A ty jsi ho požádala, aby zvážil, jestli mi neudělí milost,“ řekl. „To si nezasloužím.“

	„Ne, nezasloužíš.“

	Ale pořád to byl otec mých dětí. A pokud existovala sebemenší možnost, že se mu někdy podaří překonat propast, kterou vyhloubil mezi sebou a svými dětmi, musela jsem se mu to pokusit umožnit. Nemohla jsem už kolem sebe vidět jen zkázu a zmar.

	Rychle jsem prošla zpátky klaustrofobickou chodbou a rozhodla se pro schodiště místo výtahu. Vyběhla jsem z Palais de Justice a utíkala dál, dokud jsem nepřekročila most přes úchvatnou Seinu.

	Chtěla jsem začít znovu. A první krok byl vrátit se domů. 

	

	 


cover.jpeg





images/image-2.jpeg
edice





images/image-1.jpeg





images/image-3.jpeg
AL





images/image.png
PROVINILE MANZELKY

ames
Dittesson

& David Ellis

ALPEE





